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COMMON OF FESTAL VESPERS

The Festal Tone may be sung on any Sunday or Feast. From Septuagesima to Wednesday in Holy Week, the Laus tibi
is said instead of Alleltia.

V. T | T T =1 T : T|

E-us »X in adjutéri-um mé-um inténde. R. Dédmine ad adjuvindum me festina. Gléri-a Patri, et Fi-li-o,

-l

=. "ann a 2l am nnn 2 aann a 2 a ..‘......... ="i'.Fl-

et Spi-ritu-i Sdncto. Sicut érat in principi-o, et nunc, et semper, et in s&écula seculérum. Amen. + Alleltia.

= a P
' 1 A

or + Laus tibi Démine Rex @térna gl(’)ri—ae.

¥. O God, come to my assistance. R. O Lord, make haste to help me. Glory be ...



Deus in adjutérium 7

The Solemn Tone may only be sung on Feasts of the First or Second Class.  From Septuagesima to Wednesday in Holy
Week, the Laus tibi is said instead of Alleltia.

Sy — . ————— E—L—————— T —————

E-us "X in adjutéri-um mé- um inténde. R. Démine ad adjuvindum me festina. Glori-a Patri, et

| I Il I I |

s an a .h#..r : 2 Q . Qm
] * ] . [ O

Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut érat in principi-o, et nunc, et semper, et in s@cula seculé-rum. Amen.

A ,
w _QOnm Om

T e A —AA—A—A

+ Alleltia. o7 + Laus tibi Démine Rex @térnz gléri-e.

¥. O God, come to my assistance. R. O Lord, make haste to help me. Glory be ...

Vespers then proceed with the Proper Antiphons, Psalms, Chapter, Hymn, Versicle, Magnificat, and Collect given for
the respective Sunday or Feast.

For Sundays throughout the year, p. 15.

For Sundays in Paschaltide, p. 104.

All Vespers conclude with the following:

¥. Déminus vobiscum. V. The Lord be with you.
R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit.
Or, in the absence of a priest or deacon:
¥. Démine, exdudi orationem meam. ¥. Lord, hear my prayer.
R. Et clamor meus ad te véniat. R. And let my cry come unto Thee.

The “Benediciamus Démino” is then sung in one of the tones on the next pages.

¥. Fidélium anime per misericérdiam Dei requiéscant in V. May the souls of the faithful departed through the
pace. mercy of God rest in peace. R. Amen.
R. Amen.



8 Common of Festal Vespers

1. On feasts of the I class.

At I°** Vespers.

R.Dé- o gra- ti- as.

Ae2nd Vespers.
B Enedi- ca- mus D4-  mino.
' S
W Fan
R.Dé- o gra-  ti-as
or more commonly
T S——— ARy
A A A A AN 3 |
' 1 V’
B s Iv’ Lol . r'. a.
Enedicimus Dé- mino.
- % A= 5
A A AN 3
[ 1 IV‘A
) ) D ol 0 Fan:
R.Dé- o gra- ti- as.

Marian anthems can be found on the following pages:

Alma Redemptoris Mater (Advent through 2 February),

Ave Regina Calorum (Compline of 2 February through Lent),
Regina Celi (Easter through Saturday after Pentecost),

Salve Regina (1% Vespers of Trinity Sunday until Advent),

o o T o

.10& 299

11 & 301
12 & 302

.12 & 296



Benedicamus Démino

2. On feasts of the II class.
At 1°° Vespers.

Enedl -cd- mus Dé-

mino.
| . -’
. % - Bl
R. Dé- o gra- ti-as.
Ar2nd Vespers.
8. D PR B s DV
1 . ! .
B | A a ?# 1 A ; a IF. ?% (3 ; A
E- nedici- mus Démino. R.Dé¢- o gra- ti-as.

3. On feasts of the Blessed Virgin.

:
Enedicimus D6- mino.

"

R[N
A—E-m " .

R.D¢é- o grati-as.

4. On Sundays during the Year

and Septuagesima, Sexagesima, and Qllinquagesima.

. 0 L) e Tl
B ' - ol 1’¢5=° I o j"l"
Enedicimus Dé- mino R.Dé-o  gra- ti-as.
5. On Sundays of Advent and Lent
a
6. u - - a
B . a = .!.l a =5l‘_ .yh"l.!.ln.g
Fa
Enedicd-mus Dé-  mino R.Dé- o gra- ti- as.
6. On Sundays of Paschal Time.
e Sesi— TAL) & :F."h-."o
B A L Salirilall T u- 2 Saliciiell T
Enedicimus Dé- mino. R.Dé-o gré- ti-as



MARIAN ANTHEMS

Alma Redemptoris Mater

From I'* Vespers of the First Sunday of Advent until 2 February at Vespers.
Polyphonic version by Palestrina is found on page 299.

Simple Tone.

A
Ant. ¥
5.

]
A L-ma * Redemptéris Mdter, qua pérvi-a cal

A ——— AR

i pérta ménes, Et stélla maris, succurre cadénti surgere
n

| a

! ! l-%ll

W W T :

qui ctrat pépulo:

Tu qua genu-isti, natdra mirante, td-um sanctum Genitérem : Virgo pri-us ac postéri-us,

Fa

1 1
Gabri-¢-lis ab 6re sumens illud Ave, peccatérum mise-ré-re.

. Solemn!Tone. .
ASnt ERL ' l '.h! R
. T m . (|
na 3t
A ;
L- ma * Redemptdris Ma- ter, qua pérvi-a cali pérta méd- nes, Et stél- la ma- ris, succtrre
a | - I R : 1
1 . . . /N
W a ] i i a Ry aa M = %A s A [N
L1 I ‘ a iin R o . el I
cadén- ti surgere qui cd- rat pc')pulo: Tu qua genu-i-sti, natd- ra miran- te, td-um sanctum Ge-ni-térem :
. Il 5 | Il
-‘ |. N I a - | I - a
wd Dkl ,Hh', ! i X — [] il a
' % -a: ! f n R 2 LIPS
Vir- go pri- us ac posté-ri-us, Gabri-¢-lis ab 6-re stimens illud Ave, * peccatérum miserére.

Beloved Mother of the Saviour, and wide open Gate of heaven, Star of the Sea, bring help to the people

that weakens and wavers. O thou, whom marvelling Nature saw give birth to thy Creator; Virgin before
and after, taking up that “Hail” from the mouth of Gabriel, show pity, to us sinners.

During Advent:

¥. Angelus Démini nuntidvit Marie.
R. Et concépit de Spiritu Sancto.

Orémus.
RATIAM tuam, quesumus Démine, méntibus no-

G

Filii tui incarnationem cognoévimus, * per passionem ejus

stris infunde : T ut qui, Angelo nuntiante, Christi

et crucem ad resurrectionis gloriam perducdmur. Per et-
mdem Christum Déminum nostrum. R. Amen.

From I** Vespers of Christmas to ord Vespers of the Purification:

¥. Post partum Virgo invioldta permansisti.
R. Déi Génitrix intercéde pro nobis.

Orémus.

¥. The Angel of the Lord declared unto Mary.
R. And she conceived by the Holy Ghost.

Let us pray,
I) OUR forth, we beseech Thee, O Lord, Thy grace into
our hearts; that we, to whom the Incarnation of
Christ Thy Son was made known by the message of an
Angel, may, by His Passion and Cross, be brought to the
glory of His Resurrection. Through the same Christ our
Lord. R. Amen.

¥. After childbirth thou didst remain a pure Virgin.
R. Intercede for us, O Mother of God.

Let us pray,



Ave Regina

D EUS, qui salatis @térne, bedte Marie virginitate fee-

quésumus; ut ipsam pro nobis intercédere sentidmus, *

cunda, huméno géneri préémia preestitisti : t tribue,

per quam merdimus auctdrem vita suscipere, Déminum
nostrum Jesum Christum Filium tuum. R. Amen.

Czlorum 11

Gobp, who, by the fruitful virginity of blessed
Mary, hast given to mankind the rewards of eter-
nal salvation; grant, we beseech Thee, that we may ex-
perience her intercession for us, through whom we have
deserved to receive the Author of life, our Lord Jesus

Christ, Thy Son. R. Amen.

Ave Regina Calorum

From Compline of 2 February (even if the Feast of the Purification be transferred) until Compline of Wednesday in

Holy Week.
Polyphonic version by Soriano is found on page 301.
Simple Tone.
A6nt. : . ol ) a a | — | ga n {
. ., .I-..!. -.-al-%=. $|$! L] il T

a
1
A -ve Regina czlérum, * Ave Démina Angelérum :

Salve rédix, sélve pérta, Ex qua mundo lux est érta:

Om _ Om

Qm

ol .
[ nll Min il "-.- Inlll ]

——— h-‘b-’—! —

A
]
Gaude Virgo glori- 6sa, Su-per émnes speci-6sa: Vile, o

valde dec6d-ra, Et pro n6-bis Christum ex6-ra.

Solemn Tone.

.f" ] .' I'

A ]

T 1A/

: Sal-ve rddix, sélve pérta, Ex qua mun-do

LI
om

e -

FHjN’¢I°I-|._F .=.'ila' a .!h—l' I||

lux est 6r- ta: Gdude Virgo glori-6-sa, Super 6m-nes speci-6- sa: Vi-

le, o valde decéra, Et pro né-bis

a !

N/

%
Chris- tum * ex6- ra.

Hail, Queen of Heaven! Hail, Queen of Angels! Hail, blest Root and Gate, from which came light upon
the world! Rejoice, O glorious Virgin, that surpassest all in beauty! Hail, O most lovely, and pray for us

to Christ.

¥. Dignare me laudare te Virgo sacrata.
R. Da mihi virtiitem cdntra hdstes ttos.

Orémus.

ONCEDE, miséricors Deus, fragilitati nostre prasi-

C dium : t ut qui sancte Dei Genitricis memoriam

dgimus, * intercessionis ejus auxilio a nostris iniquitdti-

bus resurgdmus. Per eimdem Christum Déminum no-
strum. R. Amen.

¥. Voucshafe, O holy Virgin, that I may praise thee.

R. Give me power against thine enemies.

Let us pray,
RANT, O merciful God, Thy protection to us in our
weakness; that we, who celebrate the memory of
the holy Mother of God, may, through the aid of her in-
tercession, rise again from our sins. Through the same
Christ our Lord. R. Amen.



12 Marian Anthems

Regina cali

From Compline of Holy Saturday until None of the Saturday within the octave of Pentecost.

Polyphonic version by Palestrina is found on page 302.

Simple Tone.

2 Qm a —Qm

Ant.= - |
6. a R, A ] inll 1P ! a

a el

R Egina cali, * letire, alleltia: Qui-a quem meru- isti portare, alleltiia : Resurréxit, sicut dixit, alle-1tia :

Solemn Tone.

Ant. :‘h AL | m
6. " o a” ‘Pi ‘?Ii;.&ﬂllpl a

R

Egina celi, * leti-

re, alle-ltia: Qui-a quem me-ru-isti por-

:E! . At aah Iln_ﬂﬂ

A s ? . ' a A i'IhH..

alle-

[Gia: Resurré- xit, sicut dixit, alle- ltia:

O-ra pro nébis Dé-um, alle- *

T |

** 16- ia.

O Queen of heaven, rejoice, alleluia.

For He whom thou didst merit to bear, alleluia;
Has risen as He said, alleluia.

Pray for us to God, alleluia.

¥. Gdude et letare Virgo Marfa, alleltia.
R. Quia surréxit Déminus vere, allelaia.

Orémus.
DEUS, qui per resurrectionem Filii tui Démini no-
stri Jesu Christi mundum letificare dignétus es : t
prasta, quasumus; ut per ejus Genitricem Virginem Ma-
riam * perpétue capidmus giudia vite. Per eimdem
Christum Déminum nostrum. R. Amen.

¥. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
R. For the Lord is risen indeed, alleluia.

Let us pray,
Gob, who didst vouchsafe to give joy to the world
O through the resurrection of Thy Son our Lord Je-
sus Christ; grant, we beseech Thee, that through His
Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of ever-
lasing life. Through the same Christ our Lord. R. Amen.

Salve Regina
From I'* Vespers of Trinity Sunday until None of the Saturday before the First Sunday of Advent.

Polyphonic version by Soriano is found on page 296.



Salve Regina 13
Simple Tone.
a
Ant. ¥ - P TP Al - 1 — a Lo A ol
5. A" Am al AT AAm | [ el | - a a il a- |
[] ' ! [ o | A a [ a A I
S . / / . . / . / 14 h / I/ .. 14 14
Alve, Regina, * mdter misericérdi-2: Vita, dulcé-do, et spes ndstra, silve. Ad te clamdmus, éxsules
fa a a s q
() . a n a | Pl A — i a A ’ a *a a |
! [] a. [ a | (s N | " [l [ el T
1 [ n 2 , I a 1 [ 1 , 2 T 2 |

fi-li-i Héve. Ad te suspirdmus, geméntes et fléntes

in hac lacrimdrum vélle. Eia ergo, Advocita nostra,

fa

.t -

illos t-os misericérdes éculos ad nos convérte.

]
Et Jésum, benedictum frictum véntris td-i, nébis post hoc

va a'm

n ' Maa.

T
AR "

Fa

"
"

T

[ [
exsi-li-um osténde. O clémens: O pi-a: O

a ;.
dulcis * Virgo Ma-ri- a.

Hail, holy Queen, Mother of mercy; hail, our life, our sweetness, and our hope! To thee do we cry, poor
banished children of Eve; to thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this vale of tears.
Turn then, most gracious advocate, thine eyes of mercy towards us; and after this our exile, show unto us

the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O

loving, O sweet Virgin Mary.

Solemn Tone.

The solemn tone is found on the next page.

¥. Ora pro nébis séncta Déi Génitrix.
R. Ut digni efficidmur promissiénibus Christi.

Orémus.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui gloridsa Virgi-
O nis Matris Mariz corpus et animam, ut dignum Fi-
lii tui habitdculum éffici mererétur, Spiritu Sancto coo-
perdnte preparasti : T da, ut cujus commemoratiéne le-
timur, * ejus pia intercessione ab instdntibus malis et a
morte perpétua liberémur. Per eimdem Christum Dé6-
minum nostrum. R. Amen.

V. Pray for us, O holy Mother of God.
R. That we may be made worthy of the promises of
Christ.

Let us pray,

LMIGHTY, everlasting God, who with the coopera-
A tion of the Holy Ghost didst prepare the body and
soul of the glorious Virgin Mary, to make it fit to be the
worthy dwelling of Thy Son; grant that by the loving in-
tercession of her in whose commemoration we rejoice,
we may be delivered from present ills, and from everlast-
ing death. Through the same Christ our Lord. R. Amen.
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Marian Anthems

Solemn Tone.

The puncta cava (open notes) indicate where a male chorus can sing a drone. These drones are always a fifth apart
on ecither the RE and the LA or the DO and the SOL. Then for the sections with a brace above, instead of droning,
the melody is sung in parallel, either a fifth above or below. The drone should only be interrupted at the double bars.

Il |

An

I I

a |
e '—IN—D—GI a i

.
S Al- ve, * Re-gi- na,

r.f'i'!'."-:' :l—p.—-Ll'.a' i

Jmiéter mi-sericérdi-Ta :

0 e { - . 0 - H
i s e S

.,
Vi- ta, dulcé- do, Jet spes ndstra, sil-Tve.

a 0

-

T )
[]

clamdmus, éxsules |fi-li-i Hé-{va.

Ad te suspird-mus, geméntes et [flén-tes in hac lacrimarum ?valle.

- A " L — ——|
_ala a — N Ao Q'|
il . ! .A l- al l- . 8 Y D-
. " % = N E o2 fan o
. 1

E-ia ergo, Advocd- tandstra, illos ti- os misericordes dcu-)los

ad nos convér-Tte. Et Jésum, benedi-|ctum

- I | | ” AR |

- s e es e - offapee Mog e g gl o r —— oy g

e e |1 L o TS e | - i e Owr o
& t F. & & i i a B— ?

fractum véntris ta-i,T né-bis post hoc exsi-li-um| o-stén-fde. O clé-mens: O pi-a: O dulcis *

n
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1Virgo Mari- a.

¥. Ora pro nébis séncta Déi Génitrix.
R. Ut digni efficidmur promissiénibus Christi.

Prayer on page 13.



SUNDAY AT VESPERS

Sunday at Vespers throughout the year

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Psalm 109.
1. Ant. [ a o n. I ;. — |
7.C2 " ] f = A
- a Fa n- ! allin . . " A-A-
D Ixit Déminus * Démino mé-o: Séde a déxtris mé-is.
A .
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2. Donec pénam inimi- cos ti- os, * scabéllum pédum tu-6- rum.
3. Virgam virtutis tuz emittet Déminus ex Sion : * 1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
domindre in médio inimicérum tuérum. hand:
4. Tecum principium in die virtttis tue in splendé- 2. Until I make thy enemies thy footstool.
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te. 3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
5. Jurdvit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.
sacérdos in @térnum secundum 6rdinem Melchisedech. 4. With thee is the principality in the day of thy
6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire suz strength: in the brightness of the saints: from the womb
reges. before the day star I begot thee.
7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con- s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
quassébit cdpita in terra multérum. Thou art a priest for ever according to the order of
8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltébit ca- Melchisedech.
put. 6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. the day of his wrath.
10. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in 7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
s¢cula seculérum. Amen. he shall crush the heads in the land of the many.
8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.
Repeat antiphon.
2. Agt. h:h a ~ . -
. il Min [T el a [ u
¢ = ‘ I L Aol T T

M Agna 6pera Démi-ni, * exqui-si-ta in dmnes volunta-tes é-jus.
Great are the works of the Lord, sought out according to all His wills.

Psalm 110.
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Y

1. Confitébor tibi, Démine, in této cbér-de mé-o: * in consi-li-o justérum, et congregasi-6- ne.

: AR AR
a

Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Démini : * exquisita in omnes vol- 1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
untazes ejus. the council of the just: and in the congregation.
3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia 2. Great are the works of the Lord: sought out ac-

ejus manet in seculum seculi. cording to all his wills.
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4. Memériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntzbus se.
5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem
Operum suérum annuntidbit pépulo suo :
6. Ut det illis heredititem géntium Opera
ménuum ejus véritas, et judicium.
7. Fidélia dmnia mandéta ejus : t confirmdta in se-
culum seculi, * facta in veritdte et ®guitite.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * manddvit in
@térnum testaménzuz suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia tizzor Démini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in seculum seculi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Sunday at Vespers

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

3. Ant. : —1

4.8 a - n " "

P

1 — L]
QUI timet Déminum, * in manddtis éjus cipit nimis.

He that feareth the Lord delighteth exceedingly in His commandments.

Psalm 111.

— A —RA—RA—AR

o me o A

1. Be-dtus vir, qui #imet Déminum : * in mandatis éjus vélet ni-mis. Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit seen ejus : * generdtio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitie in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum saculi.

4. Exdrtum est in ténebris [umen rectis : * miséricors,
et miserator, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermones suos 77 judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : T justitia ejus manet
in seculum saculi, * cornu ejus exaltabitur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet ez tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

1o0. Gléria Pazri, ez Filio, * et Spiritui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et nznc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. 'The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. Hehath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
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‘ wicked shall perish.
Repeat antiphon.
. Ant. 2 '
47.?t=||.. E.'IF.HP'-
i ‘ = A A
S IT némen Démini * benedictum in s@cula.
Blessed be the name of the Lord forever.
Psalm 112.
I oa "
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1. Laudate, pu-eri, Déminum : * lauddte n6-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.

3. Asolis ortu usque ad occdsum, * laudabile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gldria ejus.

5. %is sicut Dominus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens

pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem

filiérum letdntem.
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

5. Ant. =

T. Per. L] : Llin
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a
D E-us autem néster * in ce-lo: dmni-a quecimque volu-it, fé-cit.

But our God is in heaven; He hath done all things, whatsoever He would.

Psalm 113.
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1. In éxitu Isra-é/ de Egyp-to, * démus Jacob de pdpulo barba-ro. Flex: palpabunt: t

2. Facta est Jud#a sanctificdtio ejus, * Israél potéstas
ejus.

3. Mare vidit, et fugit :
retrérsum.

* Jordanis convérsus est

4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut
agni 6vium.

1. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob
from a barbarous people:

2. Judea was made his sanctuary, Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.

4. The mountains skipped like rams, and the hills like
the lambs of the flock.
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5. Q{id est tibi, mare, quod fugisti : * et tu, Jorddnis,
quia convérsus es retrorsum?
6. Montes, exsultastis sicut arietes, * et colles, sicut
agni 6vium.
7. A ficie D6mini mota est terra, * a facie Dei Jacob.
8. Qui convértit petram in stagna aquirum, * et ru-
pem in fontes aquarum.
9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed némini tuo
da glériam.
1o0. Super misericérdia tua, et veritdte tua: * nequindo
dicant gentes : Ubi est Deus eérum?
11. Deus autem noster in calo : * émnia quacumque
voluiz, fecit.

12. Simulacra géntium argéntum, et aurum, *

opera
manuxz héminum.

13. Os habent, ez 7non loquéntur : * dculos habent, et
non vidébunt.

14. Aures habent, et non audient : * nares habent, et
non odorabunt.

15. Manus habent, et non palpdbunt : t pedes habent,
et non ambuldbunt : * non clamabunt in gatture suo.

16. Similes illis fiant qui fdciunt ea : * et omnes qui
confidunt 7z eis.

17. Domus Israél sperdvit in Démino : * adjutor
edrum et protéctor edrum est,
18. Domus Aaron sperdvit in Démino : * adjator

edrum et protéctor edrum est,

19. Q{i timent Déminum, speravérunt in Démino : *
adjator edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit nostri : * et benedixiz nobis :

21. Benedixit démui Israél: * benedixit ddmuz Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui timent Déminum, * pusil-
lis cum m2ajéribus.

23. Adjiciat Déminus super vos : * super vos, et super
filios vestros.

24. Benedicti vos 2 Démino, * qui fecit celum, ef ter-
ram.

25. Calum celi Démino : * terram autem dedit filizs
héminum.

* neque

26. Non moértui laudidbunt te, Démine :
omnes, qui descéndunt in 7zférnum.

27. Sed nos qui vivimus, bened/cimus Démino, * ex
hoc nunc et usque 77z s&culum.

28. Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

29. Sicut érat in principio, ez ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee:
and thou, O Jordan, that thou wast turned back?
6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and ye
hills, like lambs of the flock?
7. At the presence of the Lord the earth was moved,
at the presence of the God of Jacob:
8. Who turned the rock into pools of water, and the
stony hill into fountains of waters.
9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy name give
glory.
10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the
gentiles should say: Where is their God?
11. But our God is in heaven: he hath done all things
whatsoever he would.
12. The idols of the gentiles are silver and gold, the
works of the hands of men.
13. They have mouths and speak not: they have eyes
and see not.
14. They have ears and hear not: they have noses and
smell not.
15. They have hands and feel not: they have feet and
walk not: neither shall they cry out through their throat.
16. Let them that make them become like unto them:
and all such as trust in them.
17. The house of Israel hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protector.
20. The Lord hath been mindful of us, and hath
blessed us.
21. He hath blessed the house of Israel: he hath
blessed the house of Aaron.
22. He hath blessed all that fear the Lord, both little
and great.
23. May the Lord add blessings upon you: upon you,
and upon your children.
24. Blessed be you of the Lord, who made heaven and
earth.
25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the earth
he has given to the children of men.
26. The dead shall not praise thee, O Lord: nor any of
them that go down to hell.
27. Butwe thatlive bless the Lord: from this time now
and for ever.
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Chapter.
In Septuagesima & Lent, from the Sunday, p. 86 to 96.

Otherwise:
ENEDICTUS Déus, et Piter Démini néstri Jésu LESSED be the God and Father of our Lord Jesus
Christi. T Pater misericordidrum, et Déus totius Christ, the Father of mercies and the God of all com-
consolatiénis, * qui consolatur nos in émni tribulatiéne fort, who comforteth us in all our tribulation.
nostra.

Polyphonic version of Lucis Credtor dptime by Victoria is found on page 292.

Hymn. ; : . '
ygnF:—*F-—‘—’ﬁa‘,,_ a, i % e ———_ '1%_;'”".&_-;.1
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L Ucis Cre-a-tor optime, Lucem di-é- rum préferens, Primérdi-is ld-cis néve Mundi parans origi-
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nem: 2. Qui mine jinctum vésperi di-em vocd- ri pracipis: Illdbi-tur tétrum chd-os, Audi préces cum fléti-

-l

4. Cealéste pulset 6sti-um, Vi-td-le tdl-lat prémi-um : Vitémus démne néxi-um, Purgémus émne péssimum. s. Pre-

h . p.'.".e..m. et e, J uip. .'ﬁ. .ﬂ- ", M
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T

sta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Unice, Cum Spi-ri-tu Pa-raclito, Régnans per émne s@culum. Amen.

For translation, see page 21.

R. Sicut incénsum in conspéctu td-o.
2. Another Chant (ad libitum).

Hymn.= - | — 3 fa - x -
a a a -Hall TR — fa " a a a ™

8 A i N vt | . Nt a

-l

L Ucis Cre-dtor éptime, Lucem di-érum préferens, Primérdi-is lu-cis néve Mundi pérans originem :
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2. Qui mdne junctum vésperi  di-em vocari précipis : Illd-bi-tur tétrum chd-os, Audi préces cum flétibus.
. | Y -! =” r |
0 - . n i.l-i: — M "a_ . . n.i'l- ,
P .i al ! ' B {

3. Ne mens gravita crimine, Vite sit éxsul muanere, Dum nil per-énne cégitat, Seséque culpis illigat.
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5. Prasta, Pater pi-issime, Patrique compar Unice, Cum Spi- ri-tu Pa-raclito, Régnans per émne seculum. Amen.

For translation, see page 21.

R. Sicut incénsum in conspéctu td-o.

3. Another Chant.
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Seséque cul-pis illigat. 4. Ca-léste pul-set 6sti-um, Vitd- le téllat prémi-um: Vi-témus émne né- xi-um,
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Purgé-mus Omne péssimum. s. Prasta, Pater pi-issime, Patrique compar Uni-ce, Cum Spi-ritu Pa-ri- clito,
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Régnans per 6mne s@culum. Amen.
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1. O blest Creator of the Light! Who dost the dawn | things of time, Into eternal darkness go.
from darkness bring: And, framing Nature’s depth and 4. Teach us to knock at heaven’s high door; Teach us
height, Didst with the light thy work begin; the prize of life to win; Teach us all evil to abhor, And
2. Who gently blending eve with morn, And morn | purify ourselves within.
with eve, didst call them day; Thick flows the flood of 5. Father of mercies, hear our cry; Hear us, O sole-
darkness down; O hear us as we weep and pray. begotten Son, Who, with the Holy Ghost most high,
3. Keep thou our souls from schemes of crime; Nor | Reignest while endless ages run. Amen.
guilt remorseful let them know; Nor, thinking but on

Fl—l—l—l—l—l—l—l—li—l—l—;ﬁ.?.—.!..

Tt

¥. Di-rigatur Démine orati-o mé-a.

R. Sicut incénsum in conspéctu td-o.

¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Magnificat & Collect of the Sunday.

Time after Epiphany, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... ... ... p8irtody
Sepmagesz'mﬂ rlent, . . . . .., p- 86 to 96
Time after Pentecost, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... p137t0I158

V. Benedicimus Démino 4, page 9; or in Lent, 5, page 9.




PROPER OF THE TIME — ADVENT SEASON
First Sunday of Advent
I1¥* Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6.
.Ant. § — .
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N il-la di-e * stillidbunt méntes dulcédinem, et célles fla-ent lac et mel, alleld-ia.

In that day the mountains shall drop down sweetness, and the hills shall flow with milk and honey, alleluia.

Psalm 109.

22 aas"on " =
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
fudrum.

3. Virgam virtatis tuz emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérumz tudérum.

4. Tecum principium in die virtdtis tue in
splendéribus sanctérum : * ex utero ante luciferum
génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinen Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicabit in natidnibus, implébit ruinas : * con-
quassébit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

is:

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Repeat antiphon.

2. Ant. HHQQ;.N‘PFW - e =
8.G* _, y = r.n.in,l!_;_.{. ""'MA aa A
J Ucundi- re * fi-li-a Si-on, exsulta sa-tis fi-li-a ]erl'lsaleml, allelt-ia.

Shout for joy, O daughter of Sion, rejoice greatly, O daughter of Jerusalem, alleluia.
salm IIO0.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum, et congregati-6- ne.
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Flex: su-6rum, t
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2. Magna o6pera Démini : * exquisita in omnes

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
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volunttes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum seculi.
4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserdtor Déminus : * escam dedit timéntibus se.
5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtitem
éperum suérum annuntiabit pépulo suo :
6. Utdetillis heredititem géntium : * pera manuum
ejus véritas, ef judicium.
7. Fidélia dmnia manddta ejus : T confirmdta in secu-
lum saculi, * facta in veritdte et equitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * manddvit in
a@térnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia timor Démini.
10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in seculum saculi.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. All his commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.
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E Cce D6minus véni-et, * et dmnes sdncti éjus cum é-o0: et érit in di-e illa lux magna, alleld-ia.

Behold, the Lord shall come, and all His Saints with Him: and there shall be in that day a great light, alleluia.

Psalm 111.
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1. Be-dtus vir, qui timet Déminum : * in mandatis e¢jus vo- let ni-mis. Flex: commodat, T

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitie in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum szculi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserator, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, T dis-
poénet sermdnes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in szculum saculi, * cornu ejus exaltédbitur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, + déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
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10. Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
seecula seculdrum. Amen.

alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

Repeat antiphon.
.- San. a
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O -mnes * si-ti-én-tes, venite ad dquas: quérite Déminum, dum inveni-ri pétest, allelt-ia.

All ye that thirst come to the waters: seck the Lord while He can be found, alleluia.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * lauddte n6-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et

usque in seculum.
. 7 * A

3. Asolis ortu usque ad occdsum, * laudabile nomen

Doémini.
/ 7 . *

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
calos gloria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, * cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitdre facit stérilem in domo,
filiérum letantem.

* matrem

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Séncto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
scula secul6rum. Amen.
Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

5. Ant. A | A A A n
4. A* =. a : al . a

1 n i

n Tl

T B
At

E Cce véni-et * Prophé-ta magnus, et ipse renovabit Jertsa-lem, allelt-ia.

Behold there shall come a great Prophet, and He shall renew Jerusalem, alleluia.

Psalm 113.
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1. In éxitu Isra-él de Z£gyp-to, * domus Jacob de pdpulo barbaro: Flex: palpibunt: +

2. Facta est Judaa sanctificazio ejus, * Israél potéstas
ejus.

3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est retrér-
sum.

4. Montes exsultavérunt «¢ arietes, * et colles sicuz a-

1. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob
from a barbarous people:

2. Judea was made his sanctuary, Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.

4. The mountains skipped like rams, and the hills like
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gni évium.
5. Qljd est tibi, mare, quod fugisti : * et tu, Jordanis,
quia convérsus es retrorsum?
6. Montes, exsultastis sicut arietes, * et colles, sicut a-
gni ovium.
7. A ficie Démini moza est terra, * a ficie Dei Jacob.
8. Q{i convértit petram in stagna aquarum, * et ru-
pem in fontes aquarum.
9. Non nobis, Dédmize, 7zon nobis : * sed nédmini tuo
da glériam.
1o. Super misericordia tua, et verizdte tua: * nequando
dicant gentes : Ubi est Deus edrum?
11. Deus autem noster in celo : * émnia quecimque
vdluit, fecit.
12. Simulacra géntium argéntum, et aurum, * dpera
mdnuum héminum.
13. Os habent, et 7oz loquéntur : * 6culos habent, ez
non vidébunt.
14. Aures habent, et zon audient : * nares habent, et
non odorabunt.
15. Manus habent, et non palpdbunt : + pedes habent,
et non ambuldbunt : * non clamébunt in gizture suo.
16. Similes illis fiant qui féciunt ea : * et omnes qui
confidunt in eis.

17. Domus Israél sperdviz iz Démino : * adjutor
edrum et protéctor edrum est,
18. Domus Aaron speravit iz Démino : * adjl'ltor

edrum et protéctor edrum est,
19. Quj timent Déminum, speravérunt in Démino : *
adjitor edrum et prozéctor edrum est.
20. Déminus memor fuit nostri : * et benedixit nobis :
21. Benedixit démeui Israél : * benedixit démui Aaron.
22. Benedixit émnibus, qui tizent Déminum, * pusil-
lis cum majéribus.
23. Adjiciat Doéminus super vos : * super vos, et super
filios vestros.
24. Benedicti vos 2 Démino, * qui fecit celum, et ter-
ram.
25. Calum ce/i Démino : * terram autem dedit f#iis
héminum.

* neque

26. Non moértui lauddbunt te, Démine :
omnes, qui descéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex
hoc nunc et usque in seculum.

28. Gloria Pasri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

29. Sicut érat in principio, et zinc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.

the lambs of the flock.
5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee:
and thou, O Jordan, that thou wast turned back?
6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and ye
hills, like lambs of the flock?
7. At the presence of the Lord the earth was moved,
at the presence of the God of Jacob:
8. Who turned the rock into pools of water, and the
stony hill into fountains of waters.
9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy name give
glory.
10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the
gentiles should say: Where is their God?
11. But our God is in heaven: he hath done all things
whatsoever he would.
12. The idols of the gentiles are silver and gold, the
works of the hands of men.
13. They have mouths and speak not: they have eyes
and see not.
14. They have ears and hear not: they have noses and
smell not.
15. They have hands and feel not: they have feet and
walk not: neither shall they cry out through their throat.
16. Let them that make them become like unto them:
and all such as trust in them.
17. The house of Israel hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protector.
20. The Lord hath been mindful of us, and hath
blessed us.
21. He hath blessed the house of Israel: he hath
blessed the house of Aaron.
22. He hath blessed all that fear the Lord, both little
and great.
23. May the Lord add blessings upon you: upon you,
and upon your children.
24. Blessed be you of the Lord, who made heaven and
earth.
25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the earth
he has given to the children of men.
26. The dead shall not praise thee, O Lord: nor any of
them that go down to hell.
27. Butwe thatlive bless the Lord: from this time now
and for ever.
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Chapter.

FRATRES : Hora est jam nos de somno siirgere : T nunc
enim propior est nostra salus, * quam cum credi-
dimus.

RETHREN: it is now the hour for us to rise from sleep.
For now our salvation is nearer than when we be-
lieved.

Hymn. " ' )
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C Re-dtor dlme siderum, Atérna lux credénti-um, Jésu, Redémptor émni-um, Inténde vétis stpplicum.
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5. Te deprecimur, tltime Mdignum di-é-i Jadicem,

Armis supérne grati-2 Defénde nos ab hdstibus.
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6. Virtus, honor, laus, gléri-a Dé-o Patri cum Fi-li-o, Sdncto simul Pardclito, In seculérum saécula.

1. Creator of the stars of night Thy people’s everlast-
ing light, Jesu, Redeemer, save us all, And hear Thy ser-
vants when they call.

2. Thou, lest the demon’s ancient curse Should doom
to death a universe, In love wast made, Thyself alone, The
means to save a world undone.

3. Towards the Cross Thou wentest forth, That Thou
might’st heal the crimes of earth; Proceeding from a vir-
gin shrine, The spotless Victim all divine.

Amen.

4. At whose dread Name, majestic now, All knees
must bend, all hearts must bow; And things celestial Thee
shall own, And things terrestrial, Lord alone.

5. O Thou, whose coming is with dread, To judge and
doom the quick and dead. Thy heavenly grace on us be-
stow, To shield us from our ghostly foe.

6. To God the Father, God the Son, And God the
Spirit, Three in One, Laud, honour, might, and glory be
From age to age eternally. Amen.
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¥. Rorate caéli désuper, et nibes pla-ant justum.
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R. Aperi-atur térra, et gérminet Salvatérem.

¥. Ye heavens, drop down dew from above, and let the clouds rain down the Just One.

R. Let the earth open and bud forth the Saviour.
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On the 2" Sunday of Advent, Magnificat, p. 32.
On the 3™ Sunday of Advent, Magnificat, p. 38.
On the 4" Sunday of Advent, Magnificat, p. 44-45.

Magnificat.
ol I 2
I [ . [
N —R—R = ?
E time-as * Mari-a, invenisti gra- ti-am apud Doéminum: ecce conci-pi-es, et pari-es fi-li-um,
a
C]
—a g AR
allelt-ia.

Fear not, Mary, for thou hast found grace with the Lord: behold thou shalt conceive and bring forth a son,

alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

A "

A aw .

I. Magni-ﬁcat * anima mé-a Déminum.

§  san aaa "o a anoaan

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.
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Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

Suscépit Israél ptierum sdum, * recorddtus misericordie ste.

Sicut loctitus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

XCITA, quasumus Ddmine, poténtiam tuam, et ve-
E ni : t ut ab imminéntibus peccatérum nostrérum
periculis, te meredmur protegénte éripi, * te liberdnte sal-
vari. Qui vivis et regnas cam Deo Patre in unitdte Spiri-
tus Sancti Deus : * per émnia s@cula seculérum.

¥. Benedicimus Démino s, page 9.

TIR up Thy power, we beseech Thee, O Lord, and
S come: that from the threatening dangers of our sins
we may deserve to be rescued by Thy protection, and to
be saved by Thy deliverance: Who livest and reignest
with God the Father in the unity of the Holy Ghost,
world without end.
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Second Sunday of Advent

I’* Class
Iftoday is 8§ December, Second Vespers of the Immaculate Conception is sung with a Commemoration of this Sunday,
page 1060.

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

A
1. Ant. § |
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C-ce in nubibus cli * Déminus véni- et, cum potestite magna, alle-lu-ia.

aa

Behold, the Lord shall come in the clouds of heaven with great power, alleluia.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudrum.

3. Virgam virtutis tue emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tue in splendé-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum : * Tues
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terrz multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Repeat antiphon.
2. Ant. a | | A a L
7.d :J ll,l, a ;l-!hela ,h-r.;b. .E,ﬂ. ..!ﬁlg‘ A § 'mm l, x" .,-ﬂ' J

Rbs #* fortittdinis ndstre Si-on, Salvator poné-tur in é- a mdrus et antemura- le: aperi-te portas,

R

qui-a nobiscum D¢-us, allelt-ia.

Sion, the city of our strength, a Saviour shall be set therein as a wall and bulwark: open ye the gates, for God is

with us, alleluia.

Psalm

IIO.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: *

in consi-li-o justérum, et congrega- ti-6- ne.
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Flex: su-6rum, 1

2. Magna épera Démini: * exquisitain omnes volun-
tates ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.

4. Memériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntidbit pépulo suo :

6. Ut det illis heredititem géntium

* Opera

ménuum ejus véritas, et judicium.
7. Fidélia 6mnia mandéta ejus : t confirmdta in se-
culum seculi, * facta in veritite et 2quitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
@térnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntie timor Domini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in s&culum saculi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
a A
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et non tardabit, alleld-ia.

Behold the Lord shall appear, and shall not lie: if He delay wait for Him, for He shall come, and shall not tarry,

alleluia.

Psalm 111.
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1. Be-4tus vir, qui ti-met Déminum : * in manddtis ejus vo- let ni- mis. Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum szculi.

4. Exdrtum estin ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserator, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, T dis-

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
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poénet sermdnes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditidne mala
non timébit.

7. Pardtum cor ejus sperdre in Démino, 1 confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in seeculum saculi, * cornu ejus exaltabitur in gléria.

9. Peccator vidébit, et irascétur, + déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Séncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

Proper of the Time — Advent Season

is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

Repeat antiphon.
- | | s a
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quéni-am véni-et Déminus Domindtor in régnum @térnum, alleldia, alle-la-ia.

The mountains and the hills shall sing praise before God, and all the trees of the woods shall clap their hands,

for the sovereign Lord shall come into His everlasting kingdom, alleluia, alleluia.

Psalm 112.
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1. Laudate, pu-eri, Déminum : * lauddte nomen DOmi-ni.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gloria ejus.

5. QJ'iS sicut Dominus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in celo ez in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus,
principibus pépuli sui.

8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem fi-

* cum

lidrum letantem.
9. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.
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E Cce Déminus néster * cum virttte véni- et, ut illiminet 6culos servérum su-érum, alleld-ia.

Behold our Lord shall come with strength to enlighten the eyes of His servants, alleluia.

Psalm 113.
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1. In éxitu Isra-él de &E-gypto, * domus Jacob de pépulo barba-ro: Flex: palpibunt: t

2. Facta est Juda sanctificatio ejus, * Israél potéstas
ejus.
3. Mare vidit, et fugit : * Jorddnis convérsus est
retrorsum.
4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut a-
gni 6vium.
5. %id est tibi, mare, quod fugisti: * et tu, Jorddnis,
quia convérsus es retrérsum?
6. Montes, exsultastis sicut arietes, * et colles, sicut
agni dvium.
7. A facie Démini mota est terra, * a ficie De: Jacob.
8. %i convértit petram in stagna aquarum, * et ru-
pem in fontes aquarum.
9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed némini tuo
da glériam.
10. Super misericérdia tua, et veritate tua *
nequindo dicant gentes : Ubi est Deus eérum?
11. Deus autem noster in calo : * émnia quecimque
voluzt, fecit.
12. Simulacra géntium argéntum, et aurum, * dpera
manuzz héminum.
13. Os habent, et non loquéntur : * 6culos habent, et
non vidébunt.
14. Aures habent, et non dudient : * nares habent, et
non odorabunt.
15. Manus habent, et non palpdbunt : t pedes habent,
et non ambuldbunt : * non clamabunt in gatture suo.
16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et omnes qui
confidunt 7z eis.

17. Domus Isra¢l sperdvit in Démino : * adjutor
edrum et protéctor edrum est,
18. Domus Aaron speravit in Démino : * adjutor

eérum et protéctor edrum est,

19. Qui timent Déminum, speravérunt in Démino : *
adjator edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit nostri : * et benedixiz nobis :

21. Benedixit démui Israél : * benedixit démui
Aaron.

22. Benedixit 6mnibus, qui timent Déminum, *

1. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob
from a barbarous people:
2. Judeawas made his sanctuary, Israel his dominion.
3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.
4. The mountains skipped like rams, and the hills like
the lambs of the flock.
5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee:
and thou, O Jordan, that thou wast turned back?
6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and ye
hills, like lambs of the flock?
7. At the presence of the Lord the earth was moved,
at the presence of the God of Jacob:
8. Who turned the rock into pools of water, and the
stony hill into fountains of waters.
9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy name give
glory.
10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the
gentiles should say: Where is their God?
11. But our God is in heaven: he hath done all things
whatsoever he would.
12. The idols of the gentiles are silver and gold, the
works of the hands of men.
13. They have mouths and speak not: they have eyes
and see not.
14. They have ears and hear not: they have noses and
smell not.
15. They have hands and feel not: they have feet and
walk not: neither shall they cry out through their throat.
16. Let them that make them become like unto them:
and all such as trust in them.
17. The house of Israel hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protector.
20. The Lord hath been mindful of us, and hath
blessed us.
21. He hath blessed the house of Israel: he hath
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pusillis cum majéribus.

23. Adjiciat Déminus super vos : * super vos, et super
filios vestros.

24. Benedicti vos a Démino, * qui fecit czlum, ez ter-
ram.

25. Calum cali Démino : * terram autem dedit filizs
héminum.

26. Non mértui lauddbunt te, Démine : *

neque
omnes, qui descéndunt in 7zférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex
hoc nunc et usque 77 seculum.

28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

29. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

blessed the house of Aaron.

22. He hath blessed all that fear the Lord, both little
and great.

23. May the Lord add blessings upon you: upon you,
and upon your children.

24. Blessed be you of the Lord, who made heaven and
earth.

25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the earth
he has given to the children of men.

26. The dead shall not praise thee, O Lord: nor any of
them that go down to hell.

27. Butwe thatlive bless the Lord: from this time now
and for ever.

Chapter.

FRATRES : Quazcumque scripta sunt, ad nostram doc-
trinam scripta sunt : T ut per patiéntiam, et conso-
latiénem Seripturdrum, * spem habedmus.

Hymn. Creator alme siderum, page 26. ¥. Roréte, page 27.

BRETHREN: What things soever were written, were
written for our learning: that through patience and
the comfort of the Scriptures, we might have hope.

Magnificat.
AtMagn.= - . *f'ilkf'méii ~— = fa g a 2 '
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T U es * qui venttrus es, an 4- li-um exspectdmus? Dicite Jo-dnni qua vi-distis : ad lamen réde-unt

caci, mértu-i resirgunt, pauperes

e-vange-lizdntur, alle- ld-ia.

Art Thou He that art to come, or look we for another? Relate to John what you have seen: The blind recover
their sight, the dead rise again, the poor have the Gospel preached to them, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.

§  man aaa "o a anoaa e

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

S A A S

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
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9. Suscépit Israél ptierum stum, * recorddtus misericordie siz.
1o. Sicut locutus est ad pétres nédstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.
EXCITA Démine corda nostra ad prepardndas Unigé- S

we may deserve to serve Thee with purified minds: Who

with Thee liveth and.

TIR up our hearts, O Lord, to prepare the ways of
Thine only-begotten Son: that through His coming

niti tui vias : t ut per e¢jus advéntum, * purificitis tibi
méntibus servire mereimur. %i tecum vivit et regnat.

Iftoday is 7 December, First Vespers of the Inmaculate Conception is commemorated as follows. Otherwise ¥.Benedica-
mus Démino s, page 9.

Commemoration of Immaculate Conception I Vespers
|
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Be-dtam me dicent *
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omnes gene-rati-Ones, qui-a fé-cit mihi magna

[ -Hiall TN T

qui pdtens est, alleld-ia.

All generations shall call me blessed, because He that is mighty, hath done great things for me, alleluia.

¥.Immaculata Concéptio est hddie sancte Marie
Virginis.
R. Quz serpéntis caput virgineo pede contrivit.

C

D EUS, qui per Immaculdtam Virginis Conceptiénem

sumus; ut qui ex morte ejusdem Filii tui previsa, eam ab

dignum Filio tuo habitdculum praparasti : + que-
omni labe praservésti, * nos quoque mundos ejus inter-
cessione ad te pervenire concédas. Per etmdem Domi-

num.

¥. Benedicdmus Démino s, page 9.

¥. Today is the Immaculate Conception of the holy Vir-
gin Mary.
R. Who with her virginal foot crushed the head of the

serpent.
ollect.
O Virgin, didst prepare for Thy Son a worthy habi-

tation, we beseech Thee, that as Thou didst preserve her
from every stain by the foreseen death of this Thy Son,

Gop, who, by the Immaculate Conception of the

so Thou wouldst grant that we also being cleansed from
guilt by her intercession, may come to Thee. Through
the same Lord.

Third Sunday of Advent
I** Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6.
.Ant. & |
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V Eni-et Déminus,

* et non tardabit, ut illdminet abscondita tenebrirum, et mani-festabit se

— -
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ad 6mnes géntes, alle-la-ia.

aa

The Lord will come, and will not tarry, and will bring to light the hidden things of darkness, and will manifest

Himself to all the nations, alleluia.
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Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum 1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
tubérum. hand:
3. Virgam virtutis tu emittet Déminus ex Sion : * 2. Until I make thy enemies thy footstool.
dominare in médio inimicérum tuérum. 3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
4. Tecum principium in die virtatis tue in splendé- out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te. 4. With thee is the principality in the day of thy
5. Jurdvit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es strength: in the brightness of the saints: from the womb
sacérdos in ®térnum secindum 6rdinemn Melchisedech. before the day star I begot thee.
6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
reges. Thou art a priest for ever according to the order of
7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con- Melchisedech.
quassébit cdpita in terra multérum. 6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca- the day of his wrath.
put. 7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
9. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto. he shall crush the heads in the land of the many.
ro. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in 8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
secula seculdrum. Amen. shall he lift up the head.
Repeat antiphon.
B e e Ak i s T e
J Ertsalem giude * gdudi-o magno, qui-a véni- et tibi Salva-tor, allelu-ia.

Rejoice, O Jerusalem, with great joy, for there shall come unto thee a Saviour, alleluia.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o justérum, et congrega- ti-6- ne.

Flex: su-6rum, 1

2. Magna épera Démini: * exquisita in omnes volun- 1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
tates ejus. the council of the just: and in the congregation.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia 2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
ejus manet in seculum saculi. cording to all his wills.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors 3. His work is praise and magnificence: and his jus-
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se. tice continueth for ever and ever.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem 4. He hath remembered his wonderful works, being
dperum suérum annuntidbit pépulo suo : a merciful and gracious Lord: he hath given food to

6. Ut det illis heredititem géntium : * dpera them that fear him.
médnuum ejus véritas, et judicium. 5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will

7. Fidélia 6mnia mandéta ejus : t confirméta in se- shew forth to his people the power of his works.
culum seculi, * facta in veritdte et 2quitate. 6. That he may give them the inheritance of the Gen-
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8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
ztérnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntiz timor Démini.
1o. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in saculum saculi.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Séncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

s@cula seculdrum. Amen.

35

tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
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in Si-on * salatem, et in Jert-salem gléri-am mé-am, allelu-ia.

[ will give salvation in Sion, and My glory in Jerusalem, alleluia.

Psalm 111.
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1. Be-dtus vir, qui timet Déminum : * in mandétis ejus volez ni-mis. Flex: commodat, 1

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitie in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum saculi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserazor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermones suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditione mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in seculum saculi, * cornu ejus exaltédbizur in gléria.

9. Peccdtor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatdrum peribit.

1o. Gloéria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall

gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.
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The mountains and all the hills shall be made low: and the crooked shall become straight and the rough ways
plain: Come, O Lord, and tarry not, alleluia.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * lauddte no-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et 1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
usque in seculum. the Lord.

3. A solis ortu usque ad occdsum, * laudabile nomen 2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
Dé6mini. now and for ever.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super 3. From the rising of the sun unto the going down of
calos gloria ejus. the same, the name of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha- 4. The Lord is high above all nations; and his glory
bitat, * et humilia réspicit in czlo et in terra? above the heavens.

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens 5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
pauperem : high: and looketh down on the low things in heaven and

7. Ut collocet eum cum principibus, * cum in earth?
principibus pépuli sui. 6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup

8. Qui habitére facit stérilem in domo, * matrem the poor out of the dunghill:
filiérum letantem. 7. That he may place him with princes, the princes of

9. Gloria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. his people.

ro. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in 8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
secula seculérum. Amen. the joyful mother of children.
Repeat antiphon.
5:&8&% §.f'H°i. » ."!‘ T P —
J Uste et pi-e vi-vimus, * exspectantes be-dtam spem, et advéntum Démini.

Let us live justly and piously, looking for the blessed hope and the coming of the Lord.

Psalm 113.
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1. In éxitu Isra-él de Egyp-to, * domus Jacob de pépulo barbaro : Flex: palpdbunt: t

2. Facta est Judea sanctificatio ejus, * Israél potészas 1. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob
ejus. from a barbarous people:

3. Mare vidit, et fugit : * Jorddnis convérsus est 2. Judea was made his sanctuary, Israel his dominion.
retrérsum. 3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.

4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut a- 4. The mountains skipped like rams, and the hills like
gni 6vium. the lambs of the flock.
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5. Q{id est tibi, mare, quod fugisti : * et tu, Jorddnis,
quia convérsus es retrorsum?
6. Montes, exsultdstis sicut arietes, * et colles, sicut
agni 6vium.
7. A ficie Démini mota est terra, * a ficie De7 Jacob.
8. Qui convértit petram in stagna aqudrum, * et ru-
pem in fontes aquarum.
9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed némini tuo
da glériam.
10. Super misericordia tua, et veritdte tua: * nequando
dicant gentes : Ubi est Deus eérum?
11. Deus autem noster in celo : * émnia quacimque
voluiz, fecit.
12. Simulacra géntium argéntum, et aurum, * opera
manuzxz héminum.
13. Os habent, et non loquéntur : * culos habent, et
non vidébunt.
14. Aures habent, et non dudient : * nares habent, et
non odorabunt.
15. Manus habent, et non palpdbunt : t pedes habent,
et non ambuldbunt : * non clamébunt in gutture suo.
16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et omnes qui
confidunt 7z eis.

17. Domus Israél sperdvit in Démino : * adjutor
eérum et protéctor edrum est,
18. Domus Aaron speravit in Démino : * adjttor

edrum et protéctor edrum est,

19. Q{i timent Déminum, speravérunt in Démino : *
adjator edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit nostri: * et benedixiz nobis :

21. Benedixit démui Israél : * benedixit démuz Aaron.

22. Benedixit dmnibus, qui timent Déminum, * pusil-
lis cum m2ajéribus.

23. Adjiciat Doéminus super vos : * super vos, et super
filios vestros.

24. Benedicti vos a Démino, * qui fecit caelum, ¢ ter-
ram.

25. Calum czli Démino : * terram autem dedit filizs
héminum.

* neque

26. Non moértui laudibunt te, Démine :
omnes, qui descéndunt in 7zférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex
hoc nunc et usque 77 seculum.

28. Gloria Patri, et Filio, * et Spirituz Séncto.

29. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdérum. Amen.

Repeat antiphon.

5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee:
and thou, O Jordan, that thou wast turned back?
6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and ye
hills, like lambs of the flock?
7. At the presence of the Lord the earth was moved,
at the presence of the God of Jacob:
8. Who turned the rock into pools of water, and the
stony hill into fountains of waters.
9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy name give
glory.
10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the
gentiles should say: Where is their God?
11. But our God is in heaven: he hath done all things
whatsoever he would.
12. The idols of the gentiles are silver and gold, the
works of the hands of men.
13. They have mouths and speak not: they have eyes
and see not.
14. They have ears and hear not: they have noses and
smell not.
15. They have hands and feel not: they have feet and
walk not: neither shall they cry out through their throat.
16. Let them that make them become like unto them:
and all such as trust in them.
17. The house of Israel hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protector.
20. The Lord hath been mindful of us, and hath
blessed us.
21. He hath blessed the house of Israel: he hath
blessed the house of Aaron.
22. He hath blessed all that fear the Lord, both little
and great.
23. May the Lord add blessings upon you: upon you,
and upon your children.
24. Blessed be you of the Lord, who made heaven and
earth.
25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the earth
he has given to the children of men.
26. The dead shall not praise thee, O Lord: nor any of
them that go down to hell.
27. Butwe thatlive bless the Lord: from this time now
and for ever.
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Chapter.
FRATRES : Gaudéte in Démino semper : iterum dico, BRETHREN, Rejoice in the Lord always: again, I say,
gaudéte. t Modéstia vestra nota sit Smnibus homini- rejoice. Let your modesty be known to all men: for

bus : * Déminus enim prépe est. the Lord is nigh.
Hymn. Creator alme siderum, page 20. V. Rordte, page 2.

Magnificat.
On 17 December, the Antiphon O Sapiéntia on p. 38 is sung instead of Bedta es.

- . " .
At Magn. . a - -
Am'gfgginari'. .==I|n. l"J f', I -In ;—r =5? A ga, e

’—— I t

- *
B E-d-ta es * Mari-a, que credidisti: perfici-éntur in te qua dicta sunt tibi a Démino, allelt-ia.

Blessed art thou, Mary, that hast believed: those things shall be accomplished in thee, which were spoken to
thee by the Lord, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

1. Magni-ficat * anima m¢-2 Déminum.

HI—Q—I—I—H .D—I' = I—I—l—l.=
.l .Q..

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
. 7 . B a Va 7 * . /7 / /7 4
3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.

Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericordia ¢jus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

4

S

6

7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél ptierum stum, * recorddtus misericordie siz.

o. Sicut locttus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
17 December.
At Magn. a h._._..g.ﬂ
Ant.2.D - R -
O Sapi-énti-a, * qua ex 6re Altissimi prodisti, attingens a fine usque ad finem, férti-ter
ﬁ:ﬂ ol —a " a " a | o = | a a .
” Pam [ w "p—ﬂ—ﬁo a "

su-aviter disponénsque 6mni-a: véni ad docéndum nos

:
. vi-am prudénti-e.
O Wisdom, which camest out of the mouth of the Most High, reaching from end to end and ordering all

things mightily and sweetly: come and teach us the way of prudence.

lrli. SR Baiel

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generaziones.
Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltavir himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit szdnes.

Suscépit Israél prerum shum, * recorditus misericérdie ste.

O % N v ko

—

Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus iz sécula.

-
-

Gloria Pitri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in s@cula seculbrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.
UREM tuam, quésumus Doémine, précibus nostris NCLINE Thine ear, we beseech Thee, O Lord, to our pe-
A accommoda : T et mentis nostra ténebras * gritia I titions: and, by the grace of Thy visitation, enlighten

tue visitatidnis illastra. Qui vivis et regnas. the darkness of our minds: Who livest and reignest.

¥. Benedicimus Démino s, page 9.

Fourth Sunday of Advent

1%t Class
If today is 24 December, First Vespers of Christmas is used on page 47.

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

fa \ | \
.Ant. y fm = = 1§ = L
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C Anite td-ba * in Si-  on, qui-a prope est di-es Dé- mi- ni: ecce véni-et ad salvindum nos,

alle-14- ia, allc—l-’.—ia.

Blow ye the trumpet in Sion, for the day of the Lord is near: behold He shall come to save us, alleluia, alleluia.

Psalm 109.

. A
[ Malla AA AR Aoa

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum 1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
fudrum. hand:

3. Virgam virtutis tuz emittet Déminus ex Sion : * 2. Until I make thy enemies thy footstool.
domindre in médio inimicérum tudérum. 3. The Lord will send forth the sceptre of thy power

4. Tecum principium in die virtatis tue in splendd- out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te. 4. With thee is the principality in the day of thy



40 Proper of the Time — Advent Season

5. Juravit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinemn Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Repeat antiphon.
2. Ant. : — Thm P !
1. f .l_:' ' l-.il-!l I,., .M.. - .
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Cce véni-et * de-sideratus ctnctis géntibus : et replébitur glé-ri-a démus Démi-ni, alle-la-ia.

Behold the Desired of all nations shall come: and the house of the Lord shall be filled with glory, alleluia.

Psalm 110.
= ] ]
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o justérum, et congregati-6- ne.
a
(]

2R ——/AR

Flex: su-6rum, 1

2. Magna opera Domini : *

exquisita in omnes
volunttes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum seculi.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timzéntibus se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtitem
6perum suérum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis heredititem géntium : *

opera
ménuum ejus véritas, e judicium.
. 4 M 14 . 14 . 7 .
7. Fidélia dmnia mandéta ejus : t confirméta in se-
culum saculi, * facta in veritite et equitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * manddvit in
ztérnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
. L.
sapiénti tZmor Démini.
ro. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in seculum seculi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. All his commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.
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3. Ant. : S N | .
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E -runt prdva * in dirécta,

.
et dspera in vi-as planas: véni Démine, et né-li tarda-re, alle-ld-ia.

The crooked shall become straight, and the rough ways plain: come, O Lord, and tarry not, alleluia.

Psalm 111.

f—RA—AR

A
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1. Be-atus vir, qui ti-met Déminum: * in mandatis ejus volet ni-mis. Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generdtio rec-
térum benedicérur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum saculi.

4. Exértum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserasor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet serménes suos in judicio : * quia in 2térnum non
commovébitur.

6. In memoria ®térna erit justus : * ab auditidne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, T confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in seeculum saculi, * cornu ejus exaltabizur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

1o. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. 'The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

Repeat antiphon.
e § D l e e l
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Ominus véni-et, * occurrite illi, dicéntes: Magnum principi- um, et régni ¢é- jus non érit finis:

|

Dé-  us, fértis, domindtor, princeps pécis, alleluia, alle-lu-ia.

The Lord shall come, go forth to meet Him, saying: Great is His sovereignty, and of His kingdom there shall
be no end: God the mighty, the Lord, the Prince of peace, alleluia, alleluia.

Psalm 112.
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1. Laudite, pu-eri, Déminum : * laudite nomen DOémi-ni.
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2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gléria ejus.

5. %is sicut Dominus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in celo ez in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

* cum

7. Ut cdllocet eum cum principibus,
principibus pépuli sui.
8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem fi-
lidrum letdntem.
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Proper of the Time — Advent Season

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
5. Ant. | a I
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-mnipotens * sérmo tu-us Démine

a rega-libus sé-dibus véni-et, alle-lu-ia.

Thine almighty Word, O Lord, shall come forth from Thy royal throne, alleluia.

Psalm 113.
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1. In éxitu Isra-él de Agyp-to, * domus Jacob de pépulo barbaro: Flex: palpibunt: t

2. Facta est Judaa sanctificitio ejus, * Israél potéstas
ejus.
3. Mare vidit, et fugit : * Jorddnis convérsus est
retrérsum.
4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut a-
gni évium.
5. Quiid est tibi, mare, quod fugisti : * et tu, Jorddnis,
quia convérsus es retrorsum?
6. Montes, exsultastis sicut arietes, * et colles, sicut
agni 6vium.
7. A ficie Démini mota est terra, * a ficie De7 Jacob.
8. Q{i convértit petram in stagna aquarum, * et ru-
pem in fontes aquarum.
9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed ndmini tuo
da glériam.
1o. Super misericordia tua, et veritite tua: * nequando
dicant gentes : Ubi est Deus eérum?
11. Deus autem noster in czlo : * dmnia quecimque
vélust, fecit.
12. Simuldcra géntium argéntum, et aurum, * pera

1. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob
from a barbarous people:

2. Judeawas made his sanctuary, Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.

4. The mountains skipped like rams, and the hills like
the lambs of the flock.

5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee:
and thou, O Jordan, that thou wast turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and ye
hills, like lambs of the flock?

7. At the presence of the Lord the earth was moved,
at the presence of the God of Jacob:

8. Who turned the rock into pools of water, and the
stony hill into fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy name give
glory.

10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the
gentiles should say: Where is their God?
11. But our God is in heaven: he hath done all things

whatsoever he would.
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manuzz héminum.

13. Os habent, et non loquéntur : * culos habent, et
non vidébunt.

14. Aures habent, et non dudient : * nares habent, et
non odorabunt.

15. Manus habent, et non palpdbunt : + pedes habent,
et non ambuldbunt : * non clamébunt in gutture suo.

16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et omnes qui
confidunt 7z eis.

17. Domus Israél sperdvit in Démino : * adjutor
edrum et protéctor edrum est,
18. Domus Aaron sperdvit in Démino : * adjutor

edrum et protéctor edrum est,

19. %i timent Déminum, speravérunt in Démino : *
adjitor edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit nostri : * et benedixiz nobis :

21. Benedixit démui Israél : * benedixit ddmuz Aaron.

22. Benedixit dmnibus, qui timent Déminum, * pusil-
lis cum majéribus.

23. Adjiciat Doéminus super vos : * super vos, et super
filios vestros.

24. Benedicti vos a Démino, * qui fecit caelum, e ter-
ram.

25. Calum czli Démino : * terram autem dedit filizs
héminum.

* neque

26. Non moértui laudidbunt te, Démine :
omnes, qui descéndunt in 7zférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex
hoc nunc et usque 77z seculum.

28. Gloria Pétri, et Filio, * et Spiritus Sdncto.

29. Sicut érat in principio, et ningc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

12. The idols of the gentiles are silver and gold, the
works of the hands of men.

13. They have mouths and speak not: they have eyes
and see not.

14. They have ears and hear not: they have noses and
smell not.

15. They have hands and feel not: they have feet and
walk not: neither shall they cry out through their throat.

16. Let them that make them become like unto them:
and all such as trust in them.

17. The house of Israel hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.

18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.

19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protector.

20. The Lord hath been mindful of us, and hath
blessed us.

21. He hath blessed the house of Israel: he hath
blessed the house of Aaron.

22. He hath blessed all that fear the Lord, both little
and great.

23. May the Lord add blessings upon you: upon you,
and upon your children.

24. Blessed be you of the Lord, who made heaven and
earth.

25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the earth
he has given to the children of men.

26. The dead shall not praise thee, O Lord: nor any of
them that go down to hell.

27. Butwe thatlive bless the Lord: from this time now
and for ever.

Chapter.

FRATRES : Sic nos existimet homo ut ministros Chri-
sti, T et dispensatéres mysteridrum Déi. * Hic jam
quéritur inter dispensatéres, ut fidélis quis invenidtur.

Hymn. Credtor alme siderum, page 26. ¥. Roréte, page 2;.

RETHREN, let a man so account of us as of the minis-
B ters of Christ and the dispensers of the mysteries of
God. Here now it is required among the dispensers that
a man be found faithful.

The Magnificat antiphon is found on the following pages and is proper to the day of the month.
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18 December.
At Magn. = I | I I - h.a.l!lﬁ
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Adoné-i, * et Dux démus Isra-él, qui M6-ysi in igne flimme rubi apparu-i-sti,
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et ¢é-i in Sina légem dedisti: véni ad rediméndum nos in brichi-o exténto.

O Adonai, and Leader of the house of Isracl, who didst appear to Moses in the flame of the burning bush and

didst give unto him the law on Sinai: come and with an outstretched arm redeem us.

Magnificat. page 46.

19 December.
b
At Magn. = I - | S 2 Raladi
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O Ra-dix Jésse, * qui stas in signum populc’)rum, super quem continébunt réges os su- um,
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quem géntes depre-ca-buntur: véni ad liberdindum nos,  jam né-li tardare.

O Root of Jesse, which standest for an ensign of the people, before whom kings shall keep silence, whom the

Gentiles shall beseech: come and deliver us, and tarry not.

Magnificat. page 46.

20 December.
& _
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O Cla-vis Dévid, * et scéptrum démus Isra-él: qui dperis, et némo cldudit; cldudis, et némo
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dpe- rit: véni, et éduc vinctum de démo cérce- ris, sedéntem in ténebris et imbra mor-tis.

O Key of David, and Sceptre of the house of Israel, that openest and no man shutteth, and shuttest and no
man openeth: come and bring the prisoner forth from the prison-house, and him that sitteth in darkness and

in the shadow of death.

Magnificat. page 46.
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O- ri-ens, * spléndor lucis @térnae, et sol justi-ti- @:

véni, et illdmi- na sedéntes in
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ténebris et imbra mor-tis.

O Day-spring, Brightness of light eternal, and Sun of Justice, come and enlighten them that sit in darkness and

in the shadow of death.

Magnificat. page 46.

22 December.

At Magn. = * 2 | - h".".!.'l e WI —ﬁ—i;i |
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qui facis utraque unum: véni,

Rex génti-um, * et desiderdtus e-arum, lapisque angula-ris,
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et silva hominem, quem de limo forma-sti.

O King of the Gentiles and the desire thereof, Thou cornerstone that makest both one, come and deliver

mankind, whom Thou didst form out of clay.

Magnificat. page 46.

23 December.

At Magn.
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Emmanu-el, * Rex et légi-fer néster, exspectdti-o génti- um,

et Salva-tor e- d&rum: véni

%‘ a F a a .. EI. AR a

m
ad salvindum nos Démine Dé-us nd-ster.

O Emmanuel, our King and Lawgiver, the desire of the nations and the Saviour thereof, come to save us, O

Lord our God.

Magnificat. page 46.
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I. Magn{—ﬁcat * dnima mé-2 DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvir himiles.
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Gloria Pitri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit zzdnes.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generaziénes.
Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
Et misericordia éjus a progénie in progénies timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio so : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Suscépit Israél prerum sium, * recorddtus misericérdie stz.

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus iz sécula.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

XCITA, quasumus Démine, poténtiam tuam, et veni,
E et magna nobis virtate succurre : T ut per auxilium
gritie tuz, quod nostra peccata prepédiunt, * indulgén-
tia tuz propitiationis accéleret. Qui vivis et regnas cum
Deo Patre.

¥. Benedicimus Démino s, page 9.

LoRrD, we beseech Thee, stir up Thy power, and
O come, and with great might succour us: that by
the help of Thy grace, that which is hindered by our sins
may be hastened by Thy merciful forgiveness: who livest
and reignest.
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24 December: Nativity of our Lord — I Vespers

¥ Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
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1. Ant. : Z — 1 )
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R EX pa-ci-ficus * magni-ficitus est, cujus viltum desiderat u-nivérsa terra.
The King of peace is shown to be great; the whole earth desires to see His face.

Psalm 109.

f—R—R

ome.

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudrum.

3. Virgam virtatis tue emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtdtis tue in

* ex utero ante luciferum

splendéribus sanctérum :
génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum : * Tu es
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinemn Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Repeat antiphon.
2. Ant. & a I | —
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M Agni-ﬁcétus est ¥ Rex paci—ﬁcus supcr omnes reges u-nivérse terre.

He is shown to be great, the King of peace, above all kings of the whole earth.
Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: *

in consi-li-o justérum, et congrega- ti-6- ne.

Flex: su-6rum,

2. Magna épera Démini: * exquisitain omnes volun-
tates ejus.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.
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3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in s@culum saculi.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in s&culum testaménti sui : * virtitem
dperum suérum annuntidbit pépulo suo :

*

6. Ut det illis heredititem géntium Opera
médnuum ejus véritas, et judicium.
7. Fidélia dmnia mandéta ejus : t confirméta in s#-
culum séculi, * facta in veritdte et 2quitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
ztérnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntiz timor Démini.
1o. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in s@culum s&culi.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Proper of the Time — Christmas Season

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. All hiscommandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
a an
. Ant. 2 L "
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C Ompléti sunt * di-es Mari-2, ut pareret fi-li-um su-um primogénitum.

Mary’s days were accomplished, that she should bring forth her first-born Son.
Psalm r11.
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1. Be-dtus vir, qui timet Déminum : * in mandétis ejus volez ni-mis. Flex: commodat, 1

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum saculi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserazor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermones suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditione mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in szeculum saculi, * cornu ejus exaltédbizur in gléria.

9. Peccdtor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatdrum peribit.

1o. Gloéria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-

alted in glory.



24 December: Nativity of our Lord — I Vespers

11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

49

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

4. Ant. : - ! |

5
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S Citéte * qui-a prope

est regnum Dé-i: amen dico vobis, qui-a non tardabit.

Know that the Kingdom of God is at hand; verily I say to you, it will not tarry.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudate zomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s@&culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gloria ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in celo ez in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, *

cum
principibus pépuli sui.
8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem fil-
i6rum letintem.
9. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
5. Ant. 6 , . - —
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E-vite cdpi-ta vestra: * ecce appropinquibit redémpti-o vestra.

Lift up your heads; behold, your redemption is at hand.

Psalm 116.
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1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * laudate e-um, omnes popu-li:

2. Quéniam confirméta est super nos misericérdia
ejus : * et véritas DOmini manet 7z #térnum.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.
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Chapter.
PPARUIT benignitas et humanitas Salvatéris nostri THE goodness and kindness of God our Saviour ap-
£\ Déitnon ex opéribus justitie, qua fécimus nos, * peared; not by the works of justice which we have

sed secindum suam misericdérdiam salvos nos fécit. done, but according to His mercy He saved us.
Hymn. Jesu Redémptor 6mnium, page ss.

V. Créstina di-e delébitur iniquitas térre.
|
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R. Et regndbit super nos Salvitor mandi.

V. Tomorrow shall the iniquity of the land be blotted out.
R. And the Saviour of the world shall reign over us.
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C UM ortus fu-erit * sol de callo, vidébi-tis Regem ré- gum procedéntem a  Patre, tamquam
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sponsum de thilamo su-o.

When the sun has risen in the sky, you shall see the King of kings coming forth from the Father, like a bride-
groom from his chamber.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

o A

I. Magm’-ﬁcat * anima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
Quia fécit mihi mzdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timénsibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericérdie stz.

O 2N v b2
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Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

-
-

Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.



25 December: Nativity of our Lord — II Vespers SI

ONCEDE, qu#sumus omnipotens Deus : t ut RANT, we beseech Thee, almighty God, that the new
C nos Unigéniti tui nova per carnem Nativitas li- G birth of Thine only-begotten Son in the flesh may set
us free, who are held by the old bondage under the yoke of
sin. Through the same our Lord.

beret; * quos sub peccati jugo vetista sérvitus tenet.
Per etimdem Déminum.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

25 December: Nativity of our Lord — II Vespers
I°" Class
&
Sunday within the Octave
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
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Ecum princi-pi-um * in di-e virtd-tis td-@, in spenddribus sanctérum, ex utero ante luci-ferum
a
]
4? ol ) a
génu-i te.
With Thee is the principality in the day of Thy strength in the brightness of the Saints, from the womb before
the day star I begot Thee.
Psalm 109.
————— ——
- —R a s a - am.

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudérum.,

3. Virgam virtatis tuz emittet Dominus ex Sion : *
domindre in médio inimicérumz tudérum.

4. Tecum principium in die virtttis tue in splendo-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum: * Tues
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinen Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassédbit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

is:

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. 'The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.
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Edempti-6nem * mi-sit Déminus pé-u-lo si-o: manddvit in @térnum

testaméntum su-um.

The Lord hath sent redemption to His people, He hath commanded His covenant for ever.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o justérum, et congrega- ti-6- ne.

Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Démini: * exquisitain omnes volun-
tates ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in s@culum saculi.

4. Memériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in sculum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntidbit pépulo suo :

*

6. Ut det illis heredititem géntium Opera
manuum ejus véritas, et judicium.
7. Fidélia 6mnia mandéta ejus : t confirmdta in s#-
culum séculi, * facta in veritite et 2quitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
@térnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntie timor Démini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in s&culum s&culi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Iwill praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. 'That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. All his commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

3. Ant. g

7.b ¥ 2 Yal ]

E X-4r-tum est * in téne-bris liumen réctis cdrde : miséricors et misera-tor,

et justus Dominus.

To the true of heart a light is risen up in darkness: the Lord is merciful, and compassionate and just.

Psalm 111.
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1. Be-4tus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus vo- let ni-mis. Flex: commodat, t
2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec- 1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
térum benedicétur. delight exceedingly in his commandments.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus 2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
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manet in szculum s&culi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserator, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, T dis-
poénet sermdnes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditione mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in s@culum saculi, * cornu ejus exaltabitur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, + déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

53

tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the

Repeﬂt dntiphon. Wicked Shall pel‘ish.
4.Ant.= . A =.P!. ll-i! - ! T B
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A -pud Déminum * mise-ri-cérdi-a, et copi-6-sa apud é-um redémpti-o.

With the Lord there is mercy, and with Him plentiful redemption.

Psalm 129.

= IQ;:

1. De proftndis clamévi ad te, Démine : * Ddmine, exdud; vocern me- am:

2. Fiantaures tuz intendéntes : * in vocem deprecati-
Onis mez.

3. Si iniquitates observaveris, Démine : * Démine,
quis sustinébit?

4. Quia apud te propitidzio est : * et propter legem
tuam sustizui te, Démine.

5. Sustinuitdnima meain verbo ejus: * sperdvit inima
mea in DOmino.

6. A custédia matutina usgue ad noctem : * speret
Israél in Démino.

7. Quia apud Déminum misericérdia : * et copidsa
apud eum redémptio.

8. Etipse rédimet Israél : * ex Smnibus iniquizdtibus
ejus.

9. Gloria Pérri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nznc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Out of the depths I have cried to thee, O Lord:
Lord, hear my voice.

2. Let thy ears be attentive to the voice of my suppli-
cation.

3. If thou, O Lord, wilt mark iniquities: Lord, who
shall stand it.

4. Forwith thee there is merciful forgiveness: and by
reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.

5. My soul hath relied on his word: my soul hath
hoped in the Lord.

6. From the morning watch even until night, let Is-
rael hope in the Lord.

7. Because with the Lord there is mercy: and with
him plentiful redemption.

8. And he shall redeem Israel from all his iniquities.
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D E fractu * véntris td-i pénam super sédem td-am.

Of the fruit of thy body I will set upon thy throne.

Psalm 131.

oM.

1. Meménto, Démine, Da- vid, * et omnis mansu-etudinis e- jus:

2. Sicut juravit Démino, * votum vovit Deo Jacob :

3. Si introiero in taberndculum domus mez, * si as-
céndero in lectum strati mei :

4. Sidédero somnum 6culis meis, * et palpebris meis
dormizatiénem :

s. Et réquiem tempéribus meis : donec invéniam
locum Démino, * taberniculum Deo Jacob.

6. Ecce audivimus eam in Ephrata : * invénimus eam
in campis silve.

7. Introibimus in taberniculum ejus : * adorabimus
in loco, ubi stetérunt pedes ejus.

* tu et arca

8. Surge, Démine, in réquiem tuam,
sanctificatidnis tuz.

9. Sacerdétes tui indudntur justitiam : * et sancti tuz
exsultent.

10. Propter David, servum tuum : * non avértas ficiem
Christi tui.

11. Jurdvit Dédminus David verititem, et non frus-
trabitur eam : * de fructu ventris tui ponam super sedem
tuam.

12. Si custodierint filii tui testaméntum meum : * et
testimoénia mea hac, qua docébo eos.

13. Etfilii edrum usque in s@culum : * sedébunt super
sedem tuam.

14. Quéniam elégit Déminus Sion : * elégit eam in ha-
bitatidnem sibi.

15. Hec réquies mea in s@culum sa@culi : * hic
habitibo, quéniam e/égi eam.

16. Viduam ejus benedicens benedicam : * pauperes
ejus saturdbo panibus.

17. Sacerdétes ejus induam salutdri: * et sancti ejus ex-
sultatidéne exsu/tabunt.

18. Illuc prodicam cornu David : * pardvi lucérnam
Christo meo.

19. Inimicos ejus induam confusiéne : * super ipsum
autem efflorébit sanctificizio mea.

20. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

21. Sicut érat in principio, et ning, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Lord, remember David, and all his meekness.

2. How he swore to the Lord, he vowed a vow to the
God of Jacob:

3. If I shall enter into the tabernacle of my house: if
I shall go up into the bed wherein I lie:

4. If I shall give sleep to my eyes, or slumber to my
eyelids,

5. Or rest to my temples: until I find out a place for
the Lord, a tabernacle for the God of Jacob.

6. Behold we have heard of it in Ephrata: we have
found it in the fields of the wood.

7. We will go into his tabernacle: we will adore in the
place where his feet stood.

8. Arise, O Lord, into thy resting place: thou and the
ark, which thou hast sanctified.

9. Let thy priests be clothed with justice: and let thy
saints rejoice.

10. For thyservant David’s sake, turn not away the face
of thy anointed.

11. The Lord hath sworn truth to David, and he will
not make it void: of the fruit of thy womb I will set upon
thy throne.

12. If thy children will keep my covenant, and these
my testimonies which I shall teach them:

13. Their children also for evermore shall sit upon thy
throne.

14. For the Lord hath chosen Sion: he hath chosen it
for his dwelling.

15. This is my rest forever: here will I dwell, for I have
chosen it.

16. Blessing I will bless her widow: I will satisfy her
poor with bread.

17. I will clothe her priests with salvation: and her
saints shall rejoice with exceeding great joy.

18. There will I bring forth a horn to David: I have
prepared a lamp for my anointed.

19. His enemies I will clothe with confusion: but
upon him shall my sanctification flourish.
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Chapter.

At II Vespers of Christmas:

ULTIFARIAM multisque modis olim Deus loquens
M patribus in prophétis : t novissime diébus istis
loctitus est nobis in Filio, quem constituit herédem u-
niversérum, * per quem fecit et sécula.

oD, who at sundry times and in divers manners
G spoke in times past to the fathers by the prophets,
last of all in these days hath spoken to us by His Son,
whom He hath appointed heir of all things, by whom
also He made the world.

At II Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:

RATRES : Quanto témpore hares parvulus est, nihil

differt a servo, cum sit déminus émnium : T sed sub

tutdribus et aczdribus est, * usque ad prefinitum tempus
a patre.

RETHREN, as long as the heir is a child, he differeth
B nothing from aservant, though he be lord ofall: but
is under tutors and governors until the time appointed

by the father.
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7. Jésu, ti-bi sit glori-a, Qui natus es de Virgi- ne, Cum Patre et dlmo Spi-ritu, In sempi-térna s#cula. Amen.

1. Jesus, Redeemer of the world, Begotten ere the
dawn of light, Wast of the Father’s glory born, Immense
in glory as in might.

2. Thou art the Father’s splendid light, Thou art
theternal hope of all Throughout the world to Thee we
pray, O, hear Thy servants as they call.

3. Remember, O creator Lord! That from the Vir-
gin’s sacred womb Thou didst come forth, and of her flesh
Thou didst our mortal form assume.

4. 'This day, recurring, year by year, Bears witness true

that all alone To save the world Thou camest forth, Pro-
ceeding from the Father’s throne.

s. This day, the stars, the earth, and sea, And all cre-
ation welcome sing. This day which brought our liberty.
When came our Lord, our Saviour, King.

6. Andwe, too, Lord, who have been washed In Thine
own font of Blood divine, Offer the tribute of our praise
On this blest natal day of Thine.

7. O Jesu, of the Virgin born, Unceasing glory be to
Thee; And to the Father infinite, And Holy Ghost eter-



56 Proper of the Time — Christmas Season
nally. Amen. \

On Dec. 24, ¥. Créstina die, p. so.

On Dec. 31, ¥. Verbum ¢ Jan. 1, ¥. Notum fecit, p. 61.

At II Vespers of Christmas:
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1

V. Nétum fécit Déminus, alle-ldia.

R. Salutdre st-um, alle-ltia.

V. The Lord hath made known, alleluia.

R. His salvation, alleluia.

At Il Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:
; ,’W.

V. Vérbum céro fictum est, alleltia.

R. Et habitavit in ndbis, alleldia.

V. The Word was made flesh, alleluia.
R. And dwelt among us, alleluia.

Magnificat.
At II Vespers of Christmas:
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Archange-li: hédi-e exstl-tant justi, dicéntes: Glo-ri-a in excélsis Dé-o, alle-lu-ia.

This day Christ is born: this day the Saviour hath appeared: this day the Angels sing on earth, and the
Archangels rejoice: this day the just exult, saying: Glory to God in the highest, alleluia.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem azncille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
4. Quia técit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
5. Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timénzibus éum.

6. Fécit poténtiam in brdchio svo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.
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Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.
Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.
Suscépit Israél prerum shum, * recorditus misericérdie se.

O Y %N

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:
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U-er Jésus * pro-fici-ébat ®tite et sapi-énti-a coram Dé-o et hominibus.

The Child Jesus advanced in age and wisdom before God and men.
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2. Et exsultavit spi-rizus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia fécit mihi mégna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie in progénies * timénsibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes impléviz bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél puerum saum, * recordatus misericOrdie ste.
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Sicut locttus est ad pazres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
Gléria Patri, ez Filio, * et Spirizui Sancto.

—
—

12. Sicut érat in principio, et nuinc, ez sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.
At II Vespers of Christmas:

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent démnes generatidnes.

CONCEDE, quasumus omnipotens Deus : T ut GRAN T, we beseech Thee, almighty God, that the new birth

nos Unigéniti tui nova per carnem Nativitas

of Thine only-begotten Son in the flesh may set us free,

liberet; * quos sub pecciti jugo vettsta sérvitus te- who are held by the old bondage under the yoke of sin. Through

net. Per eitmdem Déminum. the same Jesus Christ our Lord.

At II Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:

MNIPOTENS sempitérne Deus, dirige actus
O nostros in benepldcito tuo : T ut in némine
dilécti Filii tui, * meredmur bonis opéribus abun-
dare. Ql} tecum vivit et regnat.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

ALMIGHTY and everlasting God, direct our actions ac-
O cording to Thy good pleasure; that in the Name of Thy
beloved Son we may deserve to abound in good works: Who

with Thee liveth and reigneth.




58 Proper of the Time — Christmas Season
1 January: Octave of the Nativity of our Lord
1%t Class
1 & I Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
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O admirébi-le commérci-um! * Cre-dtor géneris huméni, animd- tum cérpus simens, de Virgine
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nésci dignd- tus est: et procédens hémo sine sémine, largitus est nébis st-am de- itd-tem.

O wondrous exchange! the Creator of mankind, taking unto Himself a living body, hath deigned to be born
of a Virgin: and becoming man from no human seed, hath bestowed upon us His Divinity.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démizo me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudrum.

3. Virgam virtatis tue emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtdtis tue in
splendéribus sazctérum : * ex utero ante luciferum
génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non peenitébiz eum : * Tu es
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinen Melchisedech.

6. Déminus a dexzris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicabit in natidnibus, implébit r#inas : * con-
quassébit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in viz bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gléria Pétri, ez Filio, * et Spirizui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, ez sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

is:

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Repeat antiphon.
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descendisti, ut salvum faceres gé-nus humanum: te lauddmus Dé-us néster.

When Thou wast born in ineffably of a Virgin, then were the Scriptures fulfilled: Thou camest down like rain
upon the fleece to save mankind: we praise Thee, O our God.
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Psalm 112.
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Laudéte, pu-eri, Déminum : * laudite zomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s&culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gloria ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus noster, qui in altis
habitat, * et humilia réspicit in calo e# i terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, * cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem fil-
i6rum letintem.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
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titem : Dé-i Génitrix, intercéde pro nébis.

In the bush which Moses saw which was unburnt, we acknowledge the figure of thy glorious virginity: Mother

of God, intercede for us.

Psalm 121.
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1. Letétus sum in his, que dicza sunt mi- hi: * In domum Démi-ni ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in dtriis zuis, Jerdsalem.

3. Jerusalem, que @dificitur ut civitas : * cujus par-
ticipdtio ejus in idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, #7ibus Démini : *
testiménium Israél ad confiténdum #dmeini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes iz judicio, * sedes super
domum David.

6. Rogite que ad pacem sunmt Jertsalem : * et
abundéntia di/igéntibus te :

7. Fiat pax in virtzte tua : * et abunddntia in #irribus

tuis.

1. I rejoiced at the things that were said to me: We
shall go into the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a city, which is com-
pact together.

4. For thither did the tribes go up, the tribes of the
Lord: the testimony of Israel, to praise the name of the
Lord.

5. Because their seats have sat in judgment, seats
upon the house of David.

6. Pray ye for the things that are for the peace of
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8. Propter fratres meos, et proximos meos, * loquébar
pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dei nostri, * quesivi bo-
na tibi.
10. Gléria Pasri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et nznc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Proper of the Time — Christmas Season

Jerusalem: and abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength: and abundance in thy
towers.

8. For my brethren and my neighbours, I spoke peace
of thee.

9. Because of the house of the Lord our God, I have
sought good things for thee.

Repeat antiphon.
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noster.
The root of Jesse hath budded: the Star is risen out of Jacob: the Virgin hath brought forth the Saviour: We
praise Thee, O our God.
Psalm 126.
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1. Ni-si Déminus adi-fi-cdverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui @di-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit civitdtem, * frustra vigi-
lat qui custddit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem sirgere : *

surgite
postquam sedéritis, qui manducitis panem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis somnum : * ecce herédi-
tas Démini filii : merces, fructus ventris.

s. Sicut sagittz in manu poténtis : * ita filii ex-
cussérum.

6. Bedtus vir quiimplévit desidérium suum exipsis: *
non confundétur cum loquétur inimicis suis iz porta.

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

8. Sicut érat in principio, et nuinc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

1. Unless the Lord build the house, they labour in
vain that build it.

2. Unless the Lord keep the city, he watcheth in vain
that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before light, rise ye after
you have sitten, you that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his beloved, behold
the inheritance of the Lord are children: the reward, the
fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the mighty, so the chil-
dren of them that have been shaken.

6. Blessed is the man that hath filled the desire with
them; he shall not be confounded when he shall speak to

his enemies in the gate.

Repeat antiphon.
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Cce Mari-a * génu-it ndbis Salvatérem, quem Jo-dnnes videns

exclamé-vit, di-cens: Ecce Agnus
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Dé-i, ecce qui téllit peccata mundi, — alleld-ia.
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Behold Mary hath brought forth unto us the Saviour, whom when John saw, he cried out: Behold the Lamb
of God, behold Him who takes away the sins of the world, alleluia.

Psalm 147.
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1. Lauda, Jertisalem, Déminum : * lauda De-um tu-usm, Si- on.

2. Quéniam confortavit seras portdrum tudrum : *
benedixit filiis tuss in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem : * et 4dipe fruménti
satiat te.

4. Qui emittit eléquium suum terrz : * velociter cur-
rit sermo ejus.

s. Qui dat nivem sicut lanam : *

nébulam sicut
cinerem spargit.
6. Mittit crystéllum suam sicut buccéllas : * ante fa-
ciem frigoris ejus quis sus#znébit?
7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit
spiritus ejus, et fuent aque.
8. Qui anntintiat verbum suum Jacob : * justitias, et
judicia suz Israél.
9. Non fecit taliter omni natiéni: * et judicia sua non
manifestdvit eis.
1o. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritus Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

On Feb. 1, Chapter and following, p. 176.

1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O
Sion.

2. Because he hath strengthened the bolts of thy
gates he hath blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth
thee with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his speech to the earth: his
word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool: scattereth mists like
ashes.

6. He sendeth his crystal like morsels: who shall
stand before the face of his cold?

7. He shall send out his word, and shall melt them:
his wind shall blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to Jacob: his justices and
his judgments to Israel.

9. Hehath notdone so to every nation: and his judg-
ments he hath not made manifest to them.

Chapter.

PPARUIT gratia Dei Salvatéris néstri émnibus ho-
A minibus, T eradiens nos, ut abnegintes impietdtem
et seculdria desidéria, * s6brie, et juste, et pie vivamus in
hoc s#culo.

Hymn. Jesu Redémptor émnium, page 5.

At I Vespers:

HE grace of God our Saviour hath appeared to all
T men, instructing us, that denying ungodliness and
worldly desires, we should live soberly and justly and
godly in this world.

V. Verbum caro factum est, alleluia.

R. Et habitdvit in nobis, alleluia.

V. The Word was made flesh, alleluia.
R. And dwelt amongst us, alleluia.
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At II Vespers:

R. Salutdre st-um, alleldia.

V. The Lord hath made known, alleluia.

R. His salvation, alleluia.

Magnificat.

At I Vespers:
At Magn. = % | ] |
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Ro-pter nimi-am * carititem su-am, qua di-léx-it nos De-us, Fi-li-um su-um mi- sit in

fa Y
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e

simi-li-tudinem carnis pecca-ti, alleld-ia.
For His exceeding charity wherewith He loved us, God sent His own Son, in the likeness of sinful flesh, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.
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1. Magni-ficat * anima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille sua : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatidnes.
Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum shum, * recordétus misericérdie sie.

O XN vy » ¥

-

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.

—
—

Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers:
At Magn. = } = A A_ A = |
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M A-  gnum * hereditd-tis mysté- ri-um : témplum Dé-i fictus est G-terus nésci- ens virum
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ntes : Glori-a tibi Dé- mine.

O~

non est pollitus ex é-a car-nem assiimens: ¢-mnes géntes véni- ent, di-c

Great the mystery of our inheritance: the womb that knew not man is become the temple of God: taking flesh
from her, He is not defiled: all nations shall come, and say: Glory to Thee, O Lord.
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1. Magni-ficat * dnima mé-z Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.
Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Depésuit poténtes de séde, * et exaltavir himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit szdnes.

Suscépit Israél prerum stium, * recordatus misericordie sue.

Ov ® N v pmm

—

Sicut locttus est ad pditres ndstros, * Abraham et sémini éjus iz sécula.

-
-

. Gloéria Pitri, et Filio, * et Spiritus Sancto.
12. Sicut érat in principio, e ninc, et sémper, * et in s&cula seculérum. Amen.

Repe.at antiphon.
Collect.

EUS, qui saldtis @térne, bedte Marie virginitite fe- Gob, who by the fruitful virginity of blessed Mary
D cunda, humano géneri prémia preestitisti : t tribue O hast bestowed upon mankind the rewards of eter-
quésumus; ut ipsam pro nobis intercédere sentidmus, * nal salvation: grant, we beseech Thee, that we may ex-
per quam mertimus auctérem vite suscipere, Déminum perience her intercession for us, through whom we have
nostrum Jesum Christum Filium tuum. Qui tecum vivit. been made worthy to receive the Author of Life, Jesus

Christ Thy Son, our Lord.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

The Most Holy Name of Jesus
2" Class

This feast is celebrated on the Sunday between the Octave Day of the Nativity and the Epiphany of Our Lord. If no
Sunday occurs within that time, this feast is then celebrated on 2 January.

When the Feast of the Most Holy Name of Jesus occurs on s January, First Vespers of the Epiphany o7 page 69 is sung
without a commemoration of the Holy Name of Jesus.

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

f |
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J +
O -mnis * qui invocaverit nomen Démini, sal- vus e-rit.
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All who shall call on the name of the Lord shall be saved.

Proper of the Time — Christmas Season

Psalm 109.

oM.

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudérum.

3. Virgam virtatis tue emittet Déminus ex Sion : *
dominare in médio inimicérums tudrum.

4. Tecum principium in die virtatis tuz in

* ex utero ante luciferum

splendéribus sanctérum :
génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum : * Tues
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinen Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicabit in natidnibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

is:

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

2. Ant.
5.a
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Holy and terrible is His name; the fear of the Lord is the

Anctum et terri-bi-le * no-men e- jus, ini-ti-um sapi-énti-e timor Démini.

beginning of wisdom.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum, et congrega- ti-6-ne. Flex: su-6rum,

r——

_I_

2. Magna o6pera Démini : *

exquisita in omnes
voluntates ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in s@culum saculi.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserdtor Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in s@culum testaménti sui : * virtiitem
éperum suérum annuntidbit pépulo suo :

6. Utdetillis heredititem géntium : * dpera manuum

ejus véritas, et judicium.

1. Iwill praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
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7. Fidélia 6mnia mandéta ejus : T confirmata in sé&cu-
lum s#culi, * facta in veritdte et 2quitdte.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
ztérnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntie timor Domini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in s&culum s&culi.
1. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

aAnr%r-ﬂﬂ—w. g s m—
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E -go autem * in Démino gau- debo, et exsultébo in De-o  Jé-su me-o.

Yet I will rejoice in the Lord and exult in the God of my salvation.

Psalm 111.
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1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in mandétis ejus vo-les ni-mis. Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in s@culum s@culi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserazor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, T dis-
poénet sermoénes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in s@éculum se@culi, * cornu ejus exaltédbizur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, + déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatdrum peribit.
10. Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

1. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall

gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.
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4. Ant. : I
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so-lis 6rtu * usque ad occasum laudébi-le nomen Démini.

From the rising of the sun to its setting, the Lord’s Name is to be praised.

Psalm 112.
a ——
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1. Laudate, pt-e77, Déminum : * laudéze nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * lauddbile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
calos gléria ejus.

5. %is sicut Doéminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in ceelo et in terra?

6. Stscitans a ferra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut cllocet eum cum principibus, cum
principibus pdpuli sui.
8. Qui habitére facit stérilesn in domo, * matrem

flidrum letantem.
9. Gléria Pésri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
10. Sicut érat in principio, et nznc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
5. Ant. ~ - -
8.c A o - . m | [ . a »
'-—!"n "I= g ) -"In.i"l---
S Acri-ficdbo * hésti-am laudis, et nomen Démi-ni invocabo.

I will offer the sacrifice of praise, and will call upon the Name of the Lord.
Psalm 115.
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1. Crédidi, propter quod locuitus sum: * ego autem humi-li-dzus sum ni-mis. Flex: vincula me-a: t

2. Ego dixi in excéssu meo : * Omnis homo mendax.

3. Quid retribuam Démino, * pro 6mnibus, qua
retribuit mihi?

4. Calicem salutdris accipiam : * et nomen Démini
invocabo.

5. Vota mea Démino reddam coram omni pépulo
ejus : * pretidsa in conspéctu Doémini mors sanctdrum
ejus :

6. O Démine, quiaego servus tuus : * ego servus tuus,
et filius anclle tuz.

7. Dirupisti vincula mea : 1 tibi sacrificdbo hdstiam

laudis, * et nomen Démini izvocabo.

1. Thavebelieved, therefore have I'spoken; but T have
been humbled exceedingly.

2. I'said in my excess: Every man is a liar.

3. What shall I render to the Lord, for all the things
that he hath rendered to me?

4. I will take the chalice of salvation; and I will call
upon the name of the Lord.

5. I will pay my vows to the Lord before all his peo-
ple: precious in the sight of the Lord is the death of his
saints.

6. OLord, forIam thy servant: Iam thy servant, and
the son of thy handmaid.
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8. Vota mea Démino reddam in conspéctu omnis
populi ejus : * in atriis domus Démini, in médio tus,
Jertisalem.

9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

7. Thou hast broken my bonds: I will sacrifice to thee
the sacrifice of praise, and I will call upon the name of the
Lord.

8. I will pay my vows to the Lord in the sight of all
his people: in the courts of the house of the Lord, in the
midst of thee, O Jerusalem.

Chapter.

RATRES : Christus humilidvit semetipsum, factus ob-
F édiens usque ad mortem, mortem autem crucis. 1
Propter quod et Deus exaltavit illum, et donévit illi
nomen quod est super o7z7z¢ némen : * ut in némine Jesu
omne genu flectdtur.

HRIST humbled Himself, becoming obedient unto
death, even the death of the cross. For which cause

God also hath exalted Him, and given Him a name
which is above all names: That in the name of Jesus every

knee should bow.
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J Esu dulcis meméri-a, Dans vera cordis gaudi-a: Sed super mel et émni-a,  Ejus dulcis presénti-a.
a . . ot g . 1 .
(] ! [ i a el a J _ A o o an J

AR . R ® ol e n % a o a a v * .
" A a | 1 [ 1

2. Nil cénitur su-dvi-us, Nil auditur juciundi-us, Nil cogitdtur dulci-us, Quam Jesus Dé-i Fi-li-us. 3. Jesu
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spes pzniténtibus, Quam pi-us es peténtibus! Quam bonus te quaréntibus! Sed quid inveni-éntibus?
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nostrum gaudi-um, Qui es futdrus prémi-um: Sit nostra in te gléri-a, Per cuncta semper s@cula. Amen.

1. Jesu, the very thought of Thee With sweetness fills
my breast; But sweeter far Thy face to see, And in Thy
presence rest.

2. Nor voice can sing, nor heart can frame, Nor can
the memory find, A sweeter sound than Thy blest Name,
O Saviour of mankind!

3. O Hope of every contrite heart, O Joy of all the
meek, To those who fall, how kind Thou art! How good

to those who seek!

4. But what to those who find? Ah! this Nor tongue
nor pen can show: The love of Jesus, what it is None but
His loved ones know.

5. Jesu, our only joy be Thou, As Thou our prize wilt
be; Jesu, be Thou our glory now, And through eternity.

Amen.

R. Ex hoc nunc, et usque in seculum, allelvia.
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V. Blessed be the Name of the Lord, alleluia.

R. From this time forth, and for evermore, alleluia.

AtMagn.= 5 I - 1 o HY i‘—a—nfl I
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V O-cé-bis * nomen e¢jus Jé-sum: ipse enim salvum fici-et pdpulum su-um a peccdtis e- 6rum,
.
: ﬁ’% " Bal
alle- ldia.
Thou shalt call His Name Jesus, for He shall save His people from their sins, alleluia.
5 Tasa .
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1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.
3. Quia respéxit humilititem ancille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
4. Quia técit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
5. Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timén#ibus éum.
6. Fécit poténtiam in brdchio svio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.
7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exaltdvit himiles.
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.
9. Suscépit Israél prierum sium, * recordatus misericordie sue.
1o. Sicut locutus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, e ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.
Collect.

EUS, qui unigénitum Filium tuum constitui- Gob, Who hast appointed Thine Only-begotten Son to
D sti humani géneris Salvatérem, et Jesum vo- be the Saviour of mankind, and commanded that He
céri jussisti : T concéde propitius; ut cujus sanctum should be called Jesus, mercifully grant that we, who here on
nomen venerdmur in terris, * ejus quoque aspéctu earth do worship His Holy Name, may be made glad in heaven
perfrudmur in celis. Per edmdem Déminum. by His Presence. Through the same our Lord.

¥. Benedicimus Démino 2, page 9.




PROPER OF THE TIME — EPIPHANY SEASON

6 January: The Epiphany of Our Lord

I¥* Class
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
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A Nte luci-ferum génitus, * et ante sécula, Démi- nus Salvator néster hédi-e

T
mundo apparu-it.

Begotten before the day-star, and before the ages, The Lord our Saviour today appeared to the world.

Psalm 109.

2 a—aas"on LI R T T

o L
(i

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.

3. Virgam virtatis tuz emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum z#érum.

4. Tecum principium in die virtttis tue in splendo-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum : * Tues
sacérdos in ztérnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicabit in natidnibus, implébit ruinas : * con-
quassébit cdpita in terra zu#/térum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltabit ca-
put.

9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Il

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.
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Enit [amen td-um * Je- rG-sa-  lem, et gl6- ri-a Dé-mini  super te 6r- ta
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est, et ambu-labunt

1
géntes  in limine t-o, alle- luia.

Thy light is come, O Jerusalem, and the glory of the Lord is risen upon thee; and the Gentiles shall walk in thy

light, alleluia.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o justérum, et congregati-6- ne.
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Flex: su-6rum, t

2. Magna é6pera Démini : *

exquisita in omnes
volunzites ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.

4. Memériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntidbit pdpulo suo :

6. Ut det illis heredititem géntium

* Opera

manuum ejus véritas, ez judicium.
7. Fidélia dmnia mandéta ejus : t confirmdta in se-
culum seculi, * facta in veritite et eguitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
@térnum testamzéntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia timor Démini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in seculum seculi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. All his commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
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When the wise men had opened their treasures, they offered unto the Lord gold, frankincense, and myrrh,

alleluia.
Psalm r11.
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1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in manddtis e¢jus voler ni-mis. Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum seculi.

4. Exdrtum estin ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserasor, et justus.

5. Jucundus homo qui miserétur et commodat, t dis-
poénet sermdnes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Pardtum cor ejus sperdre in Démino, 1 confirma-

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
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tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in seeculum saculi, * cornu ejus exaltabizur in gléria.

9. Peccator vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.
10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

1. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

71

shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. Hehath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

4. Ant. :
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M Ar1 a et flimina,

1
* bened1c1te Démino : hymnum dicite, fontes, Démino, alleld-ia.

O ye seas and rivers, bless ye the Lord. O ye fountains, sing a hymn to the Lord, alleluia.

Psalm 112.
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1. Laudate, pt-e77, Déminum : * laudéze nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.
3. A solis ortu usque ad occasum,

DO6mini.

* laudabile nomen

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gldria ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in clo et in terra?

6. Stscitans a ferra inopem, * et de stércore érigens

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on

pauperem : high: and looketh down on the low things in heaven and
7. Ut collocet eum cum principibus, * cum in earth?
principibus pdpuli sui. 6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
8. Qui habitare facit stérilesz in domo, * matrem the poor out of the dunghill:
filidrum Letantem. 7. That he may place him with princes, the princes of
9. Gléria Pérri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. his people.
1o. Sicut érat in principio, et n#nc, et sémper, * et in 8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
secula seculdrum. Amen. the joyful mother of children.
Repeat antiphon.
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ista * sicut fliamma coruscat, et Régem régum Dé-um demdnstrat: M- gi
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et magno Régi munera obtulérunt.

This star shineth as a flame of fire, and pointeth out God,

gifts unto the great King.

the King of kings: the Wise Men saw it, and offered
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At I Vespers:
Psalm 116.
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1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes : * laudate e-um, omnes pépu-li:

2. Quéniam confirméta est super nos misericérdia
ejus : * et véritas Domini manet in @térnum.

3. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.

Repeat antiphon.
At II Vespers:
Psalm 113.
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1. In éxitu Isra-él de AEgyp-to, * domus Jacob de pépulo barba-ro: Flex: palpabunt: t

2. Facta est Judea sanctificitio ejus, * Israél potéstas
ejus.
3. Mare vidit, et fugit : * Jorddnis convérsus est
retrérsum.
4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut a-
gni évium.
5. Q{id est tibi, mare, quod fugisti : * et tu, Jorddnis,
quia convérsus es retrorsum?
6. Montes, exsultastis sicut arietes, * et colles, sicut
agni 6vium.
7. Aficie Démini mota est terra, * a ficie Dei Jacob.
8. Qui convértit petram in stagna aqudrum, * et ru-
pem in fontes aquarum.
9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed némini tuo
da gl6riam.
1o. Super misericordia tua, et veritite tua : *
nequando dicant gentes : Ubi est Deus eérum?
11. Deus autem noster in czlo : * émnia quacimque
vOluit, fecit.
12. Simulacra géntium argéntum, et aurum, * dpera
manuum héminum.
13. Os habent, et non loquéntur : * éculos habent, et
non vidébunt.
14. Aures habent, et non dudient : * nares habent, et
non odorabunt.
15. Manus habent, et non palpdbunt : t pedes habent,
et non ambuldbunt : * non clamébunt in gutture suo.
16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et omnes qui
confidunt in eis.

17. Domus Israél speravit in Démino : * adjutor
eoérum et protéctor edrum est,
18. Domus Aaron sperdvit in Démino : * adjator

1. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob
from a barbarous people:
2. Judeawas made his sanctuary, Israel his dominion.
3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.
4. The mountains skipped like rams, and the hills like
the lambs of the flock.
5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee:
and thou, O Jordan, that thou wast turned back?
6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and ye
hills, like lambs of the flock?
7. At the presence of the Lord the earth was moved,
at the presence of the God of Jacob:
8. Who turned the rock into pools of water, and the
stony hill into fountains of waters.
9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy name give
glory.
10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the
gentiles should say: Where is their God?
11. But our God is in heaven: he hath done all things
whatsoever he would.
12. The idols of the gentiles are silver and gold, the
works of the hands of men.
13. They have mouths and speak not: they have eyes
and see not.
14. They have ears and hear not: they have noses and
smell not.
15. They have hands and feel not: they have feet and
walk not: neither shall they cry out through their throat.
16. Let them that make them become like unto them:
and all such as trust in them.
17. The house of Israel hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
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edrum et protéctor eérum est,

19. Q{i timent Déminum, speravérunt in Démino : *
adjator edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit nostri: * et benedixit nobis :

21. Benedixit démui Israél : * benedixit démui
Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui timent Déminum, * pu-
sillis cum majéribus.

23, Adjiciat Doéminus super vos : * super vos, et super
filios vestros.

24. Benedicti vos a Démino, * qui fecit caelum, et ter-
ram.

25. Czlum cali Démino : * terram autem dedit filiis
héminum.

* neque

26. Non mortui lauddbunt te, Démine :
omnes, qui descéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex
hoc nunc et usque in seculum.

28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

29. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.

19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protector.

20. The Lord hath been mindful of us, and hath
blessed us.

21. He hath blessed the house of Israel:
blessed the house of Aaron.

22. He hath blessed all that fear the Lord, both little

and great.

he hath

23. May the Lord add blessings upon you: upon you,
and upon your children.

24. Blessed be you of the Lord, who made heaven and
earth.

25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the earth
he has given to the children of men.

26. The dead shall not praise thee, O Lord: nor any of
them that go down to hell.

27. Butwe thatlive bless the Lord: from this time now
and for ever.

Chapter.

URGE, illumindre Jertsalem, quia venit /umen

S A

tdum, * et gléria Démini super te rta est.

RISE, be enlightened, O Jerusalem, for thy light is come,
and the glory of God is risen upon thee.
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a. 2. Ibant Magi, quam vide-rant, Stéllam sequéntes prévi-am: Limen requi-runt limi-ne: Dé-um faténtur
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munere. 3. Lavicra puri gurgi-tis Caléstis Agnus attigit :
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Pecca-ta, qua non dé-tu-lit, Nos ablu-éndo sustu-lit.
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4. Névum génus poténti-z: Aqua rubéscunt hydri-z: Vinimque jussa finde-re, Mutdvit Ginda o-riginem.
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5. Jésu, tibi sit glo-ri-a, Qui apparu-i-sti géntibus, Cum Patre et dlmo Spi-ri-tu,

1. Why, impious Herod, vainly fear That Christ the
Saviour cometh here? He takes no earthly realms away
Who gives the crown that lasts for aye.

2. To greet His birth the Wise Men went, Led by the

In sempitérna s@cula. Amen.

star before them sent; Called on by light, towards light
they pressed, And by their gifts their God confessed.

3. In holy Jordan’s purest wave The heavenly Lamb
vouchsafed to lave; That He, to Whom was sin unknown,



74 Proper of the Time -

Might cleanse His people from their own.

4. New miracle of power divine! The water reddens
into wine: He spake the word: and poured the wave In
other streams than nature gave.

Epiphany Season

5. Allglory, Lord, to Thee we pay For Thine Epiphany
to-day: All glory, as is ever meet, To Father and to Para-
clete. Amen.

—
' - (3 ‘me,
il 1 e
¥. Réges Tharsis et insule munera fferent.
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R. Réges Arabum et Siba déna adducent.

¥. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts.

Magnificat.

At I Vespers:

At Magn. ' o
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1
M A-gi * vidén-tes stéllam, dixé-runt ad invicem :

2
Hoc signum mdgni Ré-gis est : e-dmus, et inquirdmus

e, d |

ol s T

é-um, et offerdmus é- i minera,

durum, thus et myrrham.

When the Wise Men saw the star, they said one to another: This is the sign of the great King: let us go and
search for Him, and offer Him gifts, gold, frankincense, and myrrh.

A 3 part arvangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

[] Fli n.

I. Magn{-ﬁcat * dnima mé-a DOéminum.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille sia : * ecce enim ex

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvit hiimiles.
Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.
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Sicut locttus est ad pditres néstros, * Abraham et sémin

-
-

. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12.

Repeat antiphon.

hoc bedtam me dicent dmnes generaziénes.

Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timénzibus éum.
Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Suscépit Israél prerum shum, * recorditus misericérdie stz.

i &jus in sécula.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.
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At II Vespers:
At Magn. § % - . —
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presépi-um : hédi-e vinum ex dqua fictum est ad nupti-as: hédi-e in Jorddne a Jo-dnne Christus bapti-za-ri
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vé-lu-it, ut sal-va- ret nos, alle-li-ia.
This day we keep a holiday in honour of three wonders: today a star led the wise men to the manger; today
water was made wine at the marriage; today Christ was pleased to be baptised in the Jordan by John for our
salvation, alleluia.
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1. Magni-ficat * 4nima »é-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.
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Quia respéxit humilititem ancille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatidnes.
Quia fécit mihi mzdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum sium, * recorditus misericérdie sie.

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, e nsinc, et sémper, * et in sécula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

EUS, qui hodiérna die Unigénitum tuum géntibus Gop, Who by the leading of a star didst, on this
D stella duce revelasti : 1 concéde propitius; ut qui O day, manifest Thine Only-begotten Son to the
jam te ex fide cogndévimus, * usque ad contemplindam Gentiles, mercifully grant that we, who already know
spéciem tue celsitudinis perducamur. Per edimdem Dé- Thee by faith, may come at last to the vision of the beauty
minum. of Thy Majesty. Through the same Jesus Christ our Lord.

¥. Benedicdimus Démino 1, page 8.

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Holy Family of Jesus, Mary & Joseph

First Sunday after the Epiphany.
2" Class
11 Vespers
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P Ost tridu-um, * invenérunt Jé-sum in témplo, sedéntem in médi-o doctérum, audi-éntem illos

et interrogantem €-os.

After three days, they found Jesus in the temple, sitting in the midst of the doctors, hearing them and asking

them questions.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudérum.

3. Virgam virtatis tue emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérumz tuébrum.

4. Tecum principium in die virtatis tue in

* ex utero ante luciferum

splendéribus sanctérum :
génui te.

5. Juravit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natidnibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terrz multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Repeat antiphon.
2. Ant. : | a— | |
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Ixit Mater Jésu ad illum : * Fi-li, quid fe-cisti ndbis sic? Ecce péter t-us et égo do-léntes quarebamus

a
]
.
te.
The Mother of Jesus said to Him: Son, why hast Thou done so to us? Behold Thy father and I have sought
Thee sorrowing.
Psalm 112.
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1. Laudate, pt-e77, Déminum : * laudéte nomen Démini.
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2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Dominus, * et super
calos gldria ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in clo et in terra?

6. Stscitans a ferra inopem, * et de stércore érigens

pauperem :

7. Ut collocet eum cum principibus, * cum
principibus pdpuli sui.

8. Qui habitare facit stérilesz in domo, * matrem

filidrum letantem.
9. Gléria Pazri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et nznc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
.Ant. § — ia — n
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A
D Escéndit * Jésus cum é-is, et vénit Nazareth,

et é-rat subditus illis.

Jesus went down with them and came to Nazareth, and was subject to them.
Psalm 121.

1. Letdtus sum in his, que dicta sunt mi- hi: * In domum Démini ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in atriis tuis,
Jertisalem.

3. Jertsalem, qua dificitur ut civitas : * cujus par-
ticipatio ejus iz idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Démini : *
testiménium Israél ad confiténdum némzizi Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes super
domum David.

6. Rogite que ad pacem sunt Jerusalem : *
abundéntia diligéntibus te :

7. Fiat pax in virtate tua : * et abundéntia in tarribus

ct

tuis.
8. Propter fratres meos, et préximos meos, *loquébar
pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dei nostri, * quesivi bo-
na tibi.
1o. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I rejoiced at the things that were said to me: We
shall go into the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a city, which is com-
pact together.

4. For thither did the tribes go up, the tribes of the
Lord: the testimony of Israel, to praise the name of the
Lord.

5. Because their seats have sat in judgment, seats
upon the house of David.

6. Pray ye for the things that are for the peace of
Jerusalem: and abundance for them that love thee.

7. Letpeacebe in thy strength: and abundance in thy
towers.

8. For my brethren and my neighbours, I spoke peace
of thee.

9. Because of the house of the Lord our God, I have
sought good things for thee.
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E T Jé-sus * pro-fici-¢é- bat

sapi- énti-a, et @tite, et gré-ti-a  apud Dé-um et homines.

And Jesus advanced in wisdom, and age, and grace with God and men.

Psalm 126.
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1. Ni-si Déminus @di-ficaverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui adi-ficans e- am.

2. Nisi Déminus custodierit civititem, * frustra vigi-
lat qui custddit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem surgere : *

surgite
postquam sedéritis, qui manducdtis panem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis somnum : * ecce herédi-
tas Démini filii : merces, fructus ventris.

5. Sicut sagittz in manu poténtis : * ita filii ex-
cussOrum.

6. Bedtus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis : *
non confundétur cum loquétur inimicis suis iz porta.

7. Gloria Pétri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.

8. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdérum. Amen.

1. Unless the Lord build the house, they labour in
vain that build it.

2. Unless the Lord keep the city, he watcheth in vain
that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before light, rise ye after
you have sitten, you that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his beloved, behold
the inheritance of the Lord are children: the reward, the
fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the mighty, so the chil-
dren of them that have been shaken.

6. Blessed is the man that hath filled the desire with
them; he shall not be confounded when he shall speak to

his enemies in the gate.

Repeat antiphon.
5. Ant. : - | an = 1
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E T di-cébant: * Unde hu-ic sapi-énti-a hac, et virtutes? Nonne hic est fabri fi-li-us?

And they said: How came this Man by this wisdom and miracles? Is not this the carpenter’s son?
Psalm 147.
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1. Lauda, Jertsalem, Déminum : * lauda De-um fu-um, Si- on.

2. Quéniam confortavit seras portdrum tudrum : *
benedixit filiis zxis in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem : * et 4dipe fruménti
sdtiat te.

4. Qui emittit eléquium suum terrz : * veldciter cur-
rit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cize-
rem spargit.

6. Mittit crystéllum suam sicut buccéllas : * ante fa-
ciem frigoris ejus quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit
spiritus ejus, et fluent aque.

8. Qui anntintiat verbum suum Jacob : * justitias, et
judicia sua Israél.

1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O
Sion.

2. Because he hath strengthened the bolts of thy
gates he hath blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth
thee with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his speech to the earth: his
word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool: scattereth mists like
ashes.

6. He sendeth his crystal like morsels: who shall
stand before the face of his cold?

7. He shall send out his word, and shall melt them:
his wind shall blow, and the waters shall run.



Holy Family of Jesus, Mary & Joseph 79

9. Non fecit tliter omni natiéni: * et judicia sua non
manifestivit eis.
1o. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

8. Who declareth his word to Jacob: his justices and
his judgments to Israel.

9. Hehath notdone so to every nation: and his judg-
ments he hath not made manifest to them.

Chapter.

DESCENDIT Jesus cum Marfa et Joseph, et venit N&-
zareth, * et erat subditus illis.

ESUS went down with Mary and Joseph, and came to
Nazareth, and was subject to them.

Hymn. - i i " 1 a -
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2. Mari-a, dives grati-a, O sé-la que cisto potes Fové-re Jésum pécto-re, Cum licte dénans dscula
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4. De stirpe Jésse nébi-li Nét/ in sa-latem génti-um, Audi-te nos qui suppli-ces Véstras ad dras sistimus.

5. Dum sol rédux ad vésperum Rébus ni-térem détrahit, Nos hic manéntes intimo Ex cérde véta fundimus.

T

6. Qua véstra sédes floru-it Virta-tis omnis gréti-a, Hanc dé-tur in domésti-cis Reférre pdsse moribus.
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7. Jésu, tu-is obédi-ens Qui factus es pa-réntibus, Cum Patre simmo ac Spi-ri-tu Semper ti-bi sit gléri-a. Amen.

1. Thou blessed Light of saints above And highest
Hope of mortals here, O Jesu, on whose childhood’s days
The love of home shone bright and clear:

2. O Mary, who art full of grace, Whose virgin bosom
undefiled, Gave Jesus nourishment; whose arms With
love embraced the Holy Child:

3. And thou, whom God did choose from all To
guard the spotless Mother-Maid. On whom God’s Son
as father called, A father’s love with love repaid:

4. Of Jesse’s noble lineage born To bring earth’s na-
tions healing grace, O hear us as we lowly bow, And see

you in this holy place.

5. The setting sun brings evening near And dusk veils
all things earthly now, We here abide to pour our prayer,
Our inmost heart’s desires we show.

6. In Naz'reth’s home all virtues grew And grace pro-
duced its fairest flowers, O may such grace and virtue
sweet Shine forth in ev’ry home of ours.

7. Obedient to Thy parents made, All glory Jesu, be
to Thee, With God the Father infinite, And Holy Ghost,
eternally. Amen.
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¥. Pénam univérsos fi-li-os ti-os déctos a Démino.
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R. Et multitddinem pécis fi-li-is ta-is.

¥. I will cause all thy children to be taught of the Lord.
R. And great shall be the peace of thy children.

Magnificat.

At Magn. :
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Mary kept all these words, and pondered them in her heart.

Ari-a autem * conservibat émni-a vérba hec, cénferens in cérde st-o.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

fa

I. Magni-ﬁcat * dnima mé-a DOéminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum sium, * recorddtus misericérdie sie.

O ® XN vy » ¥

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

-

Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

-
—

12. Sicut érat in principio, e ninc, et sémper, * et in sécula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

Quia respéxit humilitatem ancille sie : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent démnes generatidnes.

OMINE Jesu Christe, qui Mari et Joseph subditus,
domésticam vitam ineffabilibus virtatibus conse-
crasti : T fac nos, utritsque auxilio, Familiz sancte tuz
exémplis instrui; *
num : Qui vivis et regnas cum Deo Patre.

et consortium consequi sempitér-

¥. Benedicimus Démino 2, page 9.

LorpD Jesus Christ, who, being subject to Mary
O and Joseph, didst sanctify home life with ineffa-
ble virtues: grant that with the aid of both, we may be
taught by the example of Thy Holy Family, and attain to
eternal fellowship with them: Who livest and reignest
with God the Father.
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274 Sunday after Epiphany

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.
Magnificat.
a | a Py
At Magn. ¥ a2 aa anm - ECal X
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D Efi-ci- énte vino, * jussit Jésus impléri hydri-as dqua, que in vinum convérsa est, alle-lt-ia.
The wine failing, Jesus commanded the water-pots to be filled with water, which was changed into wine, al-
leluia.
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1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
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3. Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
Et miseric6rdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.
Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.
Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.
Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie sie.

O *® N v+

Sicut locttus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in sé&cula.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui czléstia simul et ALMIGHTY and eternal God, who dost govern all
O terréna moderdris : T supplicatiénes pépuli tui cle- O things both in heaven and on earth: mercifully
ménter exaudi; * et pacem tuam nostris concéde tempoé- hear the prayers of Thy people, and grant us Thy peace
ribus. Per Ddminum nostrum. in our time. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

3'd Sunday after Epiphany

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.
Magnificat.
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D Omine, * si tu vis, pdtes me munddre: et 4- it I]é—sus: Vélo, mundare.

Lord, if Thou wilt, Thou canst make me clean: and Jesus said: I will, be thou made clean.
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1. Magni-ficat * anima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill sz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#7bus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie ste.
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Sicut locttus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.

—
—

Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus, infirmititem no- ALMIGHTY and eternal God, look mercifully upon
O stram propitius réspice : T atque ad protegéndum O our weakness: and stretch forth the right hand of
nos * déxteram tuz majestatis exténde. Per Déminum Thy Majesty to protect us. Through our Lord.
nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

4™ Sunday after Epiphany

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.
Magnificat.
At Magn. : = - | I
Ant.1.g2 —= e - .'rP-l Ra—a ] a ..F!"

a
Omine, * sdlva nos, per-imus : impera, et fac Dé-us tranquilli-td-tem.

Lord, save us, we perish; command, O God, and make a calm.

- Halle T T A, A0 Am

1. Magni-ficat * anima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.
. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

O\ W AW

. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
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Depdsuit poténtes de séde, * et exaltdvit hdmiles.
p p
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11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz inzdnes.

Suscépit Israél puerum stum, * recorddtus misericordie sue.

Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo.

¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

EUS, qui nos in tantis periculis constitutos, pro hu-
D mana scis fragilitite non posse subsistere : T da no-
bis salatem mentis et corporis; * ut ea qua pro peccitis
nostris patimur, te adjuvante vincimus. Per Déminum
nostrum.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

Gob, who knowest us to be set in the midst of so
O great dangers, that by reason of the frailty of our
nature, we cannot stand fast: grant us health of mind and
body, that what we suffer for our sins, we may overcome

by Thy help. Through our Lord.

5t Sunday after Epiphany
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.

Magnificat.

|

A, | a ,
]

. a fa o ol I

At Magn. ¥ g S| f
Ant.1.g : [A_%n ' a 8 a3, a

C Olli-gite * primum zizani- a,

-
1 T Ll = T L Ll
7

et alligite é-a in fasciculos ad combu-réndum : tri-ti-cum autem

1
congrega-te in hoér- re-um mé-um, di-cit Déminus.

Gather up first the cockle, and bind it into bundles to burn: but the wheat gather ye into my barn, saith the

Lord.
5
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1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.

Qm

fa
'4=—I—I—I i .D—I' = H—l—l.

a
s 0A.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancillz sia : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi mégna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

5. Et misericordia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

6. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.
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8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél pierum sdum, * recorddtus misericérdie siz.
10. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

AMILIAM tuam, quésumus Démine, continua pieta- N Thine unceasing goodness, O Lord, we beseech
F te custddi : T ut qua in sola spe grétie caléstis inni- I Thee, keep safe Thy household: and, since their only
titur, * tua semper protectione munidtur. Per Déminum hope is to lean on Thy heavenly grace, may Thy protec-
nostrum. tion be their steady defence. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

6™ Sunday after Epiphany
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.

Magnificat.
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Imi-le est * régnum ca-l6rum ferménto, quod accéptum mu-li-er abscéndit in fa-ri-ne sitis tribus,
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donec fermentitum est tétum.

The kingdom of heaven is like to leaven, which a woman took and hid in three measures of meal, until the
whole was leavened.
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1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.
a .
¥ o 2 aasloa _oala anan . a
. a [ -l=k-D

2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz inanes.

Suscépit Israél pierum sgum, * recordatus misericordie sue.

O % 2N v » W2
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Sicut locttus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in sé&cula.

—
—

Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

RANT, we beseech Thee, almighty God, that always
G pondering reasonable things, we may accomplish,
both in words and works, that which is pleasing to Thee.
Through our Lord.

PR}ESTA, qua@sumus omnipotens Deus : T ut semper
rationabilia meditdntes, * que tibi sunt placita, et
dictis exsequamur, et factis. Per Déminum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.




PROPER OF THE TIME — SEPTUAGESIMA & LENT

Septuagesima
2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.

N.B. From this Sunday until Palm Sunday inclusive, at the Deus, in adjutérium, the Alleltia is replaced by Laus tibi,
Démine, Rex @ternz glorie.

Chapter.
FRATRES : Nescitis quod ii qui in stddio cdrrunt, t BRETHREN: Know you not that they that run in the
omnes quidem currunt, sed unus dccipit bravium? race, all run indeed, but one receiveth the prize? So
Sic ctrrite ut comprehendatis. run, that you may obtain.
Hymn. Lucis Creator, page 19. ¥. Dirigatur, page 21.
Magnificat.
At Magn. P f | LI I
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Ixit paterfami-li-as * operari-is su-is: Quid hic std- tis téta di-e oti-6-si? At illi respondéntes

- i=_’.’. i“_WH—h. nb e et

a- A # a- A ! = a- A

dixérunt : Qui-a némo nos conduxit. I-te in vine-am mé-am : et quod jistum fu-erit, ddbo vébis.

The houscholder said unto his labourers: Why stand ye here all the day idle? And they answering said, Because
no man hath hired us. Go ye into my vineyard, and I will give you what shall be just.
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1. Magni-ficat * dnima mé- a Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancillz sz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cérdis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericérdie ste.

O XN vy » ¥

-

Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s#cula.

—
-

Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in scula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.



Sexagesima

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

87

¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

PRECES populi tui, quésumus Démine, cleménter ex-
dudi: T ut qui juste pro peccatis nostris aﬂigimur, *
pro tui néminis gléria misericérditer liberémur. Per D6-

minum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

RACIOUSLY hear, we beseech Thee, O Lord, the
G prayers of Thy people, that we, who are justly af-
flicted for our sins, may for the glory of Thy name be
mercifully delivered. Through our Lord.

Sexagesima
2™ Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.

Chapter.

RATRES : Libénter suffértis insipiéntes, cum sitis
F ipsi sapiéntes : T sustinétis enim si quis vos in
servitutem rédigit, si quis dévorat, si quis dccipit, si
quis extéllitur, * si quis in ficiem vos cadit.

RETHREN: You gladly suffer the foolish: whereas your-
B selves are wise. For you suffer if a man bring you into

bondage, if a man devour you, if a man take from you, if a
man be lifted up, if a man strike you in the face.

Hymn. Lucis Creator, page r9. V. Dirigatur, page 21.

Magnificat.
At Magn. § . I - —— i 1 i .
Ant.6.F — a2 ol ) . ” -y ‘LP._.—_E ] A X =

' 1 1
V Obis datum est * nédsse mystéri-um régni Dé- i, céteris autem in parabo-lis, dixit Jésus discipu-lis

n
L]
o
su-is.
To you it is given to know the mystery of the kingdom of God, but to the rest, in parables, said Jesus to His
disciples.
- —
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1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-rizus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna gui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in bréchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

S A A S

Esuriéntes impléviz bénis : * et divites dimisiz indnes.
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9. Suscépit Israél ptierum stium, * recorddtus misericordie st.
1o. Sicut locutus est ad pézres néstros, * Abraham et sémini éjus in sé&cula.
11. Gléria Patri, ez Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, ez sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. ¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

R. Sicut incénsum in conspéctu tdo.

Collect.

DEUS, qui conspicis quia ex nulla nostra actiéne O GoD, who seest that we put not our trust in anything
confidimus : t concéde propitius; ut contra ad- that we do: mercifully grant, that by the protection
vérsa dmnia, * Doctéris géntium protectione munia- of the Doctor of the Gentiles we may be defended against

mur. Per Déminum nostrum. all adversities. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

Quinquagesima
2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.

Chapter.

FRATRES : Si linguis héminum loquar, et Angelé- BRETHREN: If I speak with the tongues of men and of
rum, 1 carititem autem non hiabeam, * factus sum Angels, and have not charity, | am become as sound-

velut @s sonans, aut cymbalum tinniens. ing brass, or a tinkling cymbal.

Hymn. Lucis Creator, page 19. V. Dirigatur, page 21.

Magnificat.

At Magn. § i T S, o an | | a |
Ant. 1.D e R . -

S Tans autem Jé-sus * jussit cecum addu-ci ad se, et 4-it illi: Qu’id vis fi-ci-am tibi? Démine,
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ut vide-am. Et Jésus 4- it il-li: Réspice, fides tu-a te silvum fé-cit. Et conféstim vidit, et sequeba-tur illum,

fa
]
o tem

magni-fi-cans Dé-um.

And Jesus standing, commanded the blind man to be brought to Him, and said to him: What wilt thou that
I do to thee? Lord, that I may see. And Jesus said to him: Observe; thy faith hath made thee whole. And
immediately he saw, and followed Him, glorifying God.
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1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie sie.

O % 2N v » W2

—

Sicut loctitus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in sé&cula.

—
—

Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.
RECES nostras, quésumus Démine, cleménter exdu- ERCIFULLY hear our prayers, we beseech Thee, O
di : t atque a peccatérum vinculis absoldtos, * ab M Lord: and releasing us from the fetters of our sins,

omni nos adversitate custddi. Per Déminum nostrum. guard us from every adversity. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

1** Sunday of Lent
I*" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.
Chapter.
FRATRES : Hortamur vos, ne in vaicuum gratiam Dei BRETHREN : We exhort you lest you receive the grace
recipidtis. t Ait enim : Témpore accépto exandivi of God in vain, For He saith: In an accepted time
te, * et in die salutis adjuivi te. have I heard thee, and in the day of salvation have I
helped thee.
Hyzn.m.ﬁcfi' 2 n n"lrl—a—p-' . ='..i. I .'h',...lig .r."l" ‘i
A Udi, benigne Cénditor, Nostras pré-ces cum flétibus, In hoc sicro jejini-o Fusas quadragena-ri-o.
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2. Scru-td-tor dlme cérdi-um, Infirma tu scis vi-ri-um: Ad te revérsis éxhibe Remissi-6-nis gra-ti-am. 3. Mul-

-l

4. Concéde ndstrum cédnteri Corpus per abstinénti-am, Cilpe ut re-linquant pabulum Jejina cérda criminum.

|
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5. Prasta be-4ta Trinitas, Concéde simplex Unitas: Ut fructu-6-sa sint td-is Jejuni-6-rum munera. Amen



90

1. 'Thou loving Maker of mankind, before thy throne
we pray and weep; oh, strengthen us with grace divine,
duly this sacred Lent to keep.

2. Searcher of hearts! thou dost discern our ills, and
all our weakness know: again to thee with tears we turn;
again to us thy mercy show.

3. Much have we sinn'd; but we confess our guilt, and
all our faults deplore: oh, for the praise of thy great Name,

Proper of the Time — Septuagesima & Lent

our fainting souls to health restore!

4. And grant us, while by fasts we strive this mortal
body to control, to fast from all the food of sin, and so to
purify the soul.

s. Hear us, O Trinity thrice blest! Sole Unity! to
Thee we cry: vouchsafe us from these fasts below to reap
immortal fruit on high.

Fﬂ—l—l—l—l—l—.—.—l—l—.—;ﬁ%_.!..
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V. Ange-lis su-is Dé-us mandavit de te.
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R. Ut custédi-ant te in dmnibus vi-is ti-is.

¥. God hath given His Angels charge over thee.
R. To keep thee in all thy ways.

On the 2" Sunday of Lent, Magnificat, p. g1.
On the 3™ Sunday of Lent, Magnificat, p. g2.
On the 4 Sunday of Lent, Magnificat, p. 94.

Magnificat.

AtMagn. a

Ant. 8. G '—lf#'—lTl—‘ﬁ:—fﬁ

E

Cce nunc * témpus acceptabi-le,

ecce nunc di-es salatis : in his ergo di-é-bus exhibe-dmus nos

El—h—.a—li. .5.
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sicut Dé-1 ministros,

in multa pa-ti-énti-a, in jejuni-is, in vigi-li-is, et in cari-td- te non ficta.

Behold now is the acceptable time, behold now is the day of salvation: let us therefore exhibit ourselves as the

ministers of God, in much patience, in fastings, in watchings, and in charity unfeigned.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

Hﬂ—n—n—.n.

Paw an

I. Magm’-ﬁcat * anima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

. Quia respéxit humilitatem ancille s : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.

. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

3
4
S
6. Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
.
8
9

. Suscépit Israél ptierum stium, * recorddtus misericordie si.



2" Sunday of Lent 91

1o. Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

EUS, qui Ecclésiam tuam dnnua Quadragesimali ob- Gop, who dost purify Thy Church by the yearly
D servatiéne purificas: T presta familie tue ; ut quod O observance of Lent: grant to Thy household, that
a te obtinére abstinéndo nititur, * hoc bonis opéribus ex- what we strive to obtain from Thee by abstinence, we
sequatur. Per Déminum nostrum. may achieve by good works. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino s, page 9.

2"d Sunday of Lent
I°" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.

Chapter.

FRATRES : Rogdmus vos, et obsecramus in Démino Je- BRETHREN: We pray and beseech you in the Lord
su: T ut quemiddmodum accepistis a nobis quémodo Jesus that, as you have received from us how you
vos opdrteat ambuldre, et placére Deo : * sic et ambulétis, ought to walk and to please God, so also you would walk,

ut abundétis magis. that you may abound the more.

Hymn. Audi, benigne Cénditor, page 89. ¥. Angelis suis, page go.

Magnificat.
At Magn. : - i . | - i
s i el "
Ant. I. f T a
V ol o™ ! f ! = 2 an
[-si-6nem * quam vi-distis, némini di-xé-ri-tis, donec a moértu-is resurgat Fi-li-us hominis.

Tell the vision which you have seen to no man, till the Son of man be risen from the dead.
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1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
a .
(] Qm

B Eilalialle oA —g oA alialiialloll W 5m|n.:

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit humiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie sie.

O % 2N v » W2

—

Sicut locttus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in sé&cula.

—
—

Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.
DEUS, qui cénspicis omni nos virtdte destitui : inté- O Gop, who scest that we are wholly destitute of
rius exteritsque custddi ; T ut ab émnibus adversi- strength, keep us within and without: that we may
tétibus munidmur in cérpore, * et a pravis cogitatiénibus be defended in body from all adversity: and cleansed in
mundémur in mente. Per Déminum nostrum. mind from evil thoughts. Through our Lord.

If today is 18 or 19 March, First Vespers of St Joseph is commemorated as follows. Otherwise ¥.Benedicimus Démino
s, page 9.

Commemoration of the First Vespers of St Joseph
A | ad——at |
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Exstrgens Joseph a sémno, * fé- cit sicut praecépit é- i Angelus Démini, et accé-pit conjugem sd-am.

Joseph, rising from sleep, did as the Angel of the Lord commanded him, and took unto himself his wife.

¥. He appointed him lord of his house.
R. And ruler of all his substance.

¥. Constituit eum déminum domus suz.
R. Et principem omnis possessionis suz.

Collect.
SANCTiSSIM}E Genitricis tuz Sponsi, quésu- WE beseech Thee, O Lord, that we may be helped by the
mus Démine, méritis adjuvémur : T ut quod merits of the Spouse of Thy Most Holy Mother: so that
possibilitas nostra non débtinet, * ejus nobis inter- what we cannot obtain of ourselves, may be given to us through
cessione donétur. Qui vivis et regnas. his intercession: Who livest and reignest.

¥. Benedicimus Démino s, page 9.

3" Sunday of Lent
I** Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.

Chapter.

RATRES : Estote imitatdres Dei, sicut filii carissimi : T RETHREN: Be ye followers of God, as most dear chil-
F et ambuldte in dilectidne, sicut et Christus diléxit dren: and walk in love, as Christ also hath loved us
nos, et tradidit semetipsum pro nobis, * oblatiénem et and hath delivered Himself for us, an oblation and a sac-
héstiam Deo in odérem suavitatis. rifice to God for an odour of sweetness.

Hymn. Audi, benigne Cénditor, page 89. ¥. Angelis suis, page go.

Magnificat.
At Magn. - | * a " a a a
! | A A
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E Xtollens * quaedam mu-li-er vocem de turba di-xit: Be-d-tus vénter qui te portavit, et ubera que
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suxisti. At Jésus a-it illi: Quinimmo be-dti qui dudi-unt vérbum Dé-i, et custd- di-unt illud.

A certain woman from the crowd, lifting up her voice, said: Blessed is the womb that bore Thee and the breasts
Thou didst suck. But Jesus said to her: Yea, rather, blessed are they who hear the God’s word and keep it.



Commemoration of the First Vespers of the Annunciation 93

A 3 part arvangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.
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1. Magni-ficat * anima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvir hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

Suscépit Israél ptierum sdum, * recorddtus misericordie st.

O % N v koW

—

Sicut loctitus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

-
-

Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

UuAsuMUs omnipotens Deus, vota humilium réspi- E beseech Thee, O almighty God, look upon the
Q CC desires of the humble: and stretch forth the right
hand of Thy Majesty to be our defence. Through our

Lord.

If today is 18 or 19 March, First Vespers of St Joseph is commemorated as on page 92. If today is 24 or 25 March, First
Vespers of the Annunciation is commemorated as follows. Otherwise ¥.Benedicimus Démino s, page 9.

ce : t atque ad defensiénem nostram, * déxteram
tu@ majestatis exténde. Per Déminum nostrum.

Commemoration of the First Vespers of the Annunciation
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obumbrabit tibi. 7. P Alleld-ia.

L

Spi-ritus Sdnctus * in te descéndet, Mari-a: et virtus Altissimi

The Holy Ghost shall come down upon thee, Mary, and the power of the Most High shall overshadow thee.

V. Ave Maria, grétia plena. ¥. Hail Mary, full of grace.

R. Déminus tecum.

EUS, qui de bedte Marie Virginis Gtero Ver-
D bum tuum, Angelo nuntidnte, carnem susci-
pere voluisti : T prasta supplicibus tuis; ut qui ve-
re eam Genitricem Dei crédimus, * ejus apud te in-
tercessionibus adjuvémur. Per edmdem Déminum
nostrum.

R. The Lord is with thee.

Collect.

Gop, who didst will that Thy Word should take flesh,
O at the message of an Angel, in the womb of the Blessed
Virgin Mary, grant to Thy suppliant people, that we who be-
lieve her to be truly the Mother of God, may be helped by her
intercession with Thee. Through the same our Lord.

In Lent, ¥. Benedicimus Démino s, page 9, or in Easter, 6, page 9.
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4% Sunday of Lent
I°t Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.
Chapter.

RATRES : Scriptum est quoniam Abraham duos filios RETHREN: It is written that Abraham had two sons;
habuit : unum de ancilla, et unum de libera : 1 sed B the one by a bondwoman, and the other by a free
qui de ancilla, secindum carnem natus est : qui autem woman. But he who was of the bondwoman was born
delibera, per repromissidonem : * qua sunt per allegoriam according to the flesh; but he of the free woman was by

dicta. promise; which things are said by an allegory.

Hymn. Audi, benigne Cénditor, page 89. ¥. Angelis suis, page go.

Magnificat.
At Magn 'u ]
Ant. o g
g —a e "Wﬂ o e
S Ub1 it ergo * in méntem Jé-sus, et ibi sedébat cum discipu-lis st-is.

Jesus therefore went up on a mountain, and there He sat with His disciples.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill sz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum sdum, * recordatus misericordie siz.
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Sicut loctitus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

-
-

Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ndinc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

C ONCEDE, quasumus omnipotens Deus : T ut, qui ex G RANT, we beseech Thee, almighty God, that we who
mérito nostre actiénis affligimur, * tue gritie con- are justly afflicted for our deeds, may be relieved by
solatidne respirémus. Per Déminum nostrum. the consolation of Thy grace. Through our Lord.

If today is 18 or 19 March, First Vespers of St Joseph is commemorated as on page 92. If today is 24 or 25 March, First
Vespers of the Annunciation is commemorated as on page 93. Otherwise ¥.Benedicimus Démino s, page 9.




Passion Sunday

95

Passion Sunday
I° Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.

Chapter.

RATRES : Christus assistens pontifex futurérum bo-
F nérum, per amplius et perféctius tabernaculum non
manufictum, id est, non hujus creatiénis : + neque per
singuinem hircérum aut vitulérum, sed per proprium
singuinem introivit seme/ in Sancta, * @térna redemp-
tidne invénta.

All kneel for the sixth verse of the following hymn.

RETHREN: Christ being come, a High Priest of the
B good things to come, by a greater and more perfect
tabernacle, not made by hands, that is, not of this cre-
ation: neither by the blood of goats or of calves, but by
His own Blood, entered once into the Holies, having ob-
tained eternal redemption.

Qm |

Hymn. :
I.

Fa:

v

. 1
Exil-la Ré- gis pré-de-unt: Fualget Cru-cis mystéri-um, Qua vita
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mortem péru-lit, Et mor- te vi-tam
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protu-lit. 2. Qua vulnera- ta lance-2 Mucréne dir-o, criminum Ut nos lava-ret sordibus, Ma-na- vit tindz et sidn-
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guine. 3. Implé-ta sunt qua cénci-nit David fidé-li cirmine, Dicéndo na-ti-6-nibus : Regna- vita ligno Dé-us.
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4. Arbor decéra et ful-gida, Orndta Ré-gis parpura, Elécta digno sti-pi-te Tam sdn-cta mémbra tdngere.
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5. Be-a-ta, c- jus bré-chi-is Prétium pepéndit szcu-li: Statéra ficta corpo-ris, Tu-lit-que predam tértari. 6. O
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CRUX AVE, SPES U-NICA, Hoc Passi-6-nis témpore Pi-is adduge gri-ti-am, Re- is-que dé-le crimina. 7. Te, fons
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salt- tis Tri- ni-tas, Collaudet 6mnis spi-ritus : Qujbus Cra-cis victd-ri-am Largi- ris, adde premi-um. Amen.

1. Forth comes the Standard of the King: All hail,
thou Mystery ador’d! Hail, Cross! on which the Life
Himself Died, and by death our life restor’d!

2. On which our Saviour’s holy side Rent open with a
cruel spear Of blood and water poured a stream, To wash
us from defilement clear.

3. O sacred wood! in Thee fulfilld Was holy David’s
truthful lay! Which told the world, that from a tree The
Lord should all the nations sway.

4. Most royally empurpled oer, How beauteously thy
stem doth shine! How glorious was its lot to touch Those

limbs so holy and divine!

5. Thrice blest, upon whose arms outstretched The
Saviour of the world reclined; Balance sublime! upon
whose beam Was weighed the ransom of mankind.

6. Hail, Cross! thou only hope of man, Hail, on this
holy Passionday! To saints increase the grace they have;
From sinners purge their guilt away.

7. Salvation’s spring, blest Trinity, Be praise to Thee
through earth and skies: Thou through the Cross the vic-

tory Dost give; oh, also give the prize! Amen.
y g g p
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¥. Eripe me, Démine, ab hémine mdlo.
ool e e elio o B ol X
s e

R. A viro iniquo éripe me.

V. Deliver me, O Lord, from the wicked man.
R. And save me from the evil-doer.

Magnificat.
| a | a a
. I T . p—
At Magn H ~ IFI.I i .. —— -
Ant.2.D 85 ——a—a - | oA .
™ T ‘ 1
I\ -bra-ham * pa-ter véster exsultdvit ut vidéret di-em mé-um : vi-dit, et gavisus est.

Abraham your father rejoiced that he might see My day: he saw it and was glad.

H—l—l—l—l.

A aw a

T
1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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A

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziénes.
Quia fécit mihi migna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericordia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis si.

Depésuit poténtes de séde, * et exaltaviz himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit zzdnes.

Suscépit Israél ptierum stum, * recorddtus misericérdie ste.

O % 2N v b2

—

Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus iz s#cula.
Gloria Patri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.

—
—

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s@cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.
uAsuMuUs, omnipotens Deus, familiam tuam pro- E beseech Thee, O almighty God, look mercifully
Qﬁpitius réspice : 1 ut, te largiénte, regitur in cérpo- W upon Thy family: that by Thy bounty it may be
re; * et te servante, custodidtur in mente. Per Déminum governed in body, and by Thy keeping be guarded in
nostrum. mind. Through our Lord.

If today is 18 or 19 March, First Vespers of St Joseph is commemorated as on page 92. If today is 24 or 25 March, First
Vespers of the Annunciation is commemorated as on page 93. Otherwise ¥.Benedicimus Démino s, page 9.

Palm Sunday
I°* Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.
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Chapter.

RATRES : Hoc enim sentite in vobis quod et in Chri- RETHREN: Let this mind be in you which was also
F sto Jesu : qui cum in forma Dei esset, non rapi- B in Christ Jesus: who being in the form of God,
nam arbitrdtus est esse se 2quilem Deo : t sed semetip- thought it not robbery to be equal with God; but emp-
sum exinanivit, formam servi accipiens, in similitddinem tied Himself, taking the form of a servant, being made in
héminum factus, * et habitu invéntus ut homo. the likeness of men, and in habit found as a man.

Hymn. Vexilla Regis, page 95. ¥. Eripe me, Démine, page 96.

Magnificat.
—a
| LB ]
At Magn. : o ' - a | a r Fl—=_. n E : —
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S Criptum est enim: * Perct-ti-am pastérem, et dispergéntur dves grégis : postquam autem resurréxe-
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1
ro, precédam vos in Ga- li-lé-am: i-bi me vidébi-tis, dicit Déminus.

For it is written: I will strike the Shepherd, and the sheep of the flock shall be dispersed; but after I shall be
risen again, I will go before you into Galilee: there you shall see Me, saith the Lord.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

- amm - :
l!'.'li " a

1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.

Hl—l—l—l—l—l Lo —ra—anan_n
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
. Quia respéxit humilitatem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.

. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

3
4
S
6. Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél ptierum stum, * recordatus misericordie sue.

o

1o. Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui huméno géneri, ALMIGHTY and everlasting God, who didst cause
O ad imitdindum humilitatis exémplum, Salvatérem O our Saviour to take upon Him our flesh and un-
nostrum carnem stmere, et crucem subire fecisti : T con- dergo the cross, for an example of humility to be imi-
céde propitius; ut et patiéntiz ipsius habére documén- tated by mankind: mercifully grant that we may deserve
ta, * et resurrectidnis consértia meredimur. Per etmdem to possess not only the lesson of His patience, but also
Déminum nostrum. the fellowship of His Resurrection. Through the same

our Lord.

¥. Benedicimus Démino s, page 9.
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Easter Sunday
I¥* Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
[ | - a - T P L
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A Ngelus autem Dé-mini * descéndit de ca-lo, et accé-dens revélvit lapidem, et sedébat super é-um,

[ a
(] . -
A~ " ln. " A A
allelt-ia, allelt-ia.
For an angel of the Lord descended from heaven; and coming, rolled back the stone, and sat upon it, alleluia,
alleluia.
Psalm 109.
: " nn ana "na Aam o
A 2
a O me

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
fudérum.

3. Virgam virtutis tuz emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tuz in
splendéribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum
génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum : * Tues
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinen Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicabit in natidnibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gloria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

2. Ant. a
7- C 1 1

E

IEI.I
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1
T ecce terremétus, * fictus est magnus : Angelus enim D6émi-ni descéndit de ce-lo, allelu-ia.

And behold there was a great earthquake; for an angel of the Lord descended from heaven, alleluia.

Psalm 110.

1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o justérum, et congrega- ti-6-ne.
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Flex: su-6rum, 1

2. Magna éperaDémini: * exquisita in omnes volun-
tates ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntibit pépulo suo :

6. Ut det illis heredititem géntium

* Opera
manuum ejus véritas, et judicium.
7. Fidélia 6mnia manddta ¢jus : t confirméta in sa-
culum saculi, * facta in veritite et 2quitdte.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
ztérnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntiz timor Démini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in saculum saculi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

3. Ant. f a .| .
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-rat au- tem * aspéctus éjus si-cut ful-gur:
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1
vestiménta é-jus sicut nix, alleldia, allelt-ia.

And His countenance was as lightning, and His raiment as snow, alleluia, alleluia.

Psalm 111.

= a a PP .DI' a a AR AR a .D='

1. Be-dtus vir, qui timet Déminum : * in mandétis ejus volez ni-mis. Flex: commodat, 1

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitie in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum seculi.

4. Exdrtum estin ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserazor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, T dis-
poénet sermdnes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he

shall not hear the evil hearing.
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inimicos suos. 7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet strengthened, he shall not be moved until he look over
in szculum saculi, * cornu ejus exaltdbizur in gléria. his enemies.
9. Peccitor vidébit, et irascétur, + déntibus suis 8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
fremet et tabéscet : * desidérium peccatdrum peribit. justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
10. Gloéria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto. alted in glory.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in 9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
secula seculdrum. Amen. gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.
Repeat antiphon.
"= n
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P RA timére autem éjus * extérri-ti sunt custddes, et facti sunt velut moértu-i,  allel-ia.

And for fear of Him the guards were struck with terror, and became as dead men, alleluia.

Psalm r12.

A [ oo A AR “Oa
v fa .
1. Laudéte, pu-eri, Déminum : * laudite no-men Démi-ni.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et 1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
usque in seculum. the Lord.

3. Asolis ortu usque ad occdsum, * laudabile nomen 2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
Dé6mini. now and for ever.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super 3. From the rising of the sun unto the going down of
czlos gléria ejus. the same, the name of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha- 4. The Lord is high above all nations; and his glory
bitat, * et humilia réspicit in czlo et in terra? above the heavens.

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens 5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
pauperem : high: and looketh down on the low things in heaven and

7. Ut cdllocet eum cum principibus, * cum in earth?
principibus pépuli sui. 6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up

8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem the poor out of the dunghill:
filiérum letantem. 7. That he may place him with princes, the princes of

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. his people.

ro. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in 8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,

secula seculérum. Amen. the joyful mother of children.
Repeat antiphon.

5. Ant. [ - % a | — | i i a ll
8.G'.]. Fn E;I ,. Wl-!._.“’_.lp...llr _:.. n ol '__r
R Espéndens autem Angelus * dixit mu-li- éribus : No-lite timé-re: sci-o enim quod Jésum quéri-tis,

e
a. A
allelt-ia.

And the angel answering, said to the women, Fear not you, for I know that you seck Jesus, alleluia.
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Psalm 113.

Hl—l—l—l—l—l—l—.ﬂ—l;—l—l—l—l—l—l—l
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1. In éxitu Isra-él de £gyp-to, * domus Jacob de pdpulo barbaro: Flex: palpabunt: t

2. Facta est Jud#a sanctificatio ejus, * Isra¢l potéstas
ejus.
3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est
retrorsum.
4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut 4-
gni évium.
5. %id est tibi, mare, quod fugisti : * et tu, Jorddnis,
quia convérsus es retrorsum?
6. Montes, exsultastis sicut arietes, * et colles, sicut
agni évium.
7. A facie Démini mota est terra, * a facie De7 Jacob.
8. %i convértit petram in stagna aquarum, * et ru-
pem in fontes aquarum.
9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed némini tuo
da glériam.
1o. Super misericordia tua, et veritite tua: * nequando
dicant gentes : Ubi est Deus edrum?
11. Deus autem noster in czlo : * émnia quacumque
voluit, fecit.
12. Simuldcra géntium argéntum, et aurum, * pera
manuum héminum.
13. Os habent, et non loquéntur : * 4culos habent, et
non vidébunt.
14. Aures habent, et non dudient : * nares habent, et
non odorabunt.
15. Manus habent, et non palpdbunt : t pedes habent,
et non ambuldbunt : * non clamébunt in gutzure suo.
16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et omnes qui
confidunt in eis.

17. Domus Israél sperdvit in Démino : * adjutor
edrum et protéczor edrum est,
18. Domus Aaron speravit in Démino : * adjl'ltor

eodrum et protéctor edrum est,

19. Qui timent Déminum, speravérunt in Démino : *
adjator edérum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit nostri : * et benedixit nobis :

21. Benedixit démui Israél : * benedixit démzui Aaron.

22. Benedixit dmnibus, qui timent Déminum, * pusil-
lis cum majéribus.

23. Adjiciat Déminus super vos : * super vos, et super
tilios vestros.

24. Benedicti vos a Démino, * qui fecit calum, et ter-
ram.

25. Calum czli Démino : * terram autem dedit filiis
héminum.

1. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob
from a barbarous people:
2. Judeawas made his sanctuary, Israel his dominion.
3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.
4. The mountains skipped like rams, and the hills like
the lambs of the flock.
5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee:
and thou, O Jordan, that thou wast turned back?
6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and ye
hills, like lambs of the flock?
7. At the presence of the Lord the earth was moved,
at the presence of the God of Jacob:
8. Who turned the rock into pools of water, and the
stony hill into fountains of waters.
9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy name give
glory.
10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the
gentiles should say: Where is their God?
11. But our God is in heaven: he hath done all things
whatsoever he would.
12. The idols of the gentiles are silver and gold, the
works of the hands of men.
13. They have mouths and speak not: they have eyes
and see not.
14. They have ears and hear not: they have noses and
smell not.
15. They have hands and feel not: they have feet and
walk not: neither shall they cry out through their throat.
16. Let them that make them become like unto them:
and all such as trust in them.
17. The house of Isracl hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protector.
20. The Lord hath been mindful of us, and hath
blessed us.
21. He hath blessed the house of Isracl: he hath
blessed the house of Aaron.
22. He hath blessed all that fear the Lord, both little
and great.
23. May the Lord add blessings upon you: upon you,
and upon your children.
24. Blessed be you of the Lord, who made heaven and
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26. Non moértui lauddbunt te, Démine : *

neque
omnes, qui descéndunt 77 izférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex
hoc nunc et usque in s&culum.

28. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

29. Sicut érat in principio, et ningc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Proper of the Time — Easter

earth.

25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the earth
he has given to the children of men.

26. The dead shall not praise thee, O Lord: nor any of
them that go down to hell.

27. Butwe that live bless the Lord: from this time now
and for ever.

Chapter, Hymn, and Versicle are all omitted, but the following Antiphon is said :

2 - % N D
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H AC di- es, ¥ quam fé-cit Dé-mi- nus: exsulté- mus,
et le- té- mur in é- a.
This is the day which the Lord hath made: let us be glad and rejoice therein.
Magnificat.
At Magn. F—a®* a 1
Ant.3.a ¥ P i lnin DN " P N B .
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E

T respici-én-tes

1
* vidérunt revo-ltum lapidem : érat quippe mignus valde, alle-ld-ia.

And looking, they saw the stone rolled back: for it was very great, alleluia.

fa:

1. Magni-ficat * dnima mé-z Déminum.

——

Pa:

2. Et exsultavit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutdri mé- o.

Depésuit poténtes de séde, * et exaltiviz himiles.
Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit zzdnes.

O Y ®©N &y »

—

-
—

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

I2.

Repeat antiphon.

Quia respéxit humilitatem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent démnes generaziénes.
Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
Et misericordia ¢jus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie sie.

Sicut loctitus est ad pétres nédstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.

Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in s&cula seculérum. Amen.
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Collect.
DEUS, qui hodiérna die per Unigénitum tuum, O Gob, who, on this day, through Thine only-begotten

aternitatis nobis 4ditum devicta morte resera- Son, hast conquered death, and thrown open to us the

sti : T vota nostra, que praveniéndo aspiras, * étiam gate of everlastinglife, give effect by Thine aid to our desires,
adjuvando proséquere. Per edimdem Déminum. which Thou dost anticipate and inspire. Through the same
our Lord.
V.. .I LI P
A AAA A A A LI B () .i !"l
B EnedicAimus Démino, alleltia, alle- la-ia.
fa | | a
] . -1 8,

am am™ l=i'.. .H?Q.ir'l:

R.Dé-o grati-as, alleltia, alle- lu-ia.
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Sunday at Vespers in Paschaltide

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Ant. i.. f - - -
7.C2 %‘——Pl -

A Leltia, * allelii alle livia,

Psalm 109.

oA

=

afa

1. Di-xit Déminus Démino me- o: * Sede a dex-tris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.

3. Virgam virtatis tuz emittet Dominus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tudrum.

4. Tecum principium in die virtttis tue in splendo-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum: * Tues
sacérdos in @térnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire suz
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltdbit ca-
put.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in

secula seculérum. Amen.

L o

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Psalm 110.

_—

1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o justérum, et congrega- ti-6- ne.

Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Démini: * exquisita in omnes volun-
tates ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.

4. Memériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem
dperum suérum annuntidbit pépulo suo :

6. Ut det illis heredititem géntium Opera
manuum ejus véritas, et judl'cium.

7. Fidélia dmnia mandéta ejus : t confirmdta in se-
culum seculi, * facta in veritdte et 2quitate.

8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.
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ztérnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntiz timor Démini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudatio ejus manet in saculum saculi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

Psalm 111.

o R

am ._D‘F.: a D_..III

1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in manditis ejus vo- let ni- mis. Flex: commodat, 1

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gloéria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seeculum s#&culi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserator, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermones suos in judicio : * quia in 2térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditione mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in s@culum saculi, * cornu ejus exaltabitur in gléria.

9. Peccdtor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. 'The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall

gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

Psalm 112.

T

a0 Pa

1. Laudite, pu-eri, Déminum : * lauddte no-men DOémi-ni.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.

3. Asolis ortu usque ad occdsum, * laudabile nomen
Démini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
calos gldria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on



106 Proper of the Time — Easter

pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, * cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitire facit stérilem in domo, * matrem
filiérum letintem.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in

secula seculérum. Amen.

high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Psalm 113.

v [nm

1. In éxitu Isra-él de AEgyp-to, * domus Jacob de pépulo barba-ro: Flex: palpabunt: t

2. Facta est Judea sanctificitio ejus, * Israél potéstas
ejus.
3. Mare vidit, et fugit : * Jorddnis convérsus est
retrorsum.
4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut a-
gni évium.
5. Q{id est tibi, mare, quod fugisti : * et tu, Jorddnis,
quia convérsus es retrérsum?
6. Montes, exsultastis sicut arietes, * et colles, sicut
agni 6vium.
7. A ficie Démini mota est terra, * a ficie Dei Jacob.
8. Qlii convértit petram in stagna aquarum, * et ru-
pem in fontes aquirum.
9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed némini tuo
da glériam.
1o. Super misericordia tua, et veritite tua
nequando dicant gentes : Ubi est Deus eérum?
11. Deus autem noster in calo : * émnia quecimque
véluit, fecit.
12. Simuldcra géntium argéntum, et aurum, * dpera
manuum héminum.
13. Os habent, et non loquéntur : * culos habent, et
non vidébunt.
14. Aures habent, et non dudient : * nares habent, et
non odorabunt.
15. Manus habent, et non palpdbunt : + pedes habent,
et non ambuldbunt : * non clamabunt in gutture suo.
16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et omnes qui
confidunt in eis.

17. Domus Israél sperdvit in Démino : * adjutor
eérum et protéctor edrum est,
18. Domus Aaron sperdvit in Démino : * adjator

eoérum et protéctor edrum est,

19. Quj timent Déminum, speravérunt in Démino : *
adjitor edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit nostri: * et benedixit nobis :

1. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob
from a barbarous people:
2. Judeawas made his sanctuary, Israel his dominion.
3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.
4. The mountains skipped like rams, and the hills like
the lambs of the flock.
5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee:
and thou, O Jordan, that thou wast turned back?
6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and ye
hills, like lambs of the flock?
7. At the presence of the Lord the earth was moved,
at the presence of the God of Jacob:
8. Who turned the rock into pools of water, and the
stony hill into fountains of waters.
9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy name give
glory.
10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the
gentiles should say: Where is their God?
11. But our God is in heaven: he hath done all things
whatsoever he would.
12. The idols of the gentiles are silver and gold, the
works of the hands of men.
13. They have mouths and speak not: they have eyes
and see not.
14. They have ears and hear not: they have noses and
smell not.
15. They have hands and feel not: they have feet and
walk not: neither shall they cry out through their throat.
16. Let them that make them become like unto them:
and all such as trust in them.
17. The house of Israel hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protector.
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21. Benedixit démui Israél : * benedixit démui
Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui timent Déminum, * pu-
sillis cum majéribus.

23. Adjiciat Déminus super vos : * super vos, et super
filios vestros.

24. Benedicti vos a Démino, * qui fecit caelum, et ter-
ram.

25. Calum cali Démino : * terram autem dedit filiis
héminum.

* neque

26. Non mortui lauddbunt te, Démine :
omnes, qui descéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex
hoc nunc et usque in sculum.

28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

29. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

20. The Lord hath been mindful of us, and hath
blessed us.

21. He hath blessed the house of Israel: he hath
blessed the house of Aaron.

22. He hath blessed all that fear the Lord, both little
and great.

23. May the Lord add blessings upon you: upon you,
and upon your children.

24. Blessed be you of the Lord, who made heaven and
earth.

25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the earth
he has given to the children of men.

26. The dead shall not praise thee, O Lord: nor any of
them that go down to hell.

27. Butwe thatlive bless the Lord: from this time now
and for ever.

Ant. an | — -
7.C2 %‘——Pl -

A Leltia, * alle iy alle livia,

Chapter of the Sunday.
Low Sunday . . . . p-109 | 4" Sunday afier Easter p-112
2md Sunday after Easter, p-110 | §* Sunday after Easter p-114
3 Sunday afier Easter p- 111 | Sunday after the Ascension p. 121
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pi. 2. Di-vi-na ct-jus cdritas Sdcrum propinat sanguinem, Almique mémbra cérporis Amor sacérdos immolat.
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3. Sparsum cru-6-rem postibus Vasta-tor hérret Angelus : Fugitque divisum mare, Mergtntur hdstes fluctibus.
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4. Jam Péascha ndstrum Christus est, Paschd-lis idem victima: Et pu-ra puris méntibus Since-ri-tdtis 4zyma.
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5.0 vé-ra ca-li victima, Subjécta cui sunt tirtara, Sold-ta mortis vincula, Re-cépta vite prémi-a.
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8. Dé-o Péuri sit gléri-a, Et Fi-li-o, qui a mértu-is Surré-xit, ac Pardclito, In sempi-térna sécula. Amen.

1. Atthe Lamb’s high feast we sing praise to our victo- 5. Mighty Victim from the sky, powers of hell be-
rious King, Who hath washed us in the tide flowing from | neath Theelie; Death is conquered in the fight; Thou hast
His pierced side. brought us life and light.

2. Praise we Him Whose love divine gives the guests 6. Now Thy banner Thou dost wave; vanquished Sa-
His Blood for wine, gives His Body for the feast, Love the | tan and the grave; see the prince of darkness quelled;
victim, Love the priest. heaven’s bright gates are open held.

3. Where the Paschal blood is poured, Death’s dark 7. Paschal triumph, Paschal joy, only sin can this de-
Angel sheathes his sword; Israel’s hosts triumphant go | stroy; from sin’s death do Thou set free souls re-born, dear
through the wave that drowns the foe. Lord, in Thee.

4. Christ, the Lamb Whose Blood was shed, Paschal 8. Hymns of glory, songs of praise, Father, unto Thee
victim, Paschal bread; with sincerity and love eat we | weraise; risen Lord, all praise to Thee, ever with the Spirit
manna from above. be. Amen.

; ; 1% 2%

¥. Méne nobiscum Démine, alleltia.

; E . a%a.

R. Quéni-am advesperéscit, alleltia.
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¥. Stay with us O Lord, alleluia.

R. Because it is towards evening, alleluia.

Magnificat & Collect of the Sunday.

LowSunday . . . . . . . . . . . . . p1og | 4* Sunday after Easter . . . . . . . . . p.113
2" Sunday after Easter, . . . . . . . . . p.11o | S* Sundayafter Easter . . . . . . . . . p.114
3 Sunday after Easter . . . . . . . . . Pp.1II

V. Benedicimus Démino 6, page 9.

Low Sunday

I¥* Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. ro4.

Chapter.

CARfSSIMI : Omne quod natum est ex Deo, vincit DEARLY beloved, Whatsoever is born of God, over-
mundum : t et hec est victdéria qua vincit mun- cometh the world; and this is the victory which
dum, * fides nostra. overcometh the world, our faith.

Hymn. Ad Régias Agni Dapes, page 108. ¥. Mane nobiscum, page 108.

Magnificat.
] | |
RS LN LN R S e e————————
nt. 8. c | [ o "o, m . n 3 . ” | HTl—ITH u
P Ost di-es o-cto, * janu-is cldusis, ingréssus Déminus dixit é-is: Pax vobis, alleltia, allelu-ia.

After eight days, the doors being shut, the Lord entered and said to them: Peace be to you, alleluia, alleluia.

= h:.. . n .. a

I. Magn{-ﬁcat * dnima mé-a DOéminum.

E PP 2 an .DI' a PP a .Dl'

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sdnctum ndmen éjus.

Et miseric6rdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél piierum sdum, * recordatus misericérdie ste.

O Y 2N vy »

—

Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

-
—

Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.
RASTA, quasumus, omnipotens Deus : T ut RANT, we beseech Thee, almighty God, that we who have
P qui paschdlia festa perégimus, * hec, te lar- G celebrated the Paschal Feast, may, by Thy bounty, retain
giénte, moribus et vita tenedmus. Per Déminum its fruits in our daily habits and behaviour. Through our Lord.

nostrum.
Ifthe Feast of the Annunciation has been transferred to the Monday following Low Sunday, First Vespers is commemorated
as on page 93. If today is 30 April, 1 May, or 2 May, First Vespers of St Joseph the Worker is commemorated as follows.
Otherwise ¥.Benedicimus Démino 6, page 9.

Commemoration of the First Vespers of St Joseph the Worker
A PR ol TRl | R A
v_a ' : a0 o & [, 8,

Christus Déminus * fabri fi-li-us putdri dignatus est, alleld-ia.

Christ the Lord deigned to be thought the son of a carpenter, alleluia.

V. Solémnitas est hodie sancti Joseph, allelia. ¥. Today is the solemnity of St Joseph, alleluia.
R. Qui manibus suis Filio Dei ministravit, allelaia. R. Who ministered with his hands to the Son of God,
alleluia.
Collect.

ERUM cénditor Deus, qui legem lab6ris huma- oD, Creator of all things, Who established the law of
R no géneri statuisti :  concéde propitius; ut, G work for the human race: graciously grant, that by the
sanctiJoseph exémplo et patrocinio, dpera perficid- example and patronage of St Joseph, we may perform the
mus qua pracipis, * et premia consequimur quae works which Thou dost command and obtain the rewards
promittis. Per Dominum nostrum. Thou dost promise. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 6, page 9.

24 Sunday after Easter

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. ro4.

Chapter.
CARiSSIMI : Christus passus est pro nobis : T vobis DEARLY beloved, Christ suffered for us, leaving you

relinquens exémplum, ut sequédmini vestigia ejus. * an example that you should follow His steps. He
Qui peccatum non fecit, nec invéntus est dolus in ore e- did no sin, neither was guile found in His mouth.

jus.

Hymn. Ad Régias Agni Dapes, page 108. ¥. Mane nobiscum, page 108.

Magnificat.
At Magn. H—'—'—J—h — n rA—=a —
! | - ! o Hall™ == n
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Ant. 3.a ; .g % i e i Anm [Rall T T8
E -go sum * pastor boénus, qui pasco éves mé- as, et pro dvibus mé- is péno dnimam mé-am, alle-la-ia.

I am the good shepherd, who feed My sheep; and for My sheep I lay down My life, alleluia.

H:—I—A—'—I—l—l—l. n—ar.:

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutdri mé- o.

Quia respéxit humilitatem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent démnes generaziénes.

Depésuit poténtes de séde, * et exaltdvir himiles.
p p
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Gloéria Patri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.

—
-

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit zdnes.

Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sénctum némen éjus.
Et misericordia ¢jus a progénie in progénies * timéntibus éum.
Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Suscépit Israél puerum stium, * recorddtus misericordie sie.

Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s@cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Mane nobiscum Démine, alleldia.
R / . )
R. Quéniam advesperascit, allehiia.

V. Stay with us O Lord, alleluia.

R. Because it is towards evening, alleluia.

Collect.

EUS, qui in Filii tui humilitéte, jacéntem mundum
D erexisti : T fidélibus tuis perpétuam concéde leti-
tiam ; * ut quos perpétua mortis eripuisti casibus, gau-
diis facias pérfrui sempitérnis. Per edimdem Déminum
nostrum.

¥. Benedicdmus Démino 6, page 9.

Gop, who by the humility of Thy Son, didst lifc up
O a fallen world, grant unending happiness to Thy
faithful: that those whom Thou hast snatched from the
perils of endless death, Thou mayest cause to rejoice in
everlasting joys. Through the same our Lord.

3'd Sunday after Easter
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays in Paschaltide, p. ro4.

Chapter.

CARfSSIMI : Obsecro vos tamquam 4dvenas et pere-

grinos, T abstinére vos a carnélibus desidériis, * qua

militant advérsus dnimam.

DEARLY beloved, I beseech you as strangers and pil-
grims, to refrain yourselves from carnal desires
which war against the soul.

Hymn. Ad Régias Agni Dapes, page 108. ¥. Mane nobiscum, page 108.

Magnificat.
a

At Magn. : - .t — - - \ - - E — .
Ant. 8. G A A =|!- -, l, -i-,n ln.-i ..!= il\_l !

A -men, amen dico vébis, * qui-a plordbi-tis et flébi-tis vos : mindus au-tem gaudébit,  vos vero
fa |
(] - ! a
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1
contristabimini : sed tristi-ti-a véstra vertétur in gdudi-um, alleld-ia.



112 Proper of the Time — Easter
Amen, amen, I say to you, that you shall lament and weep, but the world shall rejoice; and you shall be made

sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

Hﬁ—k’ﬂ—-=.= .

A aw a m

1. Magni-ficat * anima 7¢-2 Déminum.

Hﬂ—l—l—l—l—l R L
a " allla) B

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisi# izénes.

Suscépit Israél piierum sdum, * recordatus misericérdie ste.

O ® XN vy » v

-

Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

—
—

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in sécula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Mane nobiscum Démine, alleldia. ¥. Stay with us O Lord, alleluia.
R. Quoéniam advesperdscit, alleldia. R. Because it is towards evening, alleluia.
Collect.
DEU S, qui errantibus, ut in viam possint redire ju- O Gob, who to those that go astray dost show the light
stitiz, veritatis tue lumen osténdis : T da cunc- of Thy truth, that they may return to the path of jus-

tis qui christidna professidne censéntur, et illa re- tice: grant that all who are enrolled in the Christian faith,
spuere qua huic inimica sunt némini ; * et ea que may both spurn all that is hostile to that name, and follow
sunt apta sectdri. Per Déminum nostrum. after what is fitting to it. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 6, page 9.

4% Sunday after Easter

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. ro4.

Chapter.

CARfSSIMI : Omne datum 6ptimum, et omne donum DEARLY beloved, every best gift and every perfect gift,
perféctum destrsum est, descéndens a Patre ldmi- is from above; coming down from the Father of
num, T apud quem non est ransmutatio, * nec vicissitt- lights, with whom there is no change, nor shadow of al-

dinis obumbratio. teration.

Hymn. Ad Régias Agni Dapes, page 108. ¥. Mane nobiscum, page 108.
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Magnificat.
At Magn. i s St a a i
Ant.2.D . . a iy T = | o T Yo S
V Ado ad ¢é-um * qui mi-sit me: sed qui-a hec locttus sum vébis, tristi-ti-a  implévit cor véstrum,
.
< L
alle-16-ia.

I go to Him Who sent Me; but because I have spoken these things to you, sorrow hath filled your heart, alleluia.

B el .
a aw a - ®

I. Magn{-ﬁcat * dnima mé-2 DOminum.

H‘—Q—I—A—H—.Dﬂ'——l—l—l—l—l—ll
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancillz st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generaziénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némeen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdviz hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit izdnes.

Suscépit Israél ptierum stum, * recordatus misericérdie suz.

O Y LN v ko

—

Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus iz s#cula.

—
—

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritus Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s@cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Mane nobiscum Démine, allelia. ¥. Stay with us O Lord, alleluia.
R. Quéniam advesperascit, allehiia. R. Because it is towards evening, alleluia.
Collect.
DEUS, qui fidélium mentes unius éfhicis voluntatis : + O Gobp, who makest the faithful to be of one mind
da pépulis tuis id amdre quod precipis, id deside- and will: grant to Thy people the grace to love
rare quod promittis ; * ut inter munddnas varietates, ibi what Thou dost command and to desire what Thou dost
nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gaudia. Per Démi- promise, that amid the changes of the world our hearts
num nostrum. may there be fixed where true joys are found. Through
our Lord.

¥. Benedicimus Démino 6, page 9.

5t Sunday after Easter

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. ro4.



114

Proper of the Time — Easter

Chapter.

CARiSSIMI : Estote factores verbi, et non auditores

ditor est verbi, et non factor :

tantum, falléntes vosmetipsos. t Quia si quis au-
hic compardbitur viro
considerdnti vultum nativitatis sue 7z spéculo : * consid-
erdvit enim se, et abiit, et statim oblitus est qualis fierit.

EARLY beloved, be ye doers of the word and not
D hearers only, deceiving your own selves. For if a
man be a hearer of the word, and not a doer, he shall
be compared to a man beholding his own countenance
in a glass: for he beheld himself and went his way, and

presently forgot what manner of man he was.

Hymn. Ad Régias Agni Dapes, page 108. ¥. Mane nobiscum, page 108.

Magnificat.
_ a " -
AtMagn.= _i. ol | T— ' = O el Wall FIF . | a i
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P Etite, * et accipi-¢- tis, ut géudi—um véstrum sit plénum: ipse enim Pa-ter dmat vos, qui-a vos me
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amastis, et credidistis, alleld-ia.

Ask, and you shall receive, that your joy may be full, for the Father Himself loveth you, because you have loved

Me, and have believed, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.
& el Ealal e Ta
n s =N C

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvir hiimiles.
Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisi# izénes.

O Y LN v ko

-

—
—

Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

I2.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Mane nobiscum Démine, allelia.
R. Quéniam advesperascit, allehiia.

Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Suscépit Israél ptierum stum, * recordatus misericérdie ste.

Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus iz sécula.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

¥. Stay with us O Lord, alleluia.

R. Because it is towards evening, alleluia.
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Collect.

EUS, a quo bona cuncta procédunt, largire suppli-
D cibus tuis : T ut cogitémus, te inspirante, qu recta
sunt; * et te guberndnte, éadem facidmus. Per Déminum
nostrum.

¥. Benedicimus Démino 6, page 9.

Gob, from whom all good things do come, grant
O to us Thy suppliants, that by Thine inspiration we
may think what is right, and under Thy guidance per-
form it. Through our Lord.

Ascension of Our Lord

I’* Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjut6rium, p. 6 o7 7.
‘A ) = | " — — | |
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V I-ri Ga-li-l&- i, * quid aspici-tis in ca-lum? Hic Jésus, qui assimptus est a voébis in calum,

i

-
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sic véni-et, alleld-ia.

Ye men of Galilee, why look ye up to heaven? This Jesus, who is taken up from you into heaven, shall so come,

alleluia.

Psalm 109.
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1. Di-xit Déminus Démino me- o: * Sede a dex-tris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.

3. Virgam virtutis tue emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tuz in splendé-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum : * Tues
sacérdos in @térnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire suz
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltébit ca-
put.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.
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A
2. Ant. ¥
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C Umgque * intu-eréntur in celum e-untem illum, di-xérunt, alleld-ia.

While they were beholding Him going up to heaven, they said: Alleluia.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum, et congregati-6- ne.

AR
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Flex: su-6rum, t

2. Magna o6pera Démini : *

exquisita in omnes
volunzites ejus.
3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.
4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserdtor Déminus : * escam dedit timéntibus se.
5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntiabit pdpulo suo :
6. Utdetillis heredititem géntium : * dpera manuum
ejus véritas, ef judicium.
7. Fidélia 6mnia mandéta ejus: T confirmata in secu-
lum saculi, * facta in veritdte et quitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * manddvit in
@térnum testazzéntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia timor Démini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in seculum seculi.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

1. Iwill praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
3.Ant.e - TR _n'ln.;-in ", I
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E -levatis manibus, * benedi-xit é-is: et ferebatur in cz-lum, allelt-ia.

Lifting up His hands, He blessed them and was carried up into heaven, alleluia.

Psalm 111.
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1. Be-dtus vir, qui #imet Déminum : * in mandatis ejus voletr ni-mis. Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generdtio rec-
térum benedicérur.
3. Gléria, et divitie in domo ejus : * et justitia ejus

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.
2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
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manet in séculum s@culi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserdtor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, T dis-
poénet serménes suos 77 judicio : * quia in @térnum oz
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditione ma/a
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in s@culum s&culi, * cornu ejus exaltdbitur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, + déntibus suis
fremet ez tabéscet : * desidérium peccazdrum peribit.

10. Gloéria Pasri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et zznc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

117

tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

o"a

4. Ant. :
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E X-alta-te * Régem ré-gum, et hymnum dicite

P

Dé-o, allelt-ia.

Glorify the King of kings, and sing a hymn to God, alleluia.

Psalm 112.

ol

1. Laudate, pt-eri, Déminum : * laudite nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s@culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
calos gloria ejus.

5. Qu'is sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in celo ez in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut collocet eum cum principibus,
principibus pépuli sui.

8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem fil-

* cum

i67um letantem.
9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.
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Idéntibus illis * elevatus est, et ntibes suscépit é-um in cazlo, allelu-ia.

While they looked on, He was raised up: and a cloud received Him in heaven, alleluia.

Psalm 116.

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * lauddte e-um, omnes popu-li:

2. Quoéniam confirmdta est super nos misericérdia
ejus : * et véritas DOmini manet 7z #térnum.

3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.

Chapter.

RIMUM quidem serménem feci de 6mnibus, o The6-
P phile, t qua ccepit Jesus ficere et docére, usque in
diem, qua pracipiens Apdstolis per Spiritum Sanctum,
quos elégit, * assumptus est.

HE former treatise I made, O Theophilus, of all
T things which Jesus began to do and to teach, until
the day on which, giving commandments by the Holy
Ghost to the Apostles whom He had chosen, He was
taken up.

]
] ' |

Hymn.
4.

Ala- tis humana Sitor, Jésu vo-luptas cordi-um,
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Orbis redémpti Cénditor, Et casta lux amanti-um.
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2. Qua vi-ctus es cleménti-a, Ut ndstra férres crimina, Mortem subi-res innocens, A morte nos ut tol-leres!
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4. Te c6-gat indulgénti-a, Ut ddmna néstra sérci-as, Tu-ique vultus compotes, Dites be-4-to lamine. 5. Tu dux

[ a
] | := | "
et e e et 2 . (Sl T8 ¥

ad 4stra, et sémita, Sis méta ndstris cordibus, Sis lacrimarum gaudi-um, Sis dulce vi-te prémi-um. Amen.

1. O Thou pure Light of souls that love! True joy of
every human breast! Sower of life’s immortal seed! Our
Maker, and Redeemer blest!

2. What wond’rous pity Thee oercame To make our
guilty load Thine own, And, sinless, suffer death and

shame, For our transgressions to atone!

3. Thou, bursting Hades open wide, Didst all the cap-
tive souls unchain; And thence to Thy dread Father’s side
With glorious pomp ascend again.

4. O still may pity Thee compel To heal the wounds
of which we die; And take us in Thy light to dwell, Who
for Thy blisstul Presence sigh.



Ascension of Our Lord 119

5. Be Thou our Guide: be Thou our Goal: Be Thou | soul; In death our everlasting Prize. Amen.
our Pathway to the skies; Our Joy when sorrow fills the

On the Sunday after the Ascension, ¥. Déminus in celo, p. 121.
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V. Ascéndit Dé-us in jubi-lati-6ne, alle-ltia.
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R. Et Déminus in véce tiba, alle-ltia.

¥. God is ascended with jubilee, alleluia.
R. And the Lord with the sound of a trumpet, alleluia.

Magnificat.

At I Vespers:

Ac Magn. § : T — | o T——————_—_—
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A-ter, * mani-festdvi némen td-um homi-nibus quos dedisti mi- hi: nunc autem pro é-is r6-go,
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fa
non pro mundo, qui-a ad te vi-do, alleltia.

Father, I have manifested Thy Name unto the men whom Thou gavest Me; and now I pray for them, not for
the world, because I come to Thee, alleluia.
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1. Magni-ficat * anima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum shum, * recorditus misericordie stz.

O % 2N v w2
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Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s#cula.
Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

-
-

12. Sicut érat in principio, e ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers:
| | SPC YR
At Magn. = | - | —— % h
Ant.2.D E-.i.L fa an - MH._ ! "—an LIPS S — |
. .
O Rex glé-ri-@, * Démine virtd-tum, qui tri-umphdtor hédi-e super omnes calos ascendi- sti,
an 1 . 0
W: a .—rl P ——— | . a _ . '—IFI—FI NI .

1 a- T T
ne dere-linquas nos drphanos : sed mitte promissum Pa-tris in nos, Spi-ritum veri-ta-tis, alle-ld-ia.

O King of glory, Lord of hosts, who today didst ascend in triumph above all heavens, leave us not orphans, but
send us the promise of the Father, the Spirit of truth, alleluia.

A au a

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.

i

lr-i ' 5o

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generaziones.
Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltavir himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit 7zdnes.

Suscépit Israél prerum shum, * recordétus misericérdie ste.

O 0 LN v ko

-

Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus iz sé&cula.
Gloria Pitri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.

—
-

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.
CONCEDE, quésumus omnipotens Deus : 1 ut qui GRANT, we beseech Thee, almighty God: that we, who
hodiérna die Unigénitum tuum Redemptérem believe Thine Only-Begotten Son, our Redeemer, to
nostrum ad calos ascendisse crédimus, * ipsi quoque have ascended this day into heaven, may also ourselves
mente in celéstibus habitémus. Per eitmdem Démi- dwell in mind among heavenly things. Through the same
num nostrum. our Lord.

If today is 30 April or 1 May, First Vespers of St Joseph the Worker is commemorated as on page 110.  Otherwise
¥. Benedicdmus Démino 1, page 8.

Sunday after the Ascension

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. r04.
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Chapter.
CARfSSIMI : Estéte prudéntes, et vigildte in oratiéni- DEARLY beloved, be prudent, and watch in prayers.
bus. t Ante émnia autem, mituam in vobismetip- But before all things, have a constant mutual char-
sis caritdtem continuaz habéntes : * quia cdritas Operit ity amongyourselves: for charity covereth a multitude of
multitddinem peccatérum. sins.
Hymn. Salttis humdne Sator, page 118.
s AN,
R Clallei
¥.Déminus in czlo, alleltia.
; DD
e °
R. Pardvit sédem st-am, alleltia.
V. The Lord in heaven, alleluia.
R. Has prepared His throne, alleluia.
Magnificat.
fa a |
At Magn. § .~ a | - Y ! an -
Ant. 8. G [] o N \ am | a. [] ' A A @ .n.i.nq'i
. O. m a I I T I L |v’A a N
t — \ 5 M
ZC loctutus sum vébis, * ut cum vénerit hé-ra e- érum, reminiscimini qui-a égo dixi vébis,
n
(]
. : A A-
allelt-ia.

These things have I spoken to you that, when the hour shall come, you may remember that I told you, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

a oM.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

4
S

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.

8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél ptierum stum, * recordatus misericordie sie.

o. Sicutlocutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.



122 Proper of the Time — Easter
If the Sunday is being commemorated:

¥. Déminus in calo, allelia. ¥. The Lord in heaven, alleluia.

R. Pardvit sedem suam, alleluia. R. Has prepared His throne, alleluia.

Collect.
OMNiPOTENS sempitérne Deus : t fac nos tibi sem- LMIGHTY and everlasting God, make us always bear
per et devétam gérere voluntdtem, * et majestati [\ towards Thee adevoted will, and serve Thy Majesty

tue sincéro corde servire. Per Déminum nostrum. with a sincere heart. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 6, page 9.




PROPER OF THE TIME — PENTECOST OCTAVE

Pentecost Sunday

I¥* Class
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.

|

s e e

T

Aaial TN T

D UM compleréntur * di-es Pentecdstes, érant émnes pariter dicéntes, alle-l-ia.

When the days of Pentecost were accomplished, they were all together, saying: Alleluia.

Psalm 109.

e  ——— -D.MD,F... ...!_._.g

*a

1. Dixit Déminus Démino me-o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.

3. Virgam virtuatis tuz emittet Dominus ex Sion : *
domindre in médio inimicérumz tudérum.

4. Tecum principium in die virtttis tu in splendo-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum: * Tues
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinen Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

is:

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore

shall he lift up the head.

2. Ant. ¥

a I _
8.G o " a = =_H A fa - el ;ﬁ aa
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S Pi-ri- tus Démi-ni * replé-vit 6rbem terrdrum, al- leltia.

The Spirit of the Lord hath filled the whole carth: alleluia.

Psalm 110.

1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum, et congregati-6-ne. Flex: su-6rum,

fans
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2. Magna o6pera Démini : *

exquisita in omnes
volunzites ejus.
3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum seculi.
4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserdtor Déminus : * escam dedit timéntibus se.
5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem
éperum suérum annuntiabit pdpulo suo :
6. Utdetillis heredititem géntium : * dpera manuum
ejus véritas, ef judicium.
7. Fidélia 6mnia mandéta ejus : T confirmata in secu-
lum szculi, * facta in veritdte et equitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * manddvit in
@térnum testazzéntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia timor Démini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in seculum seculi.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Proper of the Time — Pentecost Octave

1. Iwill praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
3. Ant. I . " -
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Eplé- ti sunt émnes * Spi-ritu Sancto, et caepérunt loqui, allelt-ia.

They were all filled with the Holy Ghost, and they began to speak, alleluia.

Psalm 111.

8 T ana M g . A& ann
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1. Be-dtus vir, qui timet Déminum : * in mandétis ejus volez ni-mis. Flex: commodat, 1

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicérur.

3. Gléria, et divitie in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum saculi.

4. Exértum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserasor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermones suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in hishouse: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. 'The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
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in seeculum saculi, * cornu ejus exaltédbizur in gléria.
9. Peccitor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.
1o. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

4.Ant.= .
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F Ontes, * et émni-a qua movéntur in

dquis, hymnum dicite Dé-o, alle-lt-ia.

O ye fountains, and all that move in the waters, singa hymn to God, alleluia.

Psalm 112.
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1. Laudate, pu-eri, Déminum : * lauddte zomen DOmini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s&culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gloria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in celo e# i terra?

6. Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, *

cum
M / . / . .
principibus pépuli sui.
8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem fi-
lidrum letantem.
9. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

5. Ant.
7.C2

Q?I Iﬂ.:

L Oquebantur * vi- ri-is linguis Apdsto-

li magna-li-a Dé-j,

alleltiia, alie— v11'1ia, alle- v11’1— ia.

The Apostles spoke in divers tongues the wonderful works of God, alleluia, alleluia, alleluia.

At I Vespers:
Psalm 116.
" o
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1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * lauddte e-um, omnes pépu-li:
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2. Quéniam confirmdta est super nos misericérdia
ejus : * et véritas DOmini manet in @térnum.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula secul6rum. Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:

Proper of the Time — Pentecost Octave

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.

Psalm 113.

]
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1. In éxitu Isra-él de  AEgyp-to, * domus Jacob de pépulo barba-ro: Flex: palpbunt: t

2. Facta est Judea sanctificitio ejus, * Israél potéstas
ejus.
3. Mare vidit, et fugit : * Jorddnis convérsus est
retrérsum.
4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut a-
gni évium.
5. Q{id est tibi, mare, quod fugisti : * et tu, Jorddnis,
quia convérsus es retrorsum?
6. Montes, exsultastis sicut arietes, * et colles, sicut
agni 6vium.
7. Aficie Démini mota est terra, * a ficie Dei Jacob.
8. Qui convértit petram in stagna aqudrum, * et ru-
pem in fontes aquarum.
9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed némini tuo
da gl6riam.
1o. Super misericordia tua, et veritite tua : *
nequando dicant gentes : Ubi est Deus eérum?
11. Deus autem noster in calo : * émnia quecimque
vOluit, fecit.
12. Simulacra géntium argéntum, et aurum, * dpera
manuum héminum.
13. Os habent, et non loquéntur : * éculos habent, et
non vidébunt.
14. Aures habent, et non dudient : * nares habent, et
non odorabunt.
15. Manus habent, et non palpdbunt : t pedes habent,
et non ambuldbunt : * non clamdbunt in gutture suo.
16. Similes illis fiant qui ficiunt ea : * et omnes qui
confidunt in eis.

17. Domus Israél sperdvit in Démino : * adjutor
eérum et protéctor edrum est,
18. Domus Aaron sperdvit in Démino : * adjutor

edrum et protéctor edrum est,
19. Qlii timent Déminum, speravérunt in Démino : *
adjator edrum et protéctor edrum est.
20. Déminus memor fuit nostri: * et benedixit nobis :
21. Benedixit démui Israél : * benedixit démui

1. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob
from a barbarous people:
2. Judea was made his sanctuary, Israel his dominion.
3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.
4. The mountains skipped like rams, and the hills like
the lambs of the flock.
5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee:
and thou, O Jordan, that thou wast turned back?
6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and ye
hills, like lambs of the flock?
7. At the presence of the Lord the earth was moved,
at the presence of the God of Jacob:
8. Who turned the rock into pools of water, and the
stony hill into fountains of waters.
9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy name give
glory.
10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the
gentiles should say: Where is their God?
11. But our God is in heaven: he hath done all things
whatsoever he would.
12. The idols of the gentiles are silver and gold, the
works of the hands of men.
13. They have mouths and speak not: they have eyes
and see not.
14. They have ears and hear not: they have noses and
smell not.
15. They have hands and feel not: they have feet and
walk not: neither shall they cry out through their throat.
16. Let them that make them become like unto them:
and all such as trust in them.
17. The house of Israel hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protector.
20. The Lord hath been mindful of us, and hath
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Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui timent Déminum, * pu-
sillis cum majéribus.

23, Adjiciat Doéminus super vos : * super vos, et super
filios vestros.

24. Benedicti vos a Démino, * qui fecit caelum, et ter-
ram.

25. Czlum cali Démino : * terram autem dedit filiis
héminum.

* neque

26. Non mortui lauddbunt te, Démine :
omnes, qui descéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex
hoc nunc et usque in sculum.

28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

29. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula secul6rum. Amen.

Repeat antiphon.
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blessed us.
21. He hath blessed the house of Israel:
blessed the house of Aaron.

22. He hath blessed all that fear the Lord, both little
and great.

he hath

23. May the Lord add blessings upon you: upon you,
and upon your children.

24. Blessed be you of the Lord, who made heaven and
earth.

25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the earth
he has given to the children of men.

26. The dead shall not praise thee, O Lord: nor any of
them that go down to hell.

27. Butwe thatlive bless the Lord: from this time now
and for ever.

Chapter.

CUM compleréntur dies Pentecdstes, erant omnes di-
scipuli pariter in eédem loco : t et factus est

repénte de calo sonus, tamquam adveniéntis spiritus ve-
heméntis, * et replévit totam domum ubi erant sedéntes.

All kneel for the first stanza of the following hymn.

HEN the days of Pentecost were accomplished,
W they were all together in one place; and suddenly
there came a sound from heaven as of a mighty wind
coming, and it filled the whole house where they were
sitting.

Hymn. "

8.

D In.-r'n l a

v

Eni Cre-a-tor Spi-ritus, Méntes tu-6rum vi-
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te sci- amus da Patrem, Noscamus atque Fi-li-um, Téque utri- tsque Spi-ritum Creddmus émni témpore.
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7. Dé-o Patri sit gléri-a, Et Fi-li-o, qui a mértu-is Surré-xit, ac Paraclito, In secu-l6rum s#cula.  Amen.

1. Thou, Holy Ghost, Creater, come, and make Thy
people’s souls Thy home: with grace celestial animate the
hearts Thou didst Thyself create.

2. The Paraclete from God above, Thou art His gift,
Thou art His love: the fount of life and burning zeal and
of our souls th'anointing seal.

3. As sevenfold Thy gifts expand, the finger Thou of
God’s right hand: the Father’s promise well fulfilled, Thy
truths in us Thou hast instilled.

4. Our minds enkindle with Thy light, within our
hearts Thy love excite: do Thou endue our members frail

At I Vespers:

with strength of Thine that ne’er can fail.

5. Farkeep from us our ancient foe, without delay Thy
peace bestow: be Thou our guide: do Thou forestall the
many ills our path entrall.

6. Through Thee may we the Father know, the Son’s
effulgence deign to show: in blessing Thee from either
sent, may our eternal years be spent!

7. To God the Father, to God the Son, Who over
death the vistory won, to both and to the Paraclete, we
raise our hearts with thanks replete. Amen.
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V. Repléti sunt 6mnes Spi-ritu Sincto, alle-ltia.

|

R. Et coepérunt loqui, alle-ltia.
V. They were all filled with the Holy Ghost, alleluia.
R. And they began to speak, alleluia.

At II Vespers:

¥. Loquebdntur véri-is linguis Apdsto-li, alle-laia.

=
i {3 ‘mé, .
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R. Magna-li-a Dé-i, alle-laia.
¥. The apostles spoke in divers tongues, alleluia.

R. The wonderful works of God, alleluia.

Magnificat.

At I Vespers:
At Magn. : — - .
Ant.1.D o ;%-#f- - = !

N ON vos re-linquam * érphanos, alleltia: véddo et véni-o ad vos, alleldia: et gaudébit cor
a
] o

= u

2 M g a

véstrum, alle-la-ia.

I will not leave you orphans, alleluia; I go away, and I come unto you, alleluia; and your heart shall rejoice,

alleluia.
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At II Vespers:
At Magn. : | I . e . ' A az I 5 |
Ant.1.D _ : 2 —m ;_—!—,ﬁ- ;... - ] Iilﬂl [ ] an .!F
H Odi-e * complé-ti sunt di-es Pentecdstes, alle- la-ia: hé-di-e Spi-ri-tus Sdnctus  in igne discipu-lis
- 53 |
. -t - - (alll | 4
_ | . e ! I P

1
appa-ru-it, et tribu-it é-is cha-risma-tum déna : mi-sit é- os in uni-vérsum mindum pradicare et testi-fi-c4-ri :

qui crediderit, et bapti-zé-tus f-e-rit, sdlvus ¢é- rit, alle- l-ia.

Today the days of Pentecost are complete, alleluia; today the Holy Ghost appeared in fire to the disciples,
gave them gifts and graces, sent them into all the world to preach and to bear witness; whoever believes and is

baptised shall be saved, alleluia.
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1. Magni-ficat * anima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz inénes.

Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericrdie stz.

O % 2N v b2

-

Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

EUS, qui hodiérna die corda fidélium Sancti Spiritus Gob, who hast this day taught the hearts of the
D illustratiéne docuisti : T da nobis in edédem Spiri- O faithful by the light of the Holy Ghost: grant that,
tu recta sapere, * et de ejus semper consolatiéne gaudére. in the same Spirit, we may be truly wise and ever rejoice
Per Déminum nostrum...in unitdte ejisdem. in His consolations. Through our Lord...in the unity of

the same.

¥.Benedicdmus Démino 1, page 8.

Trinity Sunday

I’* Class
¥. Deus in adjut6rium, p. 6 or 7.
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A
1. Ant. |
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G Lé-ri-a * ti-bi Tri-nitas @qud-lis, una Dé-itas, et an- te émni-a s@cu-la, et nunc, et in per—petu um.

Glory to Thee, O equal Trinity, one Godhead, before all ages, and now, and for ever.

Psalm 109.

R

f—R—AR

EQP.:

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
fudérum.

3. Virgam virtatis tuz emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tue in splendé-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinen Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *

reges.

confrégit in die ire sue
7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassédbit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet :

put.
9. Gléria Patri, et Filio, *

* proptérea exalzdbit ca-

et Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

2. Ant.
2.D

L

T T
Aus et perénnis glori-a * Dé-o Patri, et Fi-li-o, sincto simul Paraclito, in s&cu-la secu-lérum.

Praise and eternal glory to God the Father, and the Son, together with the Holy Ghost, for ever and ever.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi,

Domine,

in toto corde me- o:

* in consi-li-o justérum, et congregati-9- ne.

HI.O—Q—H

Flex: su-6rum, 1

2. Magna 6pera Démini : *
tazes ejus.

exquisita in omnes volun-

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus :
ejus manet in s&culum séculi.

* et justitia

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, T miséricors et

miserator Déminus : * escam dedit timén#bus se.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.
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5. Memor erit in sculum testaménti sui : * virtdtem
6perum suérum annuntidbit poépulo suo :
6. Ut det illis heredititem géntium : * 6pera manuum
ejus véritas, et judicium.
7. Fidélia 6mnia mandéta ejus : T confirméta in s@cu-
lum s#culi, * facta in veritéte et @quitate.
8. Redemptiénem misit pdpulo suo : * manddvit in
etérnum testaménzumz suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium sapién-
tie timor DOmini.
10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum
laudétio ejus manet in s&culum séculi.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

131

4. He hath remembered his wonderful works, beinga
merciful and gracious Lord: he hath given food to them
that fear him.

5. He will be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. All his commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise
continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
. A n - a a° a
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G Lé-ri-a laudis * ré-sonet in 6-re Omni-um, Patri, geni-téque Pro-li, Spi-ri-tu-i Sdncto pa-ri-ter
.
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resultet ldude per- énni.

May glory and praise re-echo on the lips of all, to the Father, to the Son He has begotten; and likewise to the

Holy Ghost may everlasting praise resound.

Psalm 111.

H:—Q—Q—ILD—I—DFI%I'*—.—H—Q—H—‘P. ; . Di: ) o

1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in mandétis ejus vo-les ni-mis. Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicérur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in s@culum s@culi.

4. Exdrtum estin ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserazor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, T dis-
poénet sermoénes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in s@culum sa@culi, * cornu ejus exaltdbizur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, + déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
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10. Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto. alted in glory.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in 9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
secula seculdrum. Amen. gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.
Repeat antiphon.
4' Ant‘ = I | " ! _. % " " P. | " I |
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Aus Dé-o Pétri, * pa-ri-lique Pré-li, et tibi Sdncte stddi-o per-énni Spi-ritus, ndstro ré-sonet ab ore

‘_P. A A

omne per @vum.

To God the Father, to His co-equal Son, and to Thee, O Holy Ghost unfailingly, may praise resound from our
lips through every age.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pt-e7i, Déminum : * lauddze nomen Doémini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et 1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
usque in seculum. the Lord.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen 2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
Démini. now and for ever.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super 3. From the rising of the sun unto the going down of
calos gléria ejus. the same, the name of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in a/tis hé- 4. The Lord is high above all nations; and his glory
bitat, * et humilia réspicit in c&/o et in terra? above the heavens.

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens 5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
pauperem : high: and looketh down on the low things in heaven and

7. Ut cbllocet eum cum principibus, * cum in earth?
principibus pdpuli sui. 6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup

8. Qui habitére facit stérilesn in domo, * matrem the poor out of the dunghill:
filidrum letantem. 7. That he may place him with princes, the princes of

9. Gléria Parri, et Filio, * et Spiritui Sancto. his people.

ro. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in 8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,

secula seculdrum. Amen. the joyful mother of children.
Repeat antiphon.

1 . -
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E X quo émni-a, * per quem émni-a, in quo omni-a: ipsi glé-ri-a in s&cu-la.

To Him from whom are all things, through whom are all things, in whom are all things, be glory for ever.

Psalm 113.
Haﬂn—n—n—'a—k—n—n—na—n " oa — "~ _——aas
—

1. In éxitu Isra-él de £gyp-to, * domus Jacob de pépulo barbaro: Flex: palpibunt: t
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2. Facta est Jud#a sanctificitio ejus, * Israél potéstas
ejus.
3. Mare vidit, et fugit : * Jorddnis convérsus est
retrérsum.
4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut a-
gni vium.
5. Qljd est tibi, mare, quod fugisti : * et tu, Jorddnis,
quia convérsus es retrorsum?
6. Montes, exsultdstis sicut arietes, * et colles, sicut
agni 6vium.
7. A ficie Démini mota est terra, * a ficie Dei Jacob.
8. Q{i convértit petram in stagna aquarum, * et ru-
pem in fontes aquarum.
9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed némini tuo
da gl6riam.
10. Super misericérdia tua, et veritate tua: * nequindo
dicant gentes : Ubi est Deus eérum?
11. Deus autem noster in czlo : * dmnia quecimque
vOluit, fecit.
12. Simulacra géntium argéntum, et aurum, * opera
manuum héminum.
13. Os habent, et non loquéntur : * culos habent, et
non vidébunt.
14. Aures habent, et non dudient : * nares habent, et
non odorabunt.
15. Manus habent, et non palpdbunt : T pedes habent,
et non ambuldbunt : * non clamébunt in guatture suo.
16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et omnes qui
confidunt in eis.

17. Domus Israél sperdvit in Démino : * adjutor
eérum et protéctor edrum est,
18. Domus Aaron speravit in Démino : * adjl’ltor

edrum et protéctor edrum est,

19. Quj timent Déminum, speravérunt in Démino : *
adjitor edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit nostri: * et benedixit nobis :

21. Benedixit ddmui Israél : * benedixit démui Aaron.

22. Benedixit dmnibus, qui timent Déminum, * pusil-
lis cam majéribus.

23. Adjiciat Doéminus super vos : * super vos, et super
filios vestros.

24. Benedicti vos a Démino, * qui fecit calum, et ter-
ram.

25. Czlum czli Démino : * terram autem dedit filiis
héminum.

* neque

26. Non moértui laudidbunt te, Démine :
omnes, qui descéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex
hoc nunc et usque in s@culum.

28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

1. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob
from a barbarous people:
2. Judea was made his sanctuary, Israel his dominion.
3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.
4. The mountains skipped like rams, and the hills like
the lambs of the flock.
5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee:
and thou, O Jordan, that thou wast turned back?
6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and ye
hills, like lambs of the flock?
7. At the presence of the Lord the earth was moved,
at the presence of the God of Jacob:
8. Who turned the rock into pools of water, and the
stony hill into fountains of waters.
9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy name give
glory.
10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the
gentiles should say: Where is their God?
11. But our God is in heaven: he hath done all things
whatsoever he would.
12. The idols of the gentiles are silver and gold, the
works of the hands of men.
13. They have mouths and speak not: they have eyes
and see not.
14. They have ears and hear not: they have noses and
smell not.
15. They have hands and feel not: they have feet and
walk not: neither shall they cry out through their throat.
16. Let them that make them become like unto them:
and all such as trust in them.
17. The house of Israel hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.
19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protector.
20. The Lord hath been mindful of us, and hath
blessed us.
21. He hath blessed the house of Israel: he hath
blessed the house of Aaron.
22. He hath blessed all that fear the Lord, both little
and great.
23. May the Lord add blessings upon you: upon you,
and upon your children.
24. Blessed be you of the Lord, who made heaven and
earth.
25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the earth
he has given to the children of men.
26. The dead shall not praise thee, O Lord: nor any of
them that go down to hell.
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29. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in 27. Butwe thatlive bless the Lord: from this time now
seecula seculdrum. Amen. and for ever.
Repeat antiphon.
Chapter.
O ALTITUDO divitidrum sapiéntie et sciéntie Dei : O THE depth of the riches of the wisdom and of the
quam incomprehensibilia sunt judicia éjus, * et in- knowledge of God! How incomprehensible are
vestigabiles vie éjus! His judgments, and how unsearchable His ways!
Hymn. : n ) |
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J AM sol recédit igne-us: Tu lux perénnis Unitas, Nostris, be-d-ta Tri-ni-tas, Infunde amérem cérdi-
c 3 |
n | "
a- ", . A " a s - a *a " - — I a a “a 1
[l . | il N .
bus. 2. Te mane ldudum cdrmine, Te deprecimur véspere : Dignéris ut te suppli-ces Laudé-mus inter célites.
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3. Patri simalque Fi-li-o, Ti-bique Sdncte Spi-ritus, Sicut fd-it, sit jugi-ter Seclum per émne gléri-a.  Amen.
1. Now the fiery sun declines: Thou, the everlasting | praise for evermore.
Light, God, Triune, for ever blest, drive away our inward 3. Father, Son, and Holy Ghost, Triune God, all
night. praise to Thee; as it has been, be it now, and through all
2. Thee in morning hymns we praise, humbly Theeat | eternity. Amen.

eve implore; Thee may we among the Saints thank and

R. Et lauddbi-lis et glori-dsus in s&cula.

¥. Blessed art Thou, O Lord, in the firmament of heaven.
R. And worthy of praise and glorious for ever.

Magnificat.
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T E Dé-um * Patrem ingé- ni-tum, te Fi-li-um uni-gé- ni-tum, te Spi-ri-tum Sinctum Pari- cli-tum,
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sinctam et indi-vidu-am Tri-nitd-tem, této cérde et 6-re confité-mur, laudd- mus, atque benedi-cimus:
4 i
afa
[ Ch !"- [T

ti-bi glo-ri-a  in sécula.
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Thee, God, the Father unbegotten, Thee the Son, the only-begotten, Thee the Holy Ghost the Paraclete, holy
and undivided Trinity, with our whole heart and lips we acknowledge, we praise and bless; to Thee be glory
for ever.

a —_——
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I. Magn{-ﬁcat * Anima mé-a DéOminum.
——
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd-ri  mé-o.

Quia respéxit humilititem ancille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generationes.
Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sanctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél prerum shum, * recordatus misericdrdie ste.

O ® N vy » ¥

-

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in sécula.

—
—

Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.
MNIPOTENS sempitérne Deus, qui dedisti fa- LMIGHTY and eternal God, who hast given to Thy ser-
mulis tuis in confessidne verz fidei, ztérnz A vants, in confessing the true faith, to recognize the
Trinitatis gloriam agndscere, et in poténtia majesta- glory of the eternal Trinity, and to adore the Unity in the
tis adordre Unitdtem : t quésumus; ut ejusdem fidei power of the majesty: vouchsafe, we beseech Thee, that by
firmitdte, * ab émnibus semper munidmur advérsis. a constancy in that same faith, we may be protected from all
Per... adversity. Through...

If the feast of St Philip Neri is celebrated tomorrow, then First Vespers is commemorated as follows. Otherwise
V. Benedicimus Démino 1, page 8.

Commemoration for 1st Vespers of St Philip Neri
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Domus mé-a  * dé-mus orati-6-nis vocabitur : di-cit Déminus.

My house shall be called a hosue of prayer, says the Lord.
Fﬂ—.—.—H—H—.—.—H—.—H—.—.—.—H

¥. Dé-us virtutum, réspice de calo, et vi-sita vine-am istam.

FI—I—I—I—H—I—I—I—I—I—I—H :

R. Et pérfice é-am, quam plantdvit déxtera tu-a.

¥. God of hosts, look down from heaven, and visit this vineyard.

R. And perfect the same which thy right hand hath planted.
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Collect.

GoD, who hast exalted blessed Philip, Thy Confes-
O sor, in the glory of Thy saints, grant that, as we re-
joice in his solemnity, so we may profit by the example of
his virtues. Through.

DEUS, qui beatum Philippum, confessérem tdum,
sanctérum tudrum gléria sublimésti : + concéde

propitius, ut cajus solemnitate letamur, * ejus virtatum

proficidmus exémplo. Per.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.




PROPER OF THE TIME — TIME AFTER PENTECOST

ond Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
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ut imple-dtur ddmus mé-a, alle-lu-ia.

Go out quickly into the streets and lanes of the city, and compel the poor and the feeble and the blind and the
lame to come in, that my house may be filled, alleluia.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill sz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie ste.

O 2N vy » ¥

-

Sicut loctitus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.

—
—

Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. ¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo.

R. As incense in Thy sight.

Collect.
SANCTI néminis tui, Démine, timérem périter et MAKE us, O Lord, to have both a perpetual fear and a
amoérem fac nos habére perpétuum : + quia nun- love of Thy holy Name: for Thou dost never deprive
quam tua gubernatione destituis, * quos in soliditate of Thy guidance those whom Thou dost establish stead-
tuz dilectidnis instituis. Per Déminum. fastly in Thy love. Through.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.
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3" Sunday after Pentecost
2" Class

V. Deus in adjut6rium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.

Magnificat.
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lu-cér- nam et evérrit ddmum, et querit di-ligénter, donec invéni-at?

What woman having ten groats, if she lose one groat, doth not light a candle, and sweep the house, and seek

diligently until she find it?

= ] —’

I. Magn{—ﬁcat * dnima mé-a DOéminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
Quia fécit mihi magna gui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio stio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes impléviz bonis : * et divites dimisiz inénes.

Suscépit Israél ptierum stum, * recorddtus misericordie ste.
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—

Sicut locttus est ad pazres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

-
-

Gloria Patri, ez Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, ez sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine ortio méa. V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.
Collect.

PROTECTOR in te sperantium Deus, sine quo nihil est O Gop, the Protector of all who hope in Thee, with-

validum, nihil sanctum : + multiplica super nos mi- out Whom nothing is strong, nothing holy: mul-
sericordiam tuam; ut te rectére, te duce, sic transeamus tiply Thy mercies upon us, that Thou being our ruler and
per bona tempordlia, * ut non amittdmus @térna. Per guide, we may so pass through things temporal, that we
Déminum nostrum. lose not the eternal. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.
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4t Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
i
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Re-céptor, * per tétam ndctem labordntes, nihil cépimus: in vérbo autem td-o  laxdbo ré-te.

Master, we have toiled all night, and have taken nothing; nevertheless at thy word I will let down the net.
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1. Magni-ficat * 4nima »é-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill sz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie in progénies * timén#7bus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit humiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericordie siz.

O N vy »

—

Sicut locttus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in sé&cula.
. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

-
—

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. V. Let my prayer be directed, O Lord.

R. Sicut incénsum in conspéctu tio. R. As incense in Thy sight.

Collect.

A nobis, quesumus Démine, T ut et mundi cursus RANT, we beseech Thee, O Lord, that the course of
D pacifice nobis tuo 6rdine dirigatur : * et Ecclésia tua G the world may be peaceably ordered by Thee, and
tranquilla devotione lactétur. Per Déminum nostrum. that Thy Church may joyfully serve Thee in all quietness.

Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

5th Sunday after Pentecost
2™ Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
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Magnificat.
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I Offers * munus td- um ante altd- re, et recordd-tus fi-e-ris  qui-a frater ti-us habet 4-liquid
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advérsum te: re-linque ibi munus tG-um ante altd- re, et vade pri-us reconci-li-d-ri fratri td-o:
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et tunc véni-ens Offeres manus td-um, alle-la-ia.

If thou offer thy gift at the altar, and thou remember that thy brother hath anything against thee: leave there
thine offering before the altar, and go first to be reconciled to thy brother, and then coming thou shalt offer
thy gift, alleluia.
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1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill sz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generatiénes.
Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et miseric6rdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie stz.
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Sicut loctitus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in sé&cula.

—
-

Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. ¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tio. R. As incense in Thy sight.
Collect.
DEUS, qui diligéntibus te bona invisibilia prepa- O GoD, who hast prepared for them that love Thee such
rasti : T infinde c6érdibus nostris tui amdris af- good things as pass understanding: pour into our

féctum; ut te in émnibus et super 6mnia diligéntes, * hearts such love towards Thee, that we, loving Thee in all
promissiones tuas, quz omne desidérium stperant, things and above all things, may obtain Thy promises which
consequamur. Per Déminum nostrum. exceed all that we can desire. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.
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6™ Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
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[-sé- re-or * super tarbam: qui-a ecce jam tridu-o sustinent me, nec habent quod mandicent:

e

et si dimisero é-os jejunos, de-fici-ent in vi-a, alleld-ia.

I have compassion on the multitude; for behold they have now been with Me three days and have nothing to
eat: and if I shall send them away fasting, they will faint in the way, alleluia.
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1. Magni-ficat * 4nima mé- a Déminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill s : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cérdis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pierum sdum, * recordatus misericordiz stz.
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Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s#cula.

—
-

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine orétio méa. ¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo. R. As incense in Thy sight.
Collect.
D EUS virtutem, cujus est totum quod est Sptimum : + O Gob of hosts, to whom all that is best doth belong,
insere pectdribus nostris amérem tui ndminis, et graft in our hearts the love of Thy Name, and grant

prasta in nobis religiénis augméntum; * ut que sunt bo- us an increase of religion: that Thou mayest foster what
na, nutrias, ac piettis stidio, qua sunt nutrita, custd- is good, and with tender zeal guard what Thou hast fos-
dias. Per Déminum nostrum. tered. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.
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7t Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
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arbor que non ficit fractum bénum, excidétur, et in ignem mittétur, alle-lu-ia.

A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can an evil tree bring forth good fruit. Every tree that bringeth

not forth good fruit shall be cut down, and shall be cast into the fire, alleluia.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill s : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie sie.

O 2N v » W2
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Sicut loctitus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

-
—

Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine ordtio méa. V. Let my prayer be directed, O Lord.

R. Sicut incénsum in conspéctu tdo. R. As incense in Thy sight.

Collect.

DEUS, cujus providéntia in sui dispositione non f4lli-
tur : 1 te stupplices exoramus; ut ndxia cuncta sub-
moveas, * et dmnia nobis profutira concédas. Per D6-

minum nostrum.

Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

Gob, whose providence faileth not in its designs,
O we humbly entreat Thee: put from us all that
might be harmful and give us all that will be profitable.
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8" Sunday after Pentecost
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.

Magnificat.
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eru-bésco : sci- o quid fici- am, ut cum amétus f-ero a vil-li-cati-One, re-ci-pi-ant me in démos su-as.

What shall I do, because my lord taketh away from me the stewardship? To dig I am not able, to beg I am
ashamed. I know what I will do, that when I shall be put out of the stewardship, they may receive me into their
houses.
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1. Magni-ficat * anima mé-a Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd-ri mé-o.

Quia respéxit humilitdtem ancé/le st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generationes.
Quia fécit mihi magna gui pétens est : * et sinctum nomen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio stio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depésuit poténtes de séde, * et exaltdvit humiles.

Esuriéntes imp/évit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél paerum stum, * recorddtus misericdrdie ste.
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Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.
Gloria Pasri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

-
-

12. Sicut érat in principio, et zznc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. ¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tio. R. As incense in Thy sight.
Collect.
LARGiRE nobis, quésumus Démine, semper spiritum GRACIOUSLY grant to us, we beseech Thee, O Lord,
cogitandi que recta sunt, propitius, et agéndi : T ut the spirit to always think and do such things as are
qui sine te esse non pdssumus, * secindum te vivere va- rightful: that we, who without Thee cannot exist, may be
leAmus. Per Déminum nostrum. enabled to live according to Thy will. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.
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9% Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.
Magnificat.
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fe-ci-stis illam speluncam latré-num; et é- rat quotidi- e dé- cens in témplo.

For it is written that My house is the house of prayer for all nations; but you have made it a den of thieves. And
He was teaching daily in the temple.

A 3 part arvangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

I. Magni-ﬁcat * anima mé-a DOéminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

Suscépit Israél ptierum stum, * recordatus misericérdie ste.
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Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus iz sécula.

—
-

Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. ¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.
Collect.
PATEANT aures misericordie tue Démine précibus LET Thy merciful ears, O Lord, be open to the prayers
supplicdntium : t et ut peténtibus desiderdta con- of Thy suppliants: and that Thou mayest grant their
cédas, * fac eos que tibi sunt plécita postuldre. Per D6- desires to those asking; make them ask such things as
minum nostrum. please Thee. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.
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10" Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.
Magnificat.
AtMagn. &4+ 1" —+" ad _
Ant.8$G a_u P'—. By B L] | Pa "'T o .T.w L \
T a 1 , F.:—*
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et qui se humi-li-at, exaltdbitur.

This man went down into his house justified rather than the other: because every one that exalteth himself

shall be humbled, and he that humbleth himself shall be exalted.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
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Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo.

EUS, qui omnipoténtiam tuam parcéndo madxime et
D miserando maniféstas : T multiplica super nos mi-
sericordiam tuam; ut ad tua promissa curréntes, * calé-
stium bondrum ficias esse consértes. Per Déminum no-

strum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et miseric6rdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum sdum, * recordatus misericérdie ste.

Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in sécula seculdrum. Amen.

V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

O

upon us Thy mercy: that as we hasten towards Thy
promises, Thou mayest make us partakers of heavenly
treasures. Through our Lord.

Gob, who dost manifest Thine almighty power
mostly in sparing and showing mercy: multiply
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11" Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
At Magn. A | "t | ol
Ant.s.a= : .'hg_. l Fa 'n.-l A~
B Ene émni-a fécit: * surdos fé-cit audi-re, et mutos léqui.

He hath done all things well; He hath made both the deaf to hear, and the dumb to speak.

o

g 1
T

1. Magni-ficat * dnima mé- a Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd- ri mé- o.
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Repeat antiphon.

Depdsuit poténtes de séde, * et exaltdavit himiles.
p p

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.

R. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui abundantia pie-
O tatis tuz, et mérita sipplicum excédis et vota : 1
effunde super nos misericérdiam tuam; ut dimittas que
consciéntia métuit, * et adjicias quod oratio non prasu-
mit. Per Déminum nostrum.

Collect.

A

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

Quia respéxit humilitatem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
Et misericordia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte c6rdis sui.

Suscépit Israél pierum sdum, * recordatus misericérdiz ste.

Sicut loctitus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculérum. Amen.

V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

LMIGHTY everlasting God, who in the abundance

of Thy kindness art wont to go beyond our merits

and our prayers: pour down Thy mercy on us: forgive us
aught whereof our conscience is afraid, and grant us all
we dare not ask in prayer. Through our Lord.

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

12 Sunday after Pentecost

2" Class

Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
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Magnificat.
fa I ] a2 A
At Magn. y = - | 1 .
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H Omo quidam * descendébat ab Jertsalem in Jéricho, et inci-dit in latrénes: qui éti-am
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despo-li-a-vérunt é-um, et pligis impdsi-tis abi-érunt, semivivo re-licto.

A certain man went down from Jerusalem to Jericho and fell among thieves, who also stripped him, and having
wounded him, went away leaving him half dead.

A 3 part arvangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

-hi.ﬂ_.

o M

I. Magni-ﬁcat * dnima mé-a Déminum.

oM.

. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc beatam me dicent émnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél ptierum stum, * recorddtus misericordie st.

O % 2N v kw2

—

Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

—
—

Gloéria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo.

¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

MNIPOTENS et miséricors Deus, de cujus munere
O venit, ut tibi a fidélibus tuis digne et laudabiliter
servidtur : 1 tribue quésumus nobis, * ut ad promis-
sidnes tuas sine offensidéne currimus. Per Déminum
nostrum.

V. Benedicimus Démino 4, page 9.

ALMIGHTY and merciful God, of whose gift it
O cometh that Thy faithful do unto Thee worthy and
laudable service: grant us, we beseech Thee, that we may
run without stumbling towards the attainment of Thy
promises. Through our Lord.

13% Sunday
an

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

after Pentecost
Class

Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
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Magnificat.

At Magn. § | & .I . _ a - | . I Pa—

Ant.1.D2 ol A u fa g | . .
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U -nus autem ex {llis, * ut vi-dit qui-a mundd-tus est, regréssus est, cum magna vo-ce magni-ficans
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Dé-um, alle-lt-ia.
And one of them, when he saw that he was made clean, went back, with a loud voice glorifiying God, alleluia.
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1. Magni-ficat * 4nima ¢-2 Déminum.

a , ’ )
v saan"oa _oala anan

a a a a a I'.
2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé-o.

Quia respéxit humilititem ancill sz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brachio swo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izdnes.

Suscépit Israél puerum stum, * recorddtus misericordie ste.

O 0 LN v ko

—

Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

—
-

Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

OMNiPOTENs sempitérne Deus, da nobis fidei, spei,
et caritdtis augméntum : T et ut meredmur dssequi

quod promittis, * fac nos amdre quod précipis. Per D6-
minum nostrum.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

LMIGHTY everlasting God, give to us an increase of
A Faith, Hope and Charity: and that we may deserve
to obtain what Thou dost promise, make us love what
Thou dost command. Through our Lord.

14th Sunday after Pentecost
2™ Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
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Magnificat.
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Q Uérite primum * régnum Dé- i, et justi-ti-am éjus: et hac 6mni-a adji-ci- éntur vébis,
n
. a
e
alle-la-ia.
Secek ye first the kingdom of God and His righteousness, and all these things shall be added unto you, alleluia.
a
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I. Magn{—ﬁcat * dnima mé-a DOéminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
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Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.
Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie sie.

Sicut loctitus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

Quia respéxit humilitatem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent démnes generazidnes.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo.

UsTODI Démine, quésumus, Ecclésiam tuam pro-
C pitiatidne perpétua : T et quia sine te labitur huma-
na mortalitas, * tuis semper auxiliis et abstrahdtur a né-
xiis, et ad salutdria dirigatur. Per Déminum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

Lord.

AvOUR Thy Church unceasingly, O Lord, we beseech
F Thee, and keep her safe: and because apart from
Thee frail man is wont to fall, may she by Thy help be ever
withdrawn from harm and guided in good. Through our

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

15% Sunday after Pentecost
2" Class

Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
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Magnificat.
AtMagn. fa : ; I a : o n ; [ I
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|
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Rophéta méagnus * surréxit in ndbis : et qui-a Dé-us vi-sitd-vit plébem sd-am.

A great prophet is risen up among us; and God hath visited His people.

[ 1
&

1. Magni-ficat * anima mé-a Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancZ/le stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generatidnes.
Quia fécit mihi mdgra qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes imp/évit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pherum stum, * recorddtus misericdrdie ste.

O Y ® N v »

—

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
Gloria Pazri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

-
—

12. Sicut érat in principio, et nznc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

V. Dirigatur Démine oritio méa. V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.
Collect.

CCLESIAM tuam Démine miserdtio continudta mun- ET Thy continual pity, O Lord, cleanse and defend
E det et muniat: T et quia sine te non potest salva con- L Thy Church: and because it cannot continue in
sistere, * tuo semper munere gubernétur. Per Déminum safety without Thee, may it ever be governed by Thy
nostrum. goodness. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

16™ Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
At Magn. AnA a *a " a a.
Ant 7ga : At T a s i N ~—R H . a _*
sl [ [ I ' - - A _: a s
UM vocitus fd-eris * ad napti-as, recaimbe in novissimo loco: ut dicat tibi qui te invitdvit:
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Amice, ascénde supéri-us: et érit tibi gléri-a coram simul discumbéntibus, allel-ia.
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When thou art invited to a wedding, sit down in the lowest place, that he that invited thee may say to thee:
Friend, go up higher. Then shalt thou have glory before them that sit at table with thee, alleluia.

A AAAR | AR A o
v fa A
1. Magni-ficat * 4nima mé- a Déminum.
I o "
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd- ri mé- o.
3. Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.

. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte c6rdis siti.

4

S

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israél pierum sdum, * recorditus misericérdie suz.

o. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine ordtio méa. V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo. R. As incense in Thy sight.

Collect.
TUA nos, quésumus Démine, gritia semper et pravé- MAY Thy grace, we beseech Thee O Lord, ever go be-

niat et sequatur : * ac bonis opéribus jugiter prastet fore us and follow us: and make us continually in-

esse inténtos. Per Déminum nostrum. tent upon good works. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

17 Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
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Uid vo- bis * vidétur de Christo? ctjus fi-li-us est? Di-cunt é-i démnes: Dé- vid. Dicit ¢é-is
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Jé- sus: Quémodo Diévid in spi-ritu vécat é-um Doéminum, di-cens: Dixit Déminus Démino mé-o:

a
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Séde a déxtris mé-is?

What think you of Christ? Whose Son is He? They all say to Him: David’s. Jesus saith to them: How then
doth David in spirit call Him Lord, saying: The Lord said to my Lord, sit on My right hand?
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I. Magm’-ﬁcat * Anima mé-a Déminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd-ri mé-o.
3. Quia respéxit humilititem anc#/le stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.
. Quia fécit mihi magna gui pétens est : * et sinctum nomen éjus.
. Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.
. Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménze cdrdis sui.

4
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7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

8. Esuriéntes imp/évit bonis : * et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israél pterum stum, * recordatus misericdrdie sue.

o. Sicut locutus est ad pdzres ndstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.

11. Gléria Pasri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nzinc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

V. Dirigatur Démine oritio méa. ¥. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo. R. As incense in Thy sight.

Collect.
DA, quésumus Démine, pépulo tuo diabdlica vitdre GRANT, we beseech Thee, O Lord, that Thy people

contdgia : * et te solum Deum pura mente sectéri. may shun all the wiles of the devil: and with pure

Per. mind follow Thee, the only God.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

18" Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z5.
Magnificat.
At Magn. § I 1 P T
a a u
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T Ulit ergo * paralyticus léctum si-um in quo jacébat, magni-fi-cans Dé-um : et 6mnis plebs, ut vi-dit,
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dédit ldudem Dé-o,

The man sick of the palsy therefore took up his bed in which he had been lying, and glorified God: and all the
people, seeing it, gave praise to God.
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1. Magni-ficat * 4nima mé-a Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd-ri mé-o.

Quia respéxit humilitdtem ancé/le st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generationes.
Quia fécit mihi magna gui pétens est : * et sinctum nomen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brchio stio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvit humiles.

Esuriéntes imp/évit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericdrdie ste.

O % 2N v » W2
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Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.

—
-

Gléria Patyi, et Filio, * et Spiritui Sancto.
p

12. Sicut érat in principio, et zznc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tio. R. As incense in Thy sight.
Collect.
DI’RIGAT corda nostra, quésumus Démine, tue mi- ET the exercise of Thy compassion, we beseech Thee,
serationis operatio : * quia tibi sine te placére non O Lord, direct our hearts: for without Thee we can-
pdssumus. Per Déminum nostrum. not please Thee. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

19t Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
]
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et a-it illi: Amice, quémodo huc intrésti, non ha-bens véstem nupti- 4-lem?

And the king went in to see the guests; and he saw there a man who had not on a wedding garment. And he
saith to him: Friend, how camest thou in hither, not having on a wedding garment?

e : : a n—a'.:

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill sz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generaziones.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némzen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sio : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdviz hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit izdnes.

Suscépit Israél pierum sdum, * recordatus misericordie siz.

O % N v ko2

—

Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.

—
-

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in scula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine ordtio méa. V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo. R. As incense in Thy sight.
Collect.
OMNiPOTEN s et miséricors Deus, univérsa nobis ad- ALMIGHTY and merciful God, remove everything that
versantia propitidtus exclude : T ut mente et c6r- mighthinder us: so that thus freed in body and soul,
pore pariter expediti, * qua tua sunt, liberis méntibus we may with full liberty seek Thy will. Through our Lord.

exsequamur. Per Déminum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

20" Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
C Ogndvit autem pdter * qui-a {lla hé-ra érat, in qua dixit Jé- sus: Fi-li-us td-us vi- vit:
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et crédi-dit ipse, et domus éjus téta.

The father therefore knew that it was at the same hour that Jesus said to him: Thy son liveth: and himself
believed and his whole house.

H:—I—A—'—I—l—l—l. n—ar.:

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill sz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generaziénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et miseric6rdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdviz hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit izdnes.

Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericordie sie.

O ® N vy » ¥

—

Sicut locutus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus iz s&cula.

—
—

Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in scula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.
Collect.
LARGiRE, quésumus Démine, fidélibus tuis indulgén- BE appeased, O Lord, we beseech Thee, and bestow
tiam placdtus et pacem : 1 ut pariter ab émnibus on Thy faithful pardon and peace, cleansing them
mundéntur offénsis, * et sectra tibi mente desérviant. from every sin and letting them feel secure in Thy service.
Per Déminum nostrum. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

21°° Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
At Magn. - | : an ; f i
Ant.é.CEWi-ﬁr—‘—n—- fa ™ 'h.—ng . sy aa g an g A |
T = . 1
S Er- ve ne- quam, * émne débitum dimi-si tibi, quéni- am rogisti me : nonne ergo opdrtu-it et te
| a o 'I a
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miseréri consérvi td-i, sicut et égo td-i misértus sum? allelu-ia.

Thou wicked servant, I forgave thee all the debt because thou besoughtest me: shouldst thou not then have
had compassion also on thy fellowservant, even as I had compassion on thee? Alleluia.

ﬁ:—l—l'f—l—l—l .a a .

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in bréchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes impléviz bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél paerum stum, * recordtus misericordie ste.

O ® XN vy » ¥

-

Sicut locttus est ad pazres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

—
—

Gloria Patri, ez Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, ez sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

Quia respéxit humilitatem ancil/e st : * ecce enim ex hoc beatam me dicent 6mnes generatidnes.

¥. Dirigatur Démine oratio méa.
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

C

AMILIAM tuam, qu&sumus Démine, continua pieta-
F te custddi : T ut a cunctis adversitatibus te protegén-
te sit libera, * et in bonis 4ctibus tuo némini sit devéta.
Per Déminum nostrum.

V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

ollect.

Lorp, we beseech Thee, with steady kindness keep
O Thy household safe: that, through Thy protection,
it may be free from all adversities and devoutly given to
good works for the glory of Thy name. Through our

Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

2274 Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
[ ] , I
At Magn. v —m - - a 1 aa —
Ant. 1. g = - = - - " ?¢ a .ﬁ
. % Pa: " n LI a T
R Eddite ergo * que sunt Cesa-ris C#sa- ri, et qua sunt Dé-i Dé-o, alle- lu-ia.

Render therefore to Casar the things that are Casar’s, and to God the things that are God’s, alleluia.

1
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1. Magni-ficat * anima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc beatam me dicent dmnes generatiénes.
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Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brachio swo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izdnes.

Suscépit Israél puerum stum, * recorddtus misericordie sue.

O % 2N v »

Sicut locttus est ad patres nédstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine ordtio méa. V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo. R. As incense in Thy sight.
Collect.
DEUS, refugium nostrum et virtus : T adésto piis Ec- O Gop, our refuge and strength, Author of all de-
clésie tuze précibus, auctor ipse pietdtis, et pre- votedness, give ear to the devoted prayers of Thy
sta: *ut quod fidéliter pétimus, efficiciter consequdmur. Church, and grant: that we may obtain in deed what we
Per Déminum nostrum. ask with faith. Through our Lord.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

234 Sunday after Pentecost

2" Class
V. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
At Magn. g * - | 2 a _a|
Ant. 1.f ;' R - . At R e | a A AE ol 'n—r. e

—n
. 1
A T Jésus convérsus, * et videns é-am, di-xit: Confide, fi-li-a: fides td-a te silvam fé-cit, alle-lu-ia.

But Jesus, turning and seeing her, said: Be of good heart, daughter, thy faith hath made thee whole, alleluia.

]

n -.imln.:

1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.

Sm oa—t "n—an
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill s : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

RS A S ol

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie sie.
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1o. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Domine oratio méa.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo.

V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

BSOLVE, quésumus Démine, tuérum delicta popu-
A l6rum : t ut a peccatérum néxibus, qua pro nostra
fragilitite contraximus, * tua benignitate liberémur. Per
Déminum nostrum.

LoRrD, we beseech Thee, absolve Thy people from
O their offences, that through Thy bountiful good-
ness, we may be freed from the bonds of those sins, which
by frailty we have committed. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

24" or Last Sunday after Pentecost

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 5.
Magnificat.
- | 1 I
At Magn. y —= 1 w -
Ant.ff at if"'i al o LEFEELD 2 e H—:—.F. ot (R 0n a
A = P . o LIPS |
-men dico vébis: * qui-a non prateribit generdti-o hzc, donec émni-a fi-ant: ce- lum et térra
fa |
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transi-bunt, vérba autem mé- a non transibunt, di-cit Déminus.

Amen, I say to you, that this generation shall not pass till all these things be done: heaven and earth shall pass
away, but My words shall not pass away, saith the Lord.

fa
'4.=—l—l' f—A—R .. i DIF-:

1. Magni-ficat * 4nima 7é-2 Déminum.

LIPS
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill siz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

RS A S ol

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie sie.
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ro. Sicutlocttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus iz sécula.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. ¥. Let my prayer be directed, O Lord.

R. Sicut incénsum in conspéctu tdo. R. As incense in Thy sight.
Collect.
XCITA, quésumus Démine, tudérum fidélium vo- TIR up, we beseech Thee, O Lord, the wills of Thy faith-
luntates : t ut divini 6peris fructum propénsius S ful to seek more earnestly this fruit of the divine work,
exsequéntes, * pietatis tuz remédia majoéra percipiant. that they will receive more abundantly healing gifts from
Per Déminum nostrum. Thy tender mercy. Through.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.




PROPER OF THE SAINTS

8 December: Immaculate Conception

I°t Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
1. Ant. : I - il
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I Ota ptlchra es Mari-a, * et mécula origind-lis non est in te.

Thou art all fair, O Mary, and there is in thee no stain of original sin.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tubérum.

3. Virgam virtutis tue emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tue in splendd-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinemn Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassédbit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

2. Ant. :
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Thy garments are white as snow, and thy face as the sun.

Estiméntum td-um * cindidum quasi nix, et fici-es td-a sicut sol.

Psalm 112.

a

1. Laudate, pt-eri, Déminum : * laudite nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s&culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gloria ejus.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.
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5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in celo ez in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut céllocet eum cum principibus, cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem fil-
i6rum letantem.

9. Gloria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

3Ant l |
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l U gléri-a Jerusalem, * tu leti-ti-a Isra-¢l, tu honon ficénti-a

popu-li nostri.

Thou art the glory of Jerusalem; thou art the joy of Israel; thou art the honour of our people.
Psalm 121.

E 2 a a 2 PP .DI’ 2 2" n 2 2 o

1. Letdtus sum in his, que dicta sunt mi- hi: * In domum Démini ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, in Aatriis tuss,
Jeruisalem.

3. Jertsalem, qua @dificitur ut civitas : * cujus par-
ticipatio ejus iz idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Démini : *
testiménium Israél ad confiténdum némzizi Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes super
domum David.

* et

6. Rogite que ad pacem sunt Jerusalem
abundéntia diligéntibus te :
7. Fiat pax in virtate tua : * et abundéntia in tarribus
tuis.
8. Propter fratres meos, et préximos meos, *loquébar
pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dei nostri, * quasivi bo-
na tibi.
1o. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
1. Sicut érat in principio, et ningc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

1. I rejoiced at the things that were said to me: We
shall go into the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a city, which is com-
pact together.

4. For thither did the tribes go up, the tribes of the
Lord: the testimony of Israel, to praise the name of the
Lord.

5. Because their seats have sat in judgment, seats
upon the house of David.

6. Pray ye for the things that are for the peace of
Jerusalem: and abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength: and abundance in thy
towers.

8. For my brethren and my neighbours, I spoke peace
of thee.

9. Because of the house of the Lord our God, I have
sought good things for thee.

Repeat antiphon.
4. Ant. g T n .Fll-, aaa ™ | A _mA
7.2 W - . S T S P ESa ol S
a a' [ v a E [ : T —& 2 A
B Enedicta es tu, * Virgo Ma-ri-a, a Démino Dé-o excélso pre émnibus mu-li-éribus super térram.

Blessed art thou, O Virgin Mary, by the Lord the Most High God, above all women upon the earth.
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Psalm 126.
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1. Ni-si Déminus @di-ficaverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui @di-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit civitdtem, * frustra vigi-
lat qui custddit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem surgere : *

surgite
postquam sedéritis, qui manducétis panem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis somnum : * ecce herédi-
tas Démini filii : merces, fructus ventris.

5. Sicut sagitte in manu poténtis : * ita filii ex-
cussérum.

6. Bedtusvir quiimplévit desidérium suum exipsis: *
non confundétur cum loquétur inimicis suis in porta.

7. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

8. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in

s@cula secul6rum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Unless the Lord build the house, they labour in
vain that build it.

2. Unless the Lord keep the city, he watcheth in vain
that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before light, rise ye after
you have sitten, you that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his beloved, behold
the inheritance of the Lord are children: the reward, the
fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the mighty, so the chil-
dren of them that have been shaken.

6. Blessed is the man that hath filled the desire with
them; he shall not be confounded when he shall speak to

his enemies in the gate.

.Ant. § a—i = " = o =
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Rahe nos * Virgo immacula-ta, post te curré-mus in odérem unguentérum tu-6rum.

Draw us, O immaculate Virgin: we will run after ti;ga 8y t}%

odour of thine ointments.

4.

n — .
: . Pa 3

-
oa

1. Lauda, Jertdsalem, Déminum : * lauda De-um fu-um, Si- on.

2. Quoéniam confortdvit seras portdrum tudrum : *
benedixit filiis zx7s in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem : * et ddipe fruménti
sdtiat te.

4. Qui emittit el6quium suum terrz : * veldciter cur-
rit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cize-
rem spargit.

6. Mittit crystallum suam sicut buccéllas : * ante f4-
ciem frigoris ejus quis suszinébit?

7. Emittet verbum suum, et liqueficiet ea : * flabit
spiritus ejus, et fluent aque.

8. Qui anntintiat verbum suum Jacob : * justitias, et
judicia sza Israél.

9. Non fecit téliter omni natiéni: * et judicia sua non
manifestivit eis.

10. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O
Sion.

2. Because he hath strengthened the bolts of thy
gates he hath blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth
thee with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his speech to the earth: his
word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool: scattereth mists like
ashes.

6. He sendeth his crystal like morsels: who shall
stand before the face of his cold?

7. He shall send out his word, and shall melt them:
his wind shall blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to Jacob: his justices and
his judgments to Israel.

9. Hehath notdone so to every nation: and his judg-
ments he hath not made manifest to them.
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Chapter.
DéMINUS possédit me in initio vidrum sudrum, ante- THE Lord possessed me in the begininning of His
quam quidquam fdceret a principio. + Ab @térno ways, before He made anything, from the begin-
ordindta sum, et ex antiquis dntequam zer7a fieret. * Non- ning. I was set up from eternity, and of old, before the
dum erant abyssi, et ego jam concépta eram. earth was made. The depths were not as yet, and I was

already conceived.

All kneel for the first stanza of the following hymn.
n
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A -ve maris stélla, Dé-i Mater dlma, Atque semper Virgo, " Félix cali porta. 2. Simens illud A-
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ve Gabri-¢é-lis 6-re, Finda nos in pace, ~Mutans Héve némen. 3. Sélve vincla ré-is, Préfer lumen cacis :
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Mila néstra pélle, Béna cincta pésce. 4. Monstra te ésse mdtrem: Sumat per te pré-ces, Qui pro nébis
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natus, Tu-lit ésse ta-us. 5. Virgo singularis, Inter 6mnes mi-tis, Nos ctlpis solatos, Mites fac et cdstos.
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6. Vitam prasta ptiram,  Iter pdra tatum : Ut vidéntes Jésum, Semper colletémur. 7. Sit laus Dé-o Patri,
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Stmmo Christo décus, Spi-ritu-i Sincto,  Tribus hénor unus. Amen.
1. Hail, thou star of ocean, Portal of the sky, Ever- | for us incarnate Did not thee despise.
Virgin Mother, Of the Lord most High. s. Virgin all excelling, Passing meek and lowly, Freed

2. Oh! by Gabriel’s Ave Uttered long ago Eva’s name | from guilt, preserve us Blameless chaste and holy.
reversing Peace confirm below. 6. Still as on we journey Help our weak endeavour
3. Break the captive’s fetters, Light on blindness pour | Till we gaze on Jesus And rejoice for ever.
Chase all evils from us, Every bliss implore. 7. Father, Son, and Spirit, Three in One confessing.
4. Show thyself a Mother, Offer Him our sighs, Who | Give we equal glory, Equal praise and blessing. Amen.

1 ¢ 2 Feb., V. Respénsum, p. 176 | 14 & 15 Aug, V. Exaltata est, p. 236
24 ¢ 25 March, V. Ave Maria, p. 181 | 10 & 11 Oct., V. Benedicta tu, p. 255
|
= 9,
DR Saiiar
¥.Immaculita Concépti-o est hédi-e sancte Mari-2 Virginis. R.Qua serpéntis ciput virgine-o péde

R LD S

contrivit.
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¥. Today is the Immaculate Conception of the holy Virgin Mary.
R. Who with her virginal foot crushed the head of the serpent.

Magnificat.
At I Vespers:
AtMagn. g } | a " LN I
Ant.S.Gilll " " n a—— a ! l PR el . n
- N = Ry AN . al A, 8 : Ry & A A
B E-dtam me dicent * dmnes gene-rati-Ones, qui-a fé-cit mihi migna  qui pétens est, allelt-ia.

All generations shall call me blessed, because He that is mighty, hath done great things for me, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

H'——l—l—l—.l

a r- | " a
I. Magn{-ﬁcat * dnima mé-a Déminum.
e 1 P r = ] = oA a PP a
A
0 f- | ’ " a.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
Quia técit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericérdie siz.

O % 2N v b2

—

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s#cula.
Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

—
-

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:

AtMagn.= I & | | I a .
Ant. 1.f " at MO | A (LD ] . A n '

-l ‘

. a r. a a f
H Odi-e * egréssa est  virga de radi-ce Jésse: hodi-e sine ulla pecciti labe concépta est Ma-ri-a:

=‘ | LIPS

—ﬂ—H#H—JT.r P
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h6-di-e contritum est ab é-a cd- put serpéntis antiqui, alle- ld-ia.

Today a rod came forth from the root of Jesse; today Mary was conceived without any stain of sin; today the

head of the old serpent was crushed by her, alleluia.

fa
'4.=—l—l' f—A—R a i DIF-:

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatidnes.
Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum shum, * recorditus misericérdie stz.

O % 2N v ko2

Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s#cula.

—

. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

-
-

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

EUS, qui per Immaculdtam Virginis Conceptionem
D dignum Filio tuo habitdculum preparisti : + qué-
sumus; ut qui ex morte ejusdem Filii tui previsa, cam ab
omni labe praservésti, * nos quoque mundos ejus inter-
cessione ad te pervenire concédas. Per etmdem Domi-

Gob, who, by the Immaculate Conception of the
O Virgin, didst prepare for Thy Son a worthy habi-
tation, we beseech Thee, that as Thou didst preserve her
from every stain by the foreseen death of this Thy Son,
so Thou wouldst grant that we also being cleansed from

num.

guilt by her intercession, may come to Thee. Through
the same Lord.

Then follows a Commemoration of the Advent Sunday or Feria according to the day of the week. The antiphon is followed
by V. Roréte celi, page 166, and then the appropriate Collect, page 166.

First Week of Advent.
Thursday.
AtMagn.E 2 a a™n AR A a I .
Ant. 4. %3 ' : I | p— : fat n . at Tl

E

]
Xspectabo Déminum * Salvatérem me-um, et prastoldbor e- um, dum prope est, allelt-ia.

I will look for the Lord my Saviour, and await Him, while He is near, alleluia.

Friday.
AtMagn.a— @ a ' an, & 48 O T R a | n
Ant. 4. Lc ' ' | — A fa " el

E

X Agypto * vocavi Fi-li-um me-um: véni-et, ut salvet pépulum su-um.

Out of Egypt I have called my Son; he shall come to save His people.

Second Week of Advent.
Saturday.
-
At Magn. a .;-5=-?. P ---.."'5.?
Ant. 7. a ! = I , a- A

{

Eni Démine * vi-sitdre nos in pace, ut letémur coram te corde perfécto.

Come, Lord, to visit us in peace, that we may rejoice before Thee with a perfect heart.
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Sunday.
R e — T SRai P— el AP S | S
Ant.8.G —a — a0 v " [ms [ D il _» N A fan
T u es * qui ventdrus es, an - li-um exspectdmus? Dicite Jo-dnni que vi-distis : ad [imen réde-unt
Sr— RN _{aa
4--%! nrn.i' n ! * " a rlTi—? _;’.e"..

ceci, mortu-i resirgunt, pduperes e-vange-lizantur, alle- lu-ia.

Art Thou He that art to come, or look we for another? Relate to John what you have seen: The blind recover
their sight, the dead rise again, the poor have the Gospel preached to them, alleluia.

Monday.
At Magn. E N T s " . (I T . I -
Ant. 4. a = % n . . a _a" ol

Cce Rex véni-et * Dominus terra, et ipse duferet jugum captivitatis nostrz.

Behold, the King shall come, the Lord of the land; and He shall take away the yoke of our captivity.

Tuesday.
|
At Magn. "="i.! | _|.
Ant. s. - nam, o I ol Ba a n..Ili . an Al "a . -
|l n - 0= [ [
V OX clamantis * in desérto: Pardte vi-am Démini, rectas ficite sémitas De-i nostri.

A voice of one crying in the desert, Prepare ye the way of the Lord, make straight His paths

Wednesday.
| a I
AtMagn.Eln. 1 =u,...i ... 1 -
Ant. 4. = = ) , el Ny ) a ! a
S 1 1 } ! ! 1
I-on * renovéberis, et vidébis justum tu-um, qui ventt-rus est in te.

Sion, thou shalt be restored, and shalt see the Just One who shall appear in thee.

B Thursday.
At Magn. a ._i a1 . B Hh A A A a - I -
Ant4. 15— - ' ' e — O TP T S ool

1
UI post me venit, * ante me factus est: cujus non sum dignus calce-aménta sélvere.

He that shall come after me is preferred before me; whose shoes I am not worthy to loose.

¥. Rorate cali désuper, et nubes pluant justum. ¥. Ye heavens, drop down dew from above, and let
the clouds rain down the Just One.

R. Aperidtur terra, et gérminet Salvatérem. R. Let the earth open and bud forth the Saviour.

Collect.
First Week of Advent.

XCITA, quésumus Ddémine, poténtiam tuam, et ve- TIR up Thy power, we beseech Thee, O Lord, and
E ni : t ut ab imminéntibus peccatérum nostrérum S come: that from the threatening dangers of our sins
periculis, te meredmur protegénte éripi, * te liberdnte sal- we may deserve to be rescued by Thy protection, and to
vari. Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiri- be saved by Thy deliverance: Who livest and reignest
tus Sancti Deus : * per émnia s@cula seculérum. with God the Father in the unity of the Holy Ghost,

world without end.

Second Week of Advent.
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EXCITA Démine corda nostra ad prepardndas Unigé- STIR up our hearts, O Lord, to prepare the ways of

niti tui vias : t ut per ejus advéntum, * purificitis tibi Thine only-begotten Son: that through His coming
méntibus servire meredmur. Qui tecum. we may deserve to serve Thee with purified minds: Who

with Thee.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

29 January: St Francis de Sales
I* Class (patron of the Archdiocese of Cincinnati)
From Common of Confessor Bishop & Commeon of Doctors

1 & I Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
1. Ant. AR A a o a ; f an | — I
7.C . . : : . a — a
’ . R ln-% .ﬂ—n"- n —aa =—.l-l-

E Cce sacérdos mégnus,

* qui in di-ébus st-is placu-it Dé- o, et invéntus est justus. 7 P Alleltia.

Behold a great priest, who in his days pleased God, and was found just.
Psalm 109.

o

1. Di-xit Déminus Dédmino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.

3. Virgam virtutis tuz emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tue in splendo-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum: * Tues
sacérdos in @térnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire suz
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltébit ca-
put.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

1o. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculérum. Amen.

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Repeat antiphon.
JAnt. g a | '
=70 e - Ay e el TP

N ON est invéntus * simi-lis illi, qui conserva-ret légem Excélsi. 7" P Alleluia.

There was not any found like to him, who kept the law of the Most High.

Psalm 110.

L NP WP " '
A AA A AR a A A AAA A AA A A A “oa \
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o justérum, et congrega- ti-6-ne.



168 Proper of the Saints

Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Démini: * exquisita in omnes volun-
tates ejus.
3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.
4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se.
5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtitem
dperum suérum annuntidbit pépulo suo :
6. Ut det illis heredititem géntium Opera
manuum ejus véritas, et judicium.
7. Fidélia dmnia mandéta ejus : t confirmdta in se-
culum seculi, * facta in veritdte et 2quitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
ztérnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntiz timor Démini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudatio ejus manet in saculum saculi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
3. Ant. § —t—_—mg® —.i [ . | " - B
8.G —aat ¢ A L] .W_r. - ! e u a-A- (T
I D-c-0 * jurejurdndo fécit {llum Déminus créscere in plébem st-am. 7. P Alleluia.

Therefore by an oath the Lord made him increase among his people.

Psalm 111.

Hﬂ—l—l—l—l—.ﬂ—l;—l—l—l—l—l—l—.l - ] — fA—R—R

A " a

1. Be-dtus vir, qui timet Déminum : * in manddtis ejus voler ni-mis. Flex: commodat, 1

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitie in domo ejus : * et justitia ejus
manet in secxlum seculi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserazor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, T dis-
poénet sermdnes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.
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inimicos suos.
8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in szculum saculi, * cornu ejus exaltdbizur in gléria.
9. Peccitor vidébit, et irascétur, + déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatdrum peribit.
10. Gloéria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

169

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

Repeat antiphon.
4-Ant-ﬂll ;l ol W ll; } an
7.C N T i [ Tl i a . a " P a i
n A | A A " T — & W
S Acerddtes Dé-i, * benedi-cite Déminum : sérvi Démini, hymnum dicite Dé-o, t alleltia. After Septuag. t

in @térnum.

Priests of God, bless the Lord: servants of the Lord, singa hymn to God, alleluia.

Psalm 112.

|
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1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * laudite né-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.

3. Asolis ortu usque ad occdsum, * laudabile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gldria ejus.

5. %is sicut Dominus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens

pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, * cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem

filiérum letdntem.
9. Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
s¢cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

S'Ant'H.—:—.—._r'n ':—n n i

3.8 a a a- | = il ]

| fan—a " oy S

S

Erve bone * et fidé-lis, intra in gdudi-um Démini tt-i. 7. P Alle-ltia.

Good and faithful servant, enter thou into the joy of thy Lord.
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At I Vespers: Psalm 116
H:—n—n—n—n L " aaan—A
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1. Laudite Déminum, omnes Gentes: * laudite e-um,

2. Quoéniam confirméta est super nos misericérdia
ejus : * et véritas DOmini manet iz #térnum.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

4. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

omnes populi :

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.

Repeat antiphon.
At I Vespers: Psalm 1 31.
H—l—'a—kﬂir—ﬂ—n—n—n—nﬂ n
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1. Meménto, Démine, David, * et omnis mansu-etudinis e- jus:

2. Sicut jurdvit Démino, * votum vovit Deo Jacob :

3. Siintroiero in taberniculum domus mez, * si as-
céndero in lectum strati mei :

4. Sidédero somnum 6culis meis, * et palpebris meis
dormitatiénem :

5. Etréquiem tempdribus meis : donec invéniam lo-
cum Démino, * taberndculum Deo Jacob.

6. Ecceaudivimus eam in Ephrata : * invénimus eam
in campis silve.

7. Introibimus in taberndculum ejus : * adorabimus
in loco, ubi stetérunt pedes ejus.

8. Surge, Démine, in réquiem tuam, * tu et arca
sanctificatidnis tuz.

9. Sacerdétes tui indudntur justitiam : * et sancti tuz
exsultent.

10. Propter David, servum tuum : * non avértas fi-
ciem Christi tui.

11. Jurdvit Déminus David veritdtem, et non frustra-
bitur eam : * de fructu ventris tui ponam super sedem
tuam.

12. Si custodierint filii tui testaméntum meum : * et
testimoénia mea hac, qua docébo eos.

13. Etfilii edrum usque in s@culum : * sedébunt super
sedem tuam.

14. Quéniam elégit Déminus Sion : * elégit eam in ha-
bitatidnem sibi.

15. Hec réquies mea in s@culum s@culi : * hic
habitibo, quéniam e/égi eam.

16. Viduam ejus benedicens benedicam : * pauperes
ejus saturdbo panibus.

17. Sacerdétes ejus induam salutdri : * et sancti ejus
exsultatione exsu/tabunt.

18. Illuc prodiicam cornu David : * paravi lucérnam

1. Lord, remember David, and all his meekness.

2. How he swore to the Lord, he vowed a vow to the
God of Jacob:

3. If I shall enter into the tabernacle of my house: if
I shall go up into the bed wherein I lie:

4. If I shall give sleep to my eyes, or slumber to my
eyelids,

5. Or rest to my temples: until I find out a place for
the Lord, a tabernacle for the God of Jacob.

6. Behold we have heard of it in Ephrata: we have
found it in the fields of the wood.

7. Wewill go into his tabernacle: we will adore in the
place where his feet stood.

8. Arise, O Lord, into thy resting place: thou and the
ark, which thou hast sanctified.

9. Let thy priests be clothed with justice: and let thy
saints rejoice.

10. Forthyservant David’s sake, turn not away the face
of thy anointed.

11. The Lord hath sworn truth to David, and he will
not make it void: of the fruit of thy womb I will set upon
thy throne.

12. If thy children will keep my covenant, and these
my testimonies which I shall teach them:

13. Their children also for evermore shall sit upon thy
throne.

14. For the Lord hath chosen Sion: he hath chosen it
for his dwelling.

15. This is my rest forever: here will I dwell, for I have
chosen it.

16. Blessing I will bless her widow: I will satisfy her
poor with bread.

17. I will clothe her priests with salvation: and her
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Christo meo.

19. Inimicos ejus induam confusiéne : * super ipsum
autem efflorébit sanctificizio mea.

20. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

21. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.

saints shall rejoice with exceeding great joy.

18. There will I bring forth a horn to David: I have
prepared a lamp for my anointed.

19. His enemies I will clothe with confusion: but
upon him shall my sanctification flourish.

Chapter.

CCE sacérdos mégnus, 1 qui in diébus suis plicuit

*

Deo, et invéntus est jastus et in témpore

iracandiz factus est reconciliatio.

BEHOLD a great priest, who in his days pleased God,
and was found just; and in the time of wrath was
made a reconciliation.

Hymn. : % 2 ) . %
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Donec humdnos animavit durz Spi- ritus artus. 3. Ca- jus ob prastans méritum frequénter, Agra qua passim
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jacu-ére mémbra, Vi-ribus mérbi ddmi-tis, saltti Re- stitu-tntur. 4. N4-ster hinc illi chérus obsequéntem
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décus, atque virtus, Qui super cz-li sdli-o cortscans, Toti-us mundi séri-em gubérnat, Tri- nus et unus. Amen.

1. The faithful servant who confessed his Lord, whose
feast the Church’s annual joys record, this day in recom-
pense is called to be before thy Father, Lord, confessed by
thee.

2. His humble prudence and his thoughts on high,
his pure and unpretending piety, by blameless steps a
sober life conveyed till last it centred where it first was
made.

3. Within his tomb lies all that heaven can spare;

hither the deaf, the blind, and lame repair; his kind pro-

tection each disease restrains, restores their losses, and re-
lieves their pains.

4. Justly may then his praise bespeak our voice, to join
in consort, and with heaven rejoice. So may we hope
to have an equal share, of his protection here, and merit
there.

5. To God, in nature one, in persons three, eternal
glory, power and jubilee, whose sovereign and universal
throne disposes all things with his word alone. Amen.
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At I Vespers:

FI—I—I—I—.—I—I—I—I—I—I—I—I—;ﬁ’?’_.!.-

V. Amdvit e-um Déminus, et ornavit e-um. 7. P Alleltia.

Hﬂ—l—l—l—l—l= =;=|’?’_.!.-

R. Stolam gléri-2 indu-it e-um. 7 P Alleluia.

¥. The Lord loved him and adorned him.
R. He clothed him with a robe of glory.

At II Vespers:

,I

1% a"s

I. °

¥.Justum deduxit Déminus per vi-as réctas. 7. P Alleluia.

5 .—H’ﬁnﬂn

R. Et osténdit illi régnum Dé-i. 7. P Alleluia.

V. The Lord led the just by right ways.
R. And showed him the kingdom of God.

Magnificat.

At Magn. | . R R
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O Déctor éptime, * Ecclési-@ sdncte lamen, be-ate Francisce, divine légis amdtor : deprecire
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pro nébis Fi-li-um Dé- i. 70 P Alleluia.

O best of Teachers, light of Holy Church, blessed Francis, lover of divine law; pray for us to the Son of God.

WE Fl:.. ollialiialel E———
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I. Magni—ﬁcat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutéri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatiénes.
Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvir himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit zzdnes.

Suscépit Israél prerum sium, * recorddtus misericérdie stz.

O 2N v W2

—

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus 7z sécula.

—
—

. Gloéria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculbrum. Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

EUS, qui ad animdrum salitem bedtum Franciscum
D Confessérem tuum atque Pontificem, édmnibus
6mnia factum esse voluisti : T concéde propitius ; ut cari-
tétis tue dulcédine perfusi, * ejus dirigéntibus ménitis ac
suffragantibus méritis, @térna giudia consequamur. Per
Déminum nostrum.

Gob, who, in order to save souls, didst will that
O blessed Francis should become all things to all
men: graciously fill us with the sweetness of Thy love,
and grant that by the light of his counsel and with the
help of his merits we may attain eternal joy. Through our

Lord.

If today is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat antiphon, ¥. Dirigétur, and Collect.

4th Sunday after Epiphany, p. §2.
Septuagesima, p. 86.
Sexagesima, p. §7.

¥. Benedicdmus Démino 1, page 8.

2 February: Purification of Our Lady

2" Class
1 & 11 Vespers

At 1 Vespers, Psalms and Antiphons of the Octave of the Nativity of Our Lord, p. 58, continuing with the chapter on
p- 170.
¥. Deus in adjutérium, p. 6.

1. Ant. § a3 I A : a a 1
3.b A m- 5 A" Ta a -+ * .'—.El] l'ln. AR
T TR | A AR
S Ime-on justus * et timoratus, exspectdbat redempti-6nem Isra-el, et Spi-ritus Sanctus erat in e-o.

Simeon, just and devout, waited for the redemption of Israel, and the Holy Ghost was upon him.

Psalm 109.

" — . .~ a -
= . e n

1. Dixit Déminus Démino me-o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tubérum.

3. Virgam virtutis tue emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum f#érum.

4. Tecum principium in die virtatis tue in splendd-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es
sacérdos in ztérnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassédbit cdpita in terra mu/térum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltdbis ca-
put.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.
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Repeat antiphon.
2. Ant. g a — | 0 —
.a TR n A —ang 2l = n
i . TN N S — . *a Pt 8 n . A ey

1 1
R Espénsum accépit Sime-on * a Spi-ritu Sancto, non visirum se mortem, ni-si vidéret Déminum.

Simeon received an answer from the Holy Ghost, that he should not see death before he had seen the Christ
of the Lord.

Psalm 112.

ot

fa:

1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * laudite no-men D6émi-ni.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.

3. Assolis ortu usque ad occdsum, * laudabile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gléria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on

pauperem : high: and looketh down on the low things in heaven and
7. Ut cdllocet eum cum principibus, cum in earth?

principibus pépuli sui. 6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem the poor out of the dunghill:

filiérum letintem.
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.
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A Ccipi-ens Sime-on * pu-erum in ménibus, grati-as agens, benedixit Déminum.

Taking the Child in his arms, Simeon gave thanks and blessed the Lord.

Psalm 121.

" f—R—a——a—AR—a"

Fa

1. Letitus sum in his, que dicta sunt mi-hi: * In domum Démini ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in dtriis tuis,
Jertisalem.

3. Jerusalem, qua adificatur ut civitas : * cujus par-
ticipdtio ejus in idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Démini : *
testiménium Israél ad confiténdum némizi Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes super

1. I rejoiced at the things that were said to me: We
shall go into the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a city, which is com-
pact together.

4. For thither did the tribes go up, the tribes of the
Lord: the testimony of Israel, to praise the name of the
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domum David.

* et

6. Rogite quae ad pacem sunt Jerdsalem
abundéntia diligénzbus te :
7. Fiat pax in virtdte tua : * et abundéntia in tarribus
tuis.
8. Propter fratres meos, et préximos meos, * lo-
québar pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dei nostri, * quasivi
bona tibi.
1o. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

175
Lord.

5. Because their seats have sat in judgment, seats
upon the house of David.

6. Pray ye for the things that are for the peace of
Jerusalem: and abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength: and abundance in thy
towers.

8. For my brethren and my neighbours, I spoke peace
of thee.

9. Because of the house of the Lord our God, I have
sought good things for thee.

4. Ant. e a "
8.¢c '

L Umen * ad revelati-6nem génti-um : et gléri-am plebis tu-e Isra-el.

A light to the revelation of the gentiles, and the glory of thy people Israel.
Psalm 126.

1. Ni-si Déminus @di-ficiverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui adi-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit civititem, * frustra vigi-
lat qui custddit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem sdrgere : *

surgite
postquam sedéritis, qui manducitis paznem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis somnum : * ecce herédi-
tas Démini filii : merces, fructus ventris.

5. Sicut sagittz in manu poténtis : * ita filii ex-
cussOrum.

6. Bedtus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis : *
non confundétur cum loquétur inimicis suis iz porta.

7. Gloria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

8. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Unless the Lord build the house, they labour in
vain that build it.

2. Unless the Lord keep the city, he watcheth in vain
that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before light, rise ye after
you have sitten, you that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his beloved, behold
the inheritance of the Lord are children: the reward, the
fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the mighty, so the chil-
dren of them that have been shaken.

6. Blessed is the man that hath filled the desire with
them; he shall not be confounded when he shall speak to

his enemies in the gate.
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O Btulérunt * pro e-o Démino par tarturum,

aut du-os pullos columbirum

They offered for him to the Lord, a pair of turtle doves, or two young pigeons.

Psalm 147.

8 —aana " . S

oM.

1. Lauda, Jertsalem, Déminum : * lauda De-um fu-um, Si- on.
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2. Quoéniam confortdvit seras portdirum tudrum : *
benedixit filiis zx7s in te.
3. Qui posuit fines tuos pacem : * et ddipe fruménti
sdtiat te.
4. Qui emittit eléquium suum terrz : * veldciter cur-
rit sermo ejus.
5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cize-
rem spargit.
6. Mittit crystéllum suam sicut buccéllas : * ante fa-
ciem frigoris ejus quis suszinébit?
7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit
spiritus ejus, et ﬂuent aque.
8. Qui anntintiat verbum suum Jacob : * justitias, et
judicia s#a Israél.
9. Non fecit téliter omni natiéni: * et judicia sua non
manifestivit eis.
10. Gloria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Proper of the Saints

1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O
Sion.

2. Because he hath strengthened the bolts of thy
gates he hath blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth
thee with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his speech to the earth: his
word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool: scattereth mists like
ashes.

6. He sendeth his crystal like morsels: who shall
stand before the face of his cold?

7. He shall send out his word, and shall melt them:
his wind shall blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to Jacob: his justices and
his judgments to Israel.

9. Hehath notdone so to every nation: and his judg-
ments he hath not made manifest to them.

Chapter.

CCE ego mitto Angelum meum, et praepardbit viam
E ante ficiem meam. t Et statim véniet ad templum
sanctum suum Dominator, guem vos quéritis, * et An-
gelus testaménti, quem vos vultis.

Hymn. Ave Maris Stella, p. 163.

EHOLD I send my Angel, and he shall prepare the way
B before my face; and presently the Lord, whom you
seck, and the Angel of the testament, whom you desire,
shall come to his temple.

Fﬂ—l—l—l—l—l—l—l—.—l—l—l—.—l—;q.’_.!.'

(3

V. Responsum accépit Sime-on a Spi-ritu Sancto.

Fﬂ—l—l—.—l—l—l—l—.—.—l—l—l—l—l—l—;ﬁl’?_.!..

R. Non visurum se mdrtem, ni-si vidéret Christum Ddémini.

¥. Simeon received an answer from the Holy Ghost.

R. That he should not see death before he had seen the Christ of the Lord.

Magnificat.
At I Vespers:
At Magn. : I . 8=nm - * |
" N [ o ul a® 2 |
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S Enex * pt-erum portd- bat, pu-er au-tem senem regébat: quem Virgo péperit, et post partum
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Virgo permdnsit : ipsum quem génu-it, ado-révit.

The old man carried the Child, but the Child led the old man. The Virgin bore the Child, and after child-

bearing was virgin still: Whom she bore, Him she adored.
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1. Magni-ficat * anima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

N

Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum sium, * recorddtus misericérdie siz.

O N v+

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.

11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.

Quia respéxit humilititem ancille sha : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatidnes.

At II Vespers:

At Magn. | p— a
S S e S L S
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Odi-e * be-dta Virgo Ma-ri-a pd-erum Jesum presenta-vit in templo: et Sime-on, replé-tus
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Spi-ri-tu Sancto, accé- pit  e-um in ulnas st-as, et benedixit De- um in @térnum.

Today did the Blessed Virgin Mary present the Child Jesus in the temple; and Simeon, filled with the Holy

Ghost, took Him up in his arms, and blessed God for ever.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.
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1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.
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Quia respéxit humilitatem ancille she : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent démnes generatidnes.

N
2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
4

Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.
Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

3

S

6

7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél prierum stum, * recordatus misericérdie ste.
o

1o. Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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Proper of the Saints

Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus, majestaitem tuam
O sﬁpphces exoramus : T ut sicut unigénitus Filius
tuus hodiérna die cum nostre carnis substantia in templo
est praesentatus; * ita nos facias purificatis tibi méntibus
prasentdri. Per edimdem Déminum.

¥. Benedicimus Démino 2, page 9.

LMIGHTY and everliving God, we humbly beseech
A Thy Majesty, that as Thine Only-begotten Son was
this day presented in the temple in substance of our flesh,
so we may be presented unto Thee with pure and clean
hearts. Through the same.

25 March: Annunciation of the Blessed Virgin Mary

I¥* Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
. | Il a a a A |
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Issus est * Gébri- el Angelus

ad Mari-am Virginem desponsidtam Joseph. 7. P Allelt-ia.

The Angel Gabriel was sent to the Virgin Mary espoused to Joseph.

Psalm 109.

"
o a

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudérum.

3. Virgam virtatis tuz emittet Ddminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérumz tuébrum.

4. Tecum principium in die virtdtis tue in

* ex utero ante luciferum

splendéribus sanctérum :
génui te.

5. Juravit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinemn Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicabit in natidnibus, implébit ruinas : * con-
quassédbit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.
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A -ve Ma-ri- a, * grati-a plena: Déminus tecum : benedicta tu +in mu-li- éribus. 7" P + in mu-li- éribus,
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alle-16-ia.
Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou amongst women.
Psalm 112.
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1. Laudate, pu-eri, Déminum : * lauddte zomen DOmini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s&culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gloria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo ez i terra?

6. Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitire facit stérilem in domo, * matrem fi-
lidrum letantem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
3. Ant. &1 i i"!"‘- . - . | a~n |
8.G [ % 258 A AT A - | 0 A Aa ol ﬂ .?_r..'!= §i (ELILE |

N

E time-as, * Mari-a, invenisti gra- ti-am apud Déminum : ecce conci-pi-es, et pari-es + fi-li-um

ann,
1 v
*

T P + fi-li-um, allelg-ia.

Fear not, Mary, thou hast found grace with the Lord; behold, thou shalt conceive, and bring forth a Son.

Psalm 121.

e 2 a a 2 A nnn IQ.. 2 a

a A

1. Letdtus sum in his, que dicta sunt mi- hi: * In domum Démini ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in Atriis tuss,
Jertisalem.

3. Jerusalem, qua @dificitur ut civitas : * cujus par-
ticipdtio ejus iz idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Démini : *
testiménium Israél ad confiténdum némzizi Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes super

1. I rejoiced at the things that were said to me: We
shall go into the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a city, which is com-
pact together.

4. For thither did the tribes go up, the tribes of the
Lord: the testimony of Israel, to praise the name of the



180 Proper of the Saints

domum David.

* et

6. Rogite que ad pacem sunt Jerdsalem
abundéntia diligéntibus te :
7. Fiat pax in virtate tua : * et abundéntia in tarribus
tuis.
8. Propter fratres meos, et préximos meos, *loquébar
pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dei nostri, * quasivi bo-
na tibi.
1o. Gloéria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
1. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Lord.

5. Because their seats have sat in judgment, seats
upon the house of David.

6. Pray ye for the things that are for the peace of
Jerusalem: and abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength: and abundance in thy
towers.

8. For my brethren and my neighbours, I spoke peace
of thee.

9. Because of the house of the Lord our God, I have
sought good things for thee.

4. Ant. u

Ifgn—-—a—‘—nﬁ -

A fa

D Abit e-i Déminus * sedem David patns e)us et regna- bit in - térnum. 1. P Alle-lt-ia.

The Lord shall give unto Him the throne of His father David, and He shall reign forever.

Psalm 126.

[ \
] Qm
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1. Ni-si Déminus @di-fi-cdverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui @di-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit civitdtem, * frustra vigi-
lat qui custddit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem sirgere : *

surgite
postquam sedéritis, qui manducitis panem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis somnum : * ecce herédi-
tas Démini filii : merces, fructus ventris.

s. Sicut sagittz in manu poténtis : * ita filii ex-
cussOrum.

6. Bedtus vir quiimplévit desidérium suum exipsis: *
non confundétur cum loquétur inimicis suis iz porta.

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

8. Sicut érat in principio, et nuinc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Unless the Lord build the house, they labour in
vain that build it.

2. Unless the Lord keep the city, he watcheth in vain
that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before light, rise ye after
you have sitten, you that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his beloved, behold
the inheritance of the Lord are children: the reward, the
fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the mighty, so the chil-
dren of them that have been shaken.

6. Blessed is the man that hath filled the desire with
them; he shall not be confounded when he shall speak to

his enemies in the gate.

5. Ant. th_ 5 - _ |
8.c iaa | am 7 - .

' T T fat_a

E Cce ancilla Démini: * fi-at mi-hi secandum verbum tu-um. 7. P Allelti-ia.

Behold the handmaid of the Lord: be it done unto me according to thy word.
Psalm 147.

f2—R—RR &

ay b

1. Lauda, Jertsalem, Déminum : * lauda De-um #u-um, Si- on.
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2. Quoéniam confortdvit seras portdirum tudrum : *
benedixit filiis zx7s in te.
3. Qui posuit fines tuos pacem : * et ddipe fruménti
sdtiat te.
4. Qui emittit eléquium suum terrz : * veldciter cur-
rit sermo ejus.
5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cize-
rem spargit.
6. Mittit crystéllum suam sicut buccéllas : * ante fa-
ciem frigoris ejus quis suszinébit?
7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit
spiritus ejus, et ﬂuent aque.
8. Qui anntintiat verbum suum Jacob : * justitias, et
judicia s#a Israél.
9. Non fecit téliter omni natiéni: * et judicia sua non
manifestdvit eis.
10. Gloria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O
Sion.

2. Because he hath strengthened the bolts of thy
gates he hath blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth
thee with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his speech to the earth: his
word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool: scattereth mists like
ashes.

6. He sendeth his crystal like morsels: who shall
stand before the face of his cold?

7. He shall send out his word, and shall melt them:
his wind shall blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to Jacob: his justices and
his judgments to Israel.

9. Hehath notdone so to every nation: and his judg-
ments he hath not made manifest to them.

Chapter.

CCE virgo concipiet et périet filium, t et
E vocabitur nomen ¢jus Emmanuel. * Butyrum
et mel comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere
bonum.

Hymn. Ave Maris Stella, p. 163.

B

honey, that He may know to refuse the evil, and to choose the

EHOLD a virgin shall conceive, and bear a son, and His
name shall be called Emmanuel. He shall eat butter and

good.

At II Vespers in Paschal time, add Alleluia to the versicle and response.

FQ—I—H—.—Q—I—I—.—;HI”’_.!.. ol H—l—;ﬁ”_'!.

RO °

V. Ave Mari-a gréti-a pléna. R. Déminus técum.
¥. Hail Mary, full of grace.

R. The Lord is with thee.

Magnificat.

At I Vespers:

At Magn. : I

e e e e L e T e e P

S Pi-ritus Sdnctus * in te descéndet, Mari-a: et virtus Altissimi

)
obumbrabit tibi. 7. P Alleld-ia.

The Holy Ghost shall come down upon thee, Mary, and the power of the Most High shall overshadow thee.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

lfni O A

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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lrli ’ A

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timénsibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz inénes.

Suscépit Israél prerum sium, * recorditus misericordie stz.

O % 2N v kw2

—

Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s#cula.

-
-

Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, e ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:
At Magn. a AR aa e - " m, ;l-ll=. fam
Ant.7.d'. -| r ' 10?1.5...._ .-I T - | \

Abri-el Angelus * loctutus est Ma- ri-2 di-cens: Ave grati-a plena: Déminus tecum : benedicta

%HH R E R T e T T

tu in mu-li-éribis. 70 P Alleld-ia.

The Angel Gabriel spoke to Mary, saying: Hail, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou amongst

women.
f "aA [ AR A “"om _ _a
v 'F. L a0

1. Magni-ficat * dnima mé- a Déminum.

= e & Aaa :DHTIF-E: A _ AAm AATOR a
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancillz sz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cérdis sui.

Depésuit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericérdiz siz.

O ® XN v » ¥

-

Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s@cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.



Wednesday in the Second Week of Lent.

DEUS, qui de bedte Marie Virginis ttero Ver-
pere voluisti : T prasta supplicibus tuis; ut qui ve-
re eam Genitricem Dei crédimus, * ejus apud te in-

bum tuum, Angelo nuntidnte, carnem susci-

tercessionibus adjuvémur. Per edmdem Déminum

183

Collect.
O Gop, who didst will that Thy Word should take flesh,

at the message of an Angel, in the womb of the Blessed
Virgin Mary, grant to Thy suppliant people, that we who be-
lieve her to be truly the Mother of God, may be helped by her
intercession with Thee. Through the same our Lord.

nostrum.

Then follows a Commemoration of the Lenten Feria. Finally, ¥.Benedicdmus Démino 1, page 8.

Second Week of Lent.
Wednesday.
fa 4 = |
At Magn. v PPV - | a !
Ant. 1. LB S "."i "l“.'."i—n "

PO

T Radé-tur enim géntibus * ad illudéndum, et flagellindum, et cruci-figéndum.

He will be handed over to the gentiles to be mocked and scourged and crucified.

V. Angelis suis, page 187.

Collect.
EUS innocéntia restititor et amdtor, dirige ad te GOD, the Renewer and Lover of innocence, turn the
hearts of Thy servants to Thyself, so that they,
enkindled with the fire of Thy Spirit, may be found ever

rooted in faith, and fruitful in works.

D

concépto, et in fide invenidntur stabiles, et in dpere efli-

tu6érum corda servérum : * ut spiritus tui fervére

caces. Per Déminum.

Thursday.
n
At Magn. a - B " aa - I -
Ant.;. YASC Pa i' r"; ali® .

D

That rich man who had refused Lazarus bread-crumbs, cried for a drop of water.

Ives ille * guttam aque péti-it, qui micas panis Lazaro negavit.

V. Angelis suis, page 187.
Collect.

LORD, be present to Thy servants, and grant unto those

DESTO Démine famulis tuis, et perpétuam benigni-
a\ asking an abiding mercy; that as they boast in Thee,

titem largire poscéntibus : * ut iis, qui te auctdre
et gubernatére gloridntur, et congregata restdures, et re- their creator and governer, so Thou wilt renew in them
staurata consérves. Per Déminum. the gifts bestowed, and preserve what Thou hast re-

newed.

Friday.

At Magn. L F. —
Ant. 3. aA A A Mo m. ! el a a 10

/N
M

Fa

Q Ueréntes e-um tenére, * timu-érunt tur-bam, qui-a sicut prophé-tam e- um habébant.

Seeking to lay hands on Him, they feared the multitude, because they took Him for a Prophet.
V. Angelis suis, page 187.
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Collect.

RANT unto Thy people, O Lord, we beseech Thee,
G soundness of mind and body, that they, cleaving
unto good works, may evermore worthily be defended

by the protection of Thy might.

184

DA, quésumus Démine, pdpulo tuo salttem mentis
et corporis : * ut bonis opéribus inharéndo, tue

semper virtatis meredtur protectione deféndi. Per D6-

minum.
Third Week of Lent.
Monday.
[ |
At Magn. ¥ . =
Ant.%. _ o " . C e nLF.

4.—’. 1 T .'_..

J Esus autem transi-ens, * per médi-um illérum ibat.

But Jesus passing through their midst, went His way.

V. Angelis suis, page 187.

Collect.
SUBVENIAT nobis Démine misericérdia tua : * ut ab LET our help, O Lord, be in Thy mercy, that we over
imminéntibus peccatérum nostrérum periculis te whom Thy wrath doth most justly hang because of

our sins, may in all dangers worthily be shielded by Thy

meredmur protegénte éripi, te liberdnte salvéri. Per D6-
protection and delivered by Thy salvation.

minum.
Tuesday.
At Magn. a A AtA AAA A A
] |'n = " | o e t H—ELFI
Ant.4. ¥ _ a = : . | L Bl L | a—an{l
. s Fn_'. A . a .
U -bi du-o vel tres * congrega-ti fu-erint in némine me-o, in médi-o e-6rum sum, di-cit Déminus.

Where two or three are gathered in My name, I am in their midst, saith the Lord.

V. Angelis suis, page 187.

Collect.
O LoRD, shield us by Thy protection, and keep us

TUA nos Démine protectiéne defénde : * et ab omni
ever from all iniquity.

semper iniquitate costddi. Per Déminum.

Wednesday.

At Magn. g — a™a . i a A -
: " a L " s A

]
Ant. 7. a - ! | - a

ON lotis manibus * manduca-re, non co-inquinat héminem.

To eat with unwashen hands, defileth not a man.

V. Angelis suis, page 187.

Collect.
RANT, we beseech Thee, Almighty God, that we
G who seck the proctection of Thy grace, freed from

CONCEDE, quasumus omnipotens Deus : ut qui pro-
all evils, may serve Thee in peace and quietness of spirit.

tectiénis tuz gritiam quérimus, * liberati a malis
6mnibus, sectira tibi mente servidmus. Per Déminum.
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Thursday.

AtMagn.= | I
Ant. 1. s 'T'T.F ! st R Ly 2 7 _n

O - = a——n , A
-mnes * qui habébant infirmos, ducébant illos ad Jesum, et sanabédntur.

All who had any sick brought them to Jesus, and they were healed.

V. Angelis suis, page 187.
Collect.
UBJECTUM tibi pépulum, quésumus Démine, propi- ORD, we beseech Thee that Thine heavenly Peace-
S tidtio caléstis amplificet : * et tuis semper féciat ser- L Offering may so effectually work for all Thy people,

vire mandatis. Per Déminum. bowing down before Thee, that they may ever continue
to keep Thy commandments.

At Magn. P ——
Ant. 5. ol ol TR IS
D Onmine, * ut vide-o, prophé-ta es tu: patres nostri in monte hoc ad-oravérunt.

Lord, I see that Thou art a prophet: our fathers worshipped on this mountain.
V. Angelis suis, page 187.

Collect.

PRPESTA, quésumus omnipotens Deus : T ut qui in tua GRANT, we beseech Thee, Almighty God, that we
protectione confidimus, * cuncta nobis adversantia who trust is Thy protection, may, with Thy help,
te adjuvante vincdmus. Per Déminum. overcome all evils that rise up against us.

Fourth Week of Lent.

Monday.
At Magn. a A - m * . " aa - a |
PRSI — * A ol Mol ol TP B B o Roll- S
. 1
S Olvite templum hoc, * dicit Déminus: et post tridu-um re-edi-ficdbo illud: hoc autem dicébat
: ol Y]
. ",

de templo cérporis su-i.

Thus saith the Lord: Destroy this temple, and in three days I will rebuild it. But He was speaking of the temple
of His Body.

V. Angelis suis, page 187.
Collect.
DEPRECATIéNEM nostram, quésumus Démine, be- LORD, we beseech Thee, graciously hear our suppli-
nignus exdudi : * et quibus supplicindi prestas af- cation, and evermore help and defend all those to

féctum, tribue defensiénis auxilium. Per Déminum. whom Thou hast given the mind to pray.
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Tuesday.
At Magn. : | -
Ant. 1. a "n — | —an* i el
4.‘.T. i T & r.-. = T R
N Emo in e-um * mi-sit manum : qui-a nondum vénerat ho-ra e-jus.

No man laid hands on Him; because His hour was not yet come.

V. Angelis suis, page 187.

Collect.
LORD, have mercy upon Thy people, and be graciously

pleased to grant relief unto the same, who are ever

MISERF:RE Démine pépulo tuo : * et continuis tribu-
toiling amid the storms of diverse tribulations.

latiénibus laborantem, propitius respirdre concé-

de. Per Déminum.

Wednesday.
At Magn. L* A . . i a . : - I
I et et ettt ey
t & I a 2
I Lle homo, * qui dicitur Jesus, lutum fecit ex sputo, et linivit éculos me-os, et modo vide-o.

The man that is called Jesus, made clay of spittle, and anointed mine eyes, and now I see.

V. Angelis suis, page 187.
Collect.

PATEANT aures misericordie tuz Ddémine précibus L
supplicdntium : * et ut peténtibus desiderata concé-

das, fac eos que tibi sunt pldcita postuldre. Per Démi-

ET Thy merciful ears, Lord, be open unto the prayers
of those entreating Thee, and that Thou mayest
grant what we ask, teach us ever to ask what is pleasing

to Thee.

num.

Thursday.

At Magn. a . n T n .
Ant. 4. Y a .t 4" fata .-fb. "

P Rophéta magnus * surréxit in nobis : et qui-a De-us vi-sitd-vit plebem su-am.

A great prophet is risen up among us, and God hath visited His people.

V. Angelis suis, page 187.

Collect.
Gob, Teacher and Shepherd of Thy people, free the
O same from all sins assailing them, that they may be

POPULI tui Deus institator et rector, peccata quibus
ever pleasing in Thy sight and safe under Thy shelter.

impugnétur, expélle : * ut semper tibi placitus, et tuo

munimine sit securus. Per DOminum.
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Friday.

At Magn. : AL T ~ I 2 a | e an

Ant 1 = a a a® L] ® P A

.1 " i , - " 5 s - 3
| D I — O R 1 S RS
Omine, * si hic fu-isses, Lazarus non esset mér-tu-us : ecce jam foe-tet quatrldu-anus in monumén-

A
C]
—
to.

Lord, if Thou hadst been here, Lazarus had not died; behold already he stinketh, for he hath lain in the grave

four days.

¥. Angelis suis Deus mandévit de te.
R. Ut custddiant te in émnibus viis tuis.

¥. God hath given His Angels charge over thee.
R. To keep thee in all thy ways.

Collect.

A nobis, quésumus omnipotens Deus : * ut qui infir-
mitatis nostra cénscii, de tua virtite confidimus,
sub tua semper pietite gaudeamus. Per Déminum.

GRANT, we beseech Thee, Almighty God, unto us
who know our weakness and who trust in Thy
strength, to ever rejoice in Thy loving kindness.

Passiontide.
Monday.
At Magn. a g At aa ] . I .
Ant. 4. '. P : !? a e B s
S I quis si-tit, * véni-at et bibat: et de ventre é-jus flu-ent aque vive.

If anyone thirst, let him come and drink; and from his belly will flow living water.

V. Eripe me, page 188.

Collect.

DA, quésumus Démine, pépulo tuo saldtem mentis
et corporis : * ut bonis opéribus inheréndo, tua
semper mereatur protectione deféndi. Per Déminum.

RANT unto Thy people, O Lord, we beseech Thee,
G soundness of mind and body, that they, cleaving
unto good works, may evermore worthily be defended
by Thy protection.

Tuesday.

At Magn. : I |

[ ) ]
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Ant. 1. PR P

|

A ]

et s

n
OS ascéndite * ad di-em festum hunc: e-go

1
non ascéndam, qui-a tempus mé-um nondum advénit.

Go ye up unto this Feast; I go not, for My time is not yet full come.

V. Eripe me, page 188.

Collect.

A nobis, quasumus Domine, perseverantem in tua
D voluntite famuldtum : * ut in diébus nostris, et mé-
rito et nimero p&pulus tibi sérviens augedtur. Per Démi-
num.

RANT, we beseech Thee, Lord, to give us grace to en-
G dure to the end in doing Thy will, that in our days
Thy people which serve Thee may have increase, both in
merit and number.
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Wednesday.

At Magn. . .
Ant. 4. a : ' - Bafa —a " " nn

] T T T
M Ulta bona épera * operdtus sum vobis : propter quod o-pus vultis me occidere?

I have wrought many good works among you: on account of which work do you want to kill Me?

V. Eripe me, below.

Collect.
DESTO  supplicationibus  nostris  omnipotens GRATIOUSLY hear our prayers, Almighty God, and as
Deus : * et quibus fidiciam sperdnde pietdtis Thou dost give us to look with confidence for Thy
indulges, consuéte misericordiz tribue benignus favour for which we hope, so grant us, in Thy goodness,

efféctum. Per Déminum. Thine accustomed mercy.
Thursday.
AtMagn.= Al A _A"a _, A & [ { .
Ant. 4. ot ! ' : l s —apg A a (R t "nn

1 sy
Esidéri-o * desideravi hoc Pascha manducdre vébiscum, dntequam pati-ar.

With desire I have desired to eat this Pasch with you before I suffer.
V. Eripe me, below.

Collect.

STO, quasumus Ddémine, propitius plebi tuz : * ut ORD, we beseech Thee, deal mercifully with Thy peo-
E que tibi non placent respuéntes, tuérum pétius re- L ple, and fill plentifully with the rich things of Thy
pleantur delectationibus mandatérum. Per Déminum. commandments those who shun that which displeaseth

Thee.

AtMagn.= | ihz tm = 1 w S W

Ant. 1. " Y A " —n
t mﬁ.—ﬂ D —— PP J_!U".

1
P Rincipes sacerdétum * consi-li- um fe-cérunt ut Jesum occiderent : dicébant au-tem: Non in di- e

[ =
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at - Mok

festo, ne forte tumultus  fi-eret in pépulo.

The chief Priests consulted that they might kill Jesus, but they said: Not on the Feast-day, lest there be an
uproar among the people.

¥. Eripe me, Démine, ab hémine malo. ¥. Deliver me, O Lord, from the wicked man.
R. A viro iniquo éripe me. R. And save me from the evil-doer.

Collect.

ut qui RANT, we beseech Thee, Almighty God, that we
G who seck the proctection of Thy grace, freed from

*

C ONCEDE, qua&sumus omnipotens Deus :
protectionis tua gratiam quérimus, liberati a malis

émnibus, secura tibi mente servidmus. Per Déminum. all evils, may serve Thee in peace and quietness of spirit.
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1 May: St Joseph the Worker
I°" Class
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.

a
1. Ant.

rf =1'.5.f"'| =='

=

D E-us, mundi 6pi-fex * pdsu-it hdminem ut opera-ré-tur et custodiret terram, alle-lu-ia.

God, the maker of the world, has stationed man to dr

s and keep the earth, alleluia.

Psalm 109.
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DI'.:

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudérum.

3. Virgam virtutis tue emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtttis tu in splendo-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum: * Tues
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

2. Ant. : | i
1. f .

| T = a
C Hristus, De-i Fi-li-us, * mdnibus su-is operari digndtus est, alle-la-ia.

Christ, the Son of God, deigned to work with his hands, alleluia.

Psalm 110.

Om
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o justérum, et congregati-6- ne.

A
Y an_ anan
[ B

Flex: su-6rum, t

2. Magna 6pera DOmini : * exquisita in omnes

voluntites ejus.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.
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3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtitem
éperum suérum annuntiabit pépulo suo :

*

6. Ut det illis heredititem géntium Opera
médnuum ejus véritas, ef judicium.
7. Fidélia dmnia mandéta ejus : t confirméta in se-
culum saculi, * facta in veritdte et #quitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
@térnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia timor Démini.
1o. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in seculum seculi.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. All hiscommandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

-

3.Ant.e N r.
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7
A Rtem fa- bri * fidé-li-ter exércens sanctus Joseph, lab6-ris mirdbi-le reftl-get exémplar, allelt-ia.

el S o ¥

The carpenter, St Joseph, faithfully exercising his trade, shines forth as a marvellous example of work, alleluia.

Psalm 111.

lloN | a . AAR

.!
v ("

MFI:

1. Be-4tus vir, qui ti-met Déminum : * in mandétis ejus vo- let ni- mis. Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum szculi.

4. Exdrtum estin ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserator, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, T dis-
poénet sermdnes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditidne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in seeculum saculi, * cornu ejus exaltabitur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, + déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
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10. Gloéria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

HI
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alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

4. Ant.
3.a a
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Idé-lis servus et prudens, * quem constitu-it Déminus super fami- li-am su-am, alle-lu-ia.

Faithful and prudent servant, whom the Lord hath appointed over his family, alleluia.

Psalm 112.

P A S I
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1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * laudite nomen Démi-ni.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque 77z seculum.

3. A solis ortu usque ad occdsum, * lauddbile nomzen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
calos gloria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in calo et iz terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, *

cum
principibus pépu/; sui.
8. Qui habitére facit stérilem in domo, * matrem fil-
iérum /etintem.
9. Gléria Patri, et Filio, * et Spirituz Sncto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
5.Ant. [1] I . A M- A i \ |
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J Oseph, * opi-fex sancte, Opera nostra tu-é-re, al-lelu-ia.

O Joseph, holy workman, defend our work, alleluia.

Psalm 116.

1. Laudite Déminum, omnes Gen-tes: * laudite e-um, omnes pépu-li :

2. %éniam confirméta est super nos misericordia
ejus : * et véritas DOmini manet in @térnum.

3. Gloria Pasri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et n#nc, et sémper, * et in

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.
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seecula seculérum. Amen. ‘

Repeat antiphon.
Chapter.
FRATRES : Caritatem habéte, quod est vinculum per- BRETHREN, have charity, which is the bond of per-
fectiénis, t et pax Christi exsultet in cordibus, vé- fection, and let the peace of Christ rejoice in your
stris, * et grati estte. hearts, and be ye thankful.
Hymn. : - — . a— . )
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bi-o tingeris 4nxi-us, Affli-tu sipe-ri Fliminis Ange-lus Concéptum pu-erum docet. 3. Tu na-tum Do-
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minum stringis, ad éxteras AEgypti préfugum tu séqueris plagas: Amissum Sélymis qualris, et invenis,
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Miscens géudi-a flé-tibus. 4. Post mortem ré-liquos sors pi-a cénsecrat, Palmamque eméritos glo-ri-a susci-pit :
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Tu vi-vens, Supe-ris par, fra-eris De-o, Mira sorte be-4-ti- or. 5. Nobis, summa Tri-as, parce precantibus:
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Da Joseph méri-tis sidera scande-re, Ut tandem lice-at nos tibi pérpe-tim Gratum prémere canti-cum. Amen.

1. Let angels chant thy praise, pure spouse of purest | bring; Him in the temple’s courts once lost thou dost re-
bride, While Christendom’s sweet choirs the gladsome | gain, And ’mid thy tears dost greet thy King.
strains repeat, To tell thy wondrous fame, to raise the 4. Not till death’s pangs are o'er do others gain their
pealing hymn, Wherewith we all thy glory greet. crown, But, Joseph, unto thee the blessed lot was given
2. When doubts and bitter fears thy heavy heart op- | While life did yet endure, thy God to see and know, As
pressed, And filled thy righteous soul with sorrow and | do the saints above in heaven.
dismay, An angel quickly came, the wondrous secret told, 5. Grant us, great Trinity, for Joseph’s holy sake, In
And drove thy anxious griefs away. highest bliss and love, above the stars to reign, That we
3. Thy arms thy new-born Lord, with tender joy em- | in joy with him may praise our loving God, And sing our

brace; Him then to Egypt’s land thy watchful care doth | glad eternal strain. Amen.

At I Vespers:

V. Solémnitas est hédi-e sancti Joseph, alle-ltia.
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R. Qui manibus su-is Fi-li-o De-i ministravit, alle-ltia.

¥. Today is the solemnity of St Joseph, alleluia.
R. Who ministered with his hands to the Son of God, alleluia.

At II Vespers:
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¥.Ora pro nobis, sancte Joseph, alle-ldia.

|

- ol ) e, .
R. Labérum nostrérum protéctor fidé-lis, alic-lﬁia. I
V. Pray for us, St Joseph, alleluia.
R. Faithful protector of our labours, alleluia.
Magnificat.
At I Vespers: . B
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C Hristus Déminus * fabri fi-li-us putari digndtus est, allelu-ia.

Christ the Lord deigned to be thought the son of a carpenter, alleluia.

: F.;II- aAaA A am =Q_F.:

1. Magni-ficat * 4nima me- a Déminum.

——
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2. Bt exsultdvit spi-ritus me-us * in De-o salutd- ri me- o.

Quia respéxit humilititem ancill suz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent omnes generatidnes.
Quia fecit mihi magna qui potens est : * et sanctum nomen ejus.

Et misericérdia ejus a progénie in progénies * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos mente cordis sui.

Depésuit poténtes de sede, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pierum suum, * recordatus misericordiz suz.

O % 2N v b2

—

Sicut loctitus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus in s#cula.

-
-

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in scula secul6rum. Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:
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AtMagn.: qaﬁ;ll. — & a T Iq. "2 a
Ant.7.d .-l 2 e ! %. =..an'—!—g = T
E T ipse Jesus * erat incipi-ens qua-si anndérum triginta, ut putaba-tur, fi-li-us Joseph, allelu-ia.

And Jesus himself was beginning about the age of thirty years; being as it was supposed, the son of Joseph,

alleluia.
&
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1. Magni-ficat * dnima mé- a Déminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancillz sia : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.

Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericérdiz sie.

4
p)
6
7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.
8
9
o

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in scula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

ERUM cdnditor Deus, qui legem labéris huméno gé-
R neri statuisti :t cancéde propitius; ut, sancti Joseph
exémplo et patrocinio, épera perficidmus qua precipis, *
et prémia consequamur qua promittis. Per Déminum.

oD, Creator of all things, who didst lay on the
G human race the law of labour: graciously grant;
that by following the example of St Joseph and under
his patronage, we may carry out the work Thou dost
command, and obtain the reward Thou dost promise.

Through.

If today is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat antiphon, ¥. Mane nobiscum, and

Collect.

ond Sunday after Easter, p. 170.
3" Sunday after Easter, p. 7171

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

4™ Sunday after Easter, p. r13.
5th Sunday after Easter, p. r14.

26 May: St Philip Neri
I°* Class (proper to the Oratory)

1 & I Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
I.A?t.p!il-l-l AAe A A . A ' o =
’ LR E ) ....IEE..S n. ;.....

D E excélso * mi-sit ignem in dssibus mé-is

et erudivit me. 7. P Allelt-ia.
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From above hath He sent fire into my bones, and it prevaileth against them.

Psalm 109.

fat

T

1. Di-xit Déminus Démino me- o: * Sede a dex-tris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.

3. Virgam virtutis tuz emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tue in splendé-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum: * Tues
sacérdos in @térnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire suz
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltdbit ca-
put.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculérum. Amen.

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Repeat antiphon.
2. Ant. = - — A .
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C Oncilu- it * cor mé- um intra me, et in medi-tati-6ne mé-a  exardéscet ignis. 7" P Allelu-ia.

My heart was hot within me: and while I was thus musing the fire kindled.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justorum, et congregasi-6- ne.
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Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Démini : * exquisita in omnes vol-
untases ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in s&culum séculi.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserdtor Déminus : * escam dedit timénzbus se.

5. Memor erit in s@culum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntidbit pépulo suo :

6. Utdetillis heredititem géntium : * pera manuum
ejus véritas, et judicium.

7. Fidélia 6mnia mandata ejus : T confirméta in s&cu-

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.
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lum s#culi, * facta in veritéte et @quitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * manddvit in
@térnum testaménzum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia tizzor Démini.
10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in s&culum séculi.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

Proper of the Saints

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

3. Ant. : f
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C OR mé-um * et ciro mé-a exsultavérunt in Dé-um vivum. 7. P Alleld-ia.

My heart and my flesh rejoice in the living God.

Psalm 111.
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1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus voler ni-mis. Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicérur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum saculi.

4. Exértum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserasor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermones suos in judicio : * quia in 2térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ¢jus manet
in seeculum saculi, * cornu ejus exaltabizur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

1o0. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. 'The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

4. Ant.
s.a W
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Actus est * in cérde mé-o quasi ignis exastu-ans, et deféci férre non sustinens. 7. P Allelu-ia.
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There came in my heart as a burning fire, shut up in my bones, and I was wearied, not being able to bear it.

Psalm 112.

= =. aan .DI' 2" an .Q. a

1. Laudéte, pt-eri, Déminum : * laudite no-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.

3. A solis ortu usque ad occdsum, * laudabile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gléria ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, * cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitare facit stérilem in domo,
filiérum letantem.

9. Gloria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

* matrem

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
s¢cula seculérum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
-
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D Efécit * cd-ro mé-a, et cor mé-um, Dé-us cérdis mé-i, et pars mé-a Dé-us in @-térnum.
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T P Alle-14-ia.

My flesh and my heart faileth; but God is the strength of my heart, and my portion for ever.

Psalm 116.
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1. Lauddte Déminum, omnes Gentes: * laudite e-um, omnes pépu-li:

2. Quoéniam confirméta est super nos misericérdia
D L. L. ) ,
ejus : * et véritas Démini manet in etérnum.
3. Gloria Patri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.
4. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
seecula seculdérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.
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Chapter.

CARITAS D¢i difftsa est in cérdibus néstris, per inha- THE love of God is shed abroad in our hearts by the

bitdntem Spiritum ejus in ndbis. Holy Ghost which is given unto us.
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P Angémus Néri-o débita cantica, Quem supra ni-tidi sidera vérticis, Virtus, et méritum sustu-lit
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Nimmos magnidnimus calcat, et impiger Romam digréditur, quam magis émnibus Illdstrem ficit arbibus.
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térraque suscipit ; Qua nobis Néri-i det préce jugi-a Dulcis gdu-di-a patri-z. Amen.

1. Let us sing the songs that are Neri’s due, Whom 4. Down in the catacombs, Filled with the bodies
Virtue and Merit famously exalted Over the shiningstars | of the martyrs, He spends whole wakeful nights, Busily
in the sky, Where he might pluck the piousjoysofheaven. | learning from the very dead, The rule whereby to live.

2. Seeing his dwelling place Ravaged by sudden and 5. Constant Glory be to the nourishing Trinity, Sus-
calamitous fire, He disdains weeping, Though afew ofhis | tainer of the Sky, Abyss and Earth themselves; And Who
tears might easily overcome the flames. grant us through Neri’s prayers The perpetual joys of

3. Foregoing his uncle’s magnanimous offer of gold | heaven, our true and native home. The perpetual joys of
coins, He wendeth his way to Rome Whom, more than | the sweet native land. Amen.
any other city, He illustriously makes to shine again. Translated by Dr Roberto Lionello
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¥. Dé-us virtutum, réspice de calo, et vi-sita vine-am {stam.

Claliald D .

R. Et pérfice é-am, quam plantdvit déxtera tu-a.

¥. God of hosts, look down from heaven, and visit this vineyard.

R. And perfect the same which thy right hand hath planted.
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R. Et pérfice é-am, quam plantdvit déxtera td-a. Alle-luia.

Magnificat.
At I Vespers:
At Magn. : I =
Ant. 1. D2 5!." : A a2 . 2 Pa
a = = t — g — 1 a—a—a =R
D Omus mé-a  * dé-mus orati-4-nis vocabitur : di-cit Déminus. 7 P Alle-1d-ia.

My house shall be called a house of prayer, says the Lord.

———

- Haliel ...l. o n,

1. Magni-ficat * 4nima ¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé-o.

Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum shum, * recorditus misericordie stz.

O % N v kw2

—

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s#cula.
11. Gloéria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, e ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Quia respéxit humilitatem ancille sue : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent démnes generazidnes.

At II Vespers:

AtMagn.E =..I a .Fl A A A - I - -
Ant. 4. A Y a_n % !Jf" o n . a a E—H

V Enite, fi-li-i, * audi-te me, timérem Doémi-ni docébo vos. T. P. Allelu-ia.

<~ -

Come, children, hearken to me: I will teach you the fear of the Lord.

L L
v .

1. Magni-ficat * anima me-a Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus me- us * in De-o salutiri me- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille suz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent omnes generatiénes.
Quia fecit mihi mzagna qui potens est : * et sanctum nomen ejus.

Et misericérdia ejus a progénie iz progénies * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brdchio suo : * dispérsit supérbos mente cordis sui.

Depoésuit poténtes de sede, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél prerum suum, * recorddtus misericdrdie sue.

O 2N v w2

—

Sicut locttus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus in s@cula.

-
-

. Gloéria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.
EUS, qui bedtum Philippum, confessérem tium, GoD, who hast exalted blessed Philip, Thy Confes-
D sanctérum tudrum gléria sublimdsti : + concéde O sor, in the glory of Thy saints, grant that, as we re-
propitius, ut ctjus solemnitéte letdmur, * ejus virtdtum joice in his solemnity, so we may profit by the example of
proficidmus exémplo. Per Déminum nostrum. his virtues. Through our Lord.

If today is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat antiphon, ¥, and Collect.

5th Sunday after Easter, p. 114.
Sunday after the Ascension, p. r21.
24 Sunday after Pentecost, p. 137.

V. Benedicimus Démino 1, page 8.

24 June: Nativity of St John the Baptist

I** Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
11 Vespers psalms and antiphons, page 203.
At I Vespers: .
I.7Ai‘x£1t.=.. nn in.l_ '--li- I.l e ?'..Iig —
I —psclz pra-ibit * ante illum in spi-ritu et virtate Eli- @, pa-rd-re Démino plébem perféctam.

He shall go before Him in the spirit and power of Elias, to prepare unto the Lord a perfect people.

Psalm 109.

&
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1. Di-xit Déminus Démino me- o: * Sede a dex-tris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum ‘ 1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
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tuérum.

3. Virgam virtutis tue emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tue in splendd-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es
sacérdos in @térnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire suz
reges.

7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltabit ca-
put.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculérum. Amen.

hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Repeat antiphon.
2. Anc. & S — ol S— AN e,
8.G I | a A l.l : ' A A N ol ] J A-A
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J O-énnes * est némen ¢jus : vinum et si-ce-ram non bibet, et mal- ti in nativitite ¢jus gaudébunt.

John is his name. Wine and strong drink he shall not drink, and many shall rejoice in his birth.
Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum, et congregati-6-ne. Flex: su-6rum,

-

.I_

2. Magna épera Démini : *

exquisita in omnes
volunzites ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.

4. Memériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserdtor Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntiabit pdpulo suo :

6. Utdetillisheredititem géntium : * pera manuum
ejus véritas, ef judicium.

7. Fidélia 6mnia mandéta ejus : T confirmata in secu-
lum saculi, * facta in veritdte et eguitate.

8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
@térnum testazzéntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia timor Démini.

10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *

laudétio ejus manet in seculum seculi.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. All his commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.
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12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Proper of the Saints

10. A good understanding to all that do it: his praise
continueth for ever and ever.

3. Ant. : |
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X tte-ro senectttis * et stéri-li Jo-dnnes na-tus est, Praectrsor Démini.

From the barren womb of age was born John, the forerunner of the Lord.

Psalm 111.
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1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus voles ni- mis. Flex: commodat, 1

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicértur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in s@culum s@culi.

4. Exdrtum estin ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserasor, et justus.

5. Jucundus homo qui miserétur et commodat, t dis-
poénet sermdnes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Pardtum cor ejus sperdre in Démino, 1 confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimzicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in s@culum saculi, * cornu ejus exaltabizur in gléria.

9. Peccator vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. Hehath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

Repeat antiphon.
Il |
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I -ste pu-er * mdgnus coram Démino : nam et mdnus é-jus cum i-pso est.

This child is great before the Lord, for the hand of God is with him.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudéte nomen Doémini.
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2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s@culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
calos gldria ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in clo et in terra?

6. Stscitans a ferra inopem, * et de stércore érigens

pauperem :

7. Ut collocet eum cum principibus, * cum
principibus pdpuli sui.

8. Qui habitare facit stérilesz in domo, * matrem

filidrum letantem.
9. Gléria Pazri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et nznc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

5. Ant. I " A
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Azarzus * vocibitur pu-er iste: vinum et siceram non bibet, et émne immundum non manducibit

B

1S a
a [ , u 2 a
(¢

a
1
X Utero matris su-a.

This child shall be called a Nazarite; wine and strong drink he shall not drink, and from his mother’s womb he

shall eat nothing unclean.

Psalm 116.
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1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * lauddte e-um, omnes pépu-li:

2. %éniam confirmata est super nos misericordia
ejus : * et véritas DOmini manet in @térnum.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Chapter and following, page 20;.

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.

At II Vespers:
. a a | a |
1. Ant. ” a ol TN " A ! ]
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E -lisabeth Zachari-2 * mignum virum génu-it, Jo-innem Baptistam Pracursérem Démini.

Elizabeth, the wife of Zacharias, gave birth to a great man, John the Baptist, the forerunner of the Lord.
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Psalm 109.

Proper of the Saints
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1. Dixit Déminus Démino me-o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.,

3. Virgam virtutis tuz emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum fzérum.

4. Tecum principium in die virtttis tue in splendo-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum: * Tues
sacérdos in ztérnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit cdpita in terra zu/térum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltabit ca-
put.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritus Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

is:

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Repeat antiphon.
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I Nnu-ébant * pdtri éjus quem véllet vocd-ri é-um: et scripsit dicens : Jo-dnnes est némen é-jus.

They made signs unto his father, by what name he should be called: and he wrote, saying: His name is John.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum, et congrega-ti- 6ne. Flex: su-6rum,
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2. Magna épera Démini : * exquisita in omnes voluzn-
tdtes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in séculum séculi.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserdtor Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in s&culum testamzénti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntiabit pdpulo suo :

6. Utdetillis heredizdtem géntium : * dpera manuum
ejus véritas, et judicium.

7. Fidélia émnia manddta ejus : T confirmata in sécu-

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.
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lum séculi, * facta in veritdte ef equitate.
8. Redemptiénem misit pdpulo suo : * mandavit in
a@térnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile zomen ejus: " initium sapién-
tie timor DOmini.
10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in séculum s#culi.
11. Gléria Pazri, e Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et nznc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.
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6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
3. Ant. & VLIS TN — =1
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O-dnnes vocabitur * némen éjus, et in nativitate é-jus multi gaudébunt.
His name shall be called John, and many shall rejoice in his birth.
Psalm r11.
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1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus voler ni- mis. Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicérur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in s@culum s&culi.

4. Exértum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserasor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermones suos in judicio : * quia in 2térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditidne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in s@culum saculi, * cornu ejus exaltabizur in gléria.

9. Peccdtor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

1o0. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. 'The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.
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I Nter ndtos * mu-li-e- rum non surréxit major Jo-dnne Baptista.

Among those born of women, there hath not risen a greater than John the Baptist.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * laudate nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et 1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
usque 77 s@culum. the Lord.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen 2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
Démini. now and for ever.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super 3. From the rising of the sun unto the going down of
calos gléria ejus. the same, the name of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha- 4. The Lord is high above all nations; and his glory
bitat, * et humilia réspicit in calo et iz terra? above the heavens.

6. Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens 5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
pauperem : high: and looketh down on the low things in heaven and

7. Ut cdllocet eum cum principibus, * cum in earth?
principibus pépu/; sui. 6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up

8. Qui habitére facit stérilem in domo, * matrem fil- the poor out of the dunghill:
i6rum Letantem. 7. That he may place him with princes, the princes of

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritus Sancto. his people.

10. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in 8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
secula seculérum. Amen. the joyful mother of children.
Repeat antiphon.
s. Ant. f n aa o LR
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] U pu-er, * prophé-ta Altissimi vocaberis : pra-ibis ante Déminum para-re vi-as é-jus.

Thou, child, shalt be called the Prophet of the Most High: thou shalt go before the Lord to prepare His ways.

Psalm 116.
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1. Lauddte Déminum, omnes Gentes: * laudate e-um, omzues pépu-li:

2. Quéniam confirméta est super nos misericérdia 1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
ejus : * et véritas DOmini manet in #térnum. peoples.

3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 2. For his merciful kindness is ever more and more

4. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.
secula seculbdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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Chapter.

UDITE insule, et atténdite pépuli de longe : t
Déminus ab ttero vocavit me, * de ventre matris
mez recorddtus est néminis mei.

IVE ear, ye islands, and hearken, ye people from afar.
The Lord hath called me from the womb, from the
bowels of my mother He hath been mindful of my name.

» Ca ] A rar Attt

r. =

(el | oA -“!

n A I

: : ] | .I
lfi' a Ip.. " . . . . "~n .ln%n’"l. In..
Sed re-formasti génitus perémpte Organa vocis. 4. Véntris obstriso récubans cubi-li Sénseras Régem
el | aa a (*a*a" 'Wn. I ||
a_—R L =
WE n Hi 2 |"n a ! In.. " . - 2 . ., a ll!l

thilamo manéntem : Hinc pa-rens ndti méri-tis utérque Abdi-ta pandit. s. Sit décus Patri, geni-téque Pré-li,

"~ g n—-'iln.

ﬁ:-g-.lgh ..Ifl .ﬂh_.. ...Fl= . -

I'. LIPS

" a

Et tibi compar utri-usque virtus, Spi- ri-tus semper, Dé-us unus, émni Témpo-ris @vo. Amen.

1. O let thy power, holy John, now loosen Tongues
which are fetter’d, cleanse our lips polluted, That we
thy servants all thy wondrous actions May sound forth
meetly.

2. Lo! a swift herald from the heav’ns descending
Brings to thy father tiding of thy greatness, Thy name re-
vealing, and thy life’s high story Duly declaring.

3. Doubting in spirit of the heavnly message,
Straightway his tongue the pow’r of speech forsaketh,

But on the birthday thou his voice restorest At thine ap-
pearing.

4. Thou, while yet hidden, in the womb still cradled,
Knewest thy Monarch, in his bridal chamber: Whence
the two mothers, through their children’s merits, Myster-
ies utter’d.

5. Glory to God the Father in the highest And to the
Sole-begotten Son be given, Praise, too, to Thee, O great
co-equal Spirit, One God, for ever. Amen.
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At I Vespers:
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R. CU-i némen érat Jo-annes.

V. There was a man sent from God.
R. Whose name was John.

At II Vespers:
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¥.Iste pu-er miagnus coram Doémino.
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R.Nam et manus éjus cum ipso est.

¥. This child is great before the Lord.
R. For in truth His hand is with him.

Magnificat.
At I Vespers:
At Magn. a - | " aa aea 2 ! . a a | Il
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I Ngrésso * Zachari-a témplum Do6mini, appéd-ru-it é- i Gabri-el Angelus, stans a déxtris
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altd-  ris  incénsi.

When Zacharias had entered the temple of the Lord, there appeared to him the Angel Gabriel, standingat the
right hand of the altar of incense.

A 3 part arvangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.
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1. Magni-ficat * 4nima ¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatidnes.
Quia técit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depésuit poténtes de séde, * et exaltdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

RS A S ol

Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericérdie siz.
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1o. Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, ez ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
At II Vespers:
AtMagn. gaaa T ™ a "a A aa & | ..J
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U-er * qui ndtus est nébis, plus quam prophéta est: hic est enim de quo Salvator a-it: Inter nitos

mu-li-erum non surréxit mé-jor Jo-inne Baptista.

The child that is born to us is more than a prophet; for this is he of whom the Saviour said: Among those born
of women there hath not risen a greater than John the Baptist.
&
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1. Magni-ficat * dnima mé- a Déminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill s : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generatidnes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cérdis sui.

Depésuit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pierum sdum, * recordatus misericordiz stz.
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Sicut loctitus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s#cula.

-
-

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in s@cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

EUS, qui praséntem diem honorébilem nobis in bed- Gop, who hast made this day worthy of honour
D ti Jodnnis Nativitate fecisti : T da pépulis tuis spiri- O by the birth of blessed John: grant to Thy people
tudlium gratiam gaudiérum; * et Smnium fidélium men- the grace of spiritual joys, and direct the minds of all the
tes dirige in viam salutis @térne. Per Déminum no- faithful into the way of eternal salvation. Through our
strum. Lord.

If today is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat antiphon, ¥. Dirigétur, and Collect.

24 Sunday after Pentecost, p. 137. 5t Sunday after Pentecost, p. r40.
3rd Sunday after Pentecost, p. 138. 6th Sunday after Pentecost, p. 141.
4™ Sunday after Pentecost, p. 139.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.
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29 June: Ss Peter & Paul
I¥* Class
1 ¢ 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
11 Vespers psalms and antiphons, page 213.

At I Vespers:
1. Ant. :
8.G
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Etrus et Jo-dnnes * ascendébant in témplum, ad hé-ram o-ra-ti-6-nis nénam.

Peter and John went up into the Temple at the ninth hour of prayer.

Psalm 109.
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ome.

tudérum.

dominare in médio inimicérum tudrum.

reges.

put.

seecula seculdrum. Amen.

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
3. Virgam virtatis tue emittet Déminus ex Sion : *

4. Tecum principium in die virtdtis tue in
splendéribus sanctérum : * ex utero ante luciferum
génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum : * Tues
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinemn Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terrz multérum.
8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-

9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

Repeat antiphon.

is:

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

2. Ant. g pn &
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A Rgéntum * et durum non est mi- hi: quod autem hébe-o, hoc tibi do.

Silver and gold have I none, but what I have, I give thee.

Psalm 110.
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Flex: su-6rum, 1

2. Magna éperaDémini: * exquisita in omnes volun-
tates ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntibit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditdtem géntium
ménuum ejus véritas, et judicium.

* opera

7. Fidélia 6mnia mandéta ejus : t confirmdta in se-
culum saculi, * facta in veritite et 2quitdte.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
ztérnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntiz timor Démini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in s&culum saculi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Iwill praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

3. Ant.
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Ixit Angelus ad Pétrum : * Circimda tibi vestiméntum tu-um, et séquere me.

The Angel said to Peter: Cast thy garment about thee, and follow me.

Psalm 111.
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1. Be-dtus vir, qui timet Déminum : * in mandétis ejus volet ni-mis. Flex: commodat, 1

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicéur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum saculi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserazor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermones suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
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6. In memoria @térna erit justus : * ab auditione mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in seculum saculi, * cornu ejus exaltédbizur in gléria.

9. Peccdtor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatdrum peribit.

1o. Gloéria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Proper of the Saints

lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. 'The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

Repeat antiphon.
4. Ant g T e A i ; " an_ a ni' ;I ' ey =
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I-sit Déminus * Angelum su- um, et liberdvit me de manu He-rddis, al-le-

[4-ia.

The Lord hath sent His Angel, and hath delivered me out of the hand of Herod. Alleluia.

Psalm 112.
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1. Laudate, pu-eri, Déminum : * lauddte no-men Démi-ni.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.

3. Asolis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
calos gléria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens

pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, * cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitdre facit stérilem in domo, * matrem

filiérum letintem.
9. Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula secul6rum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
s;Ant. g a & m-m t a a = : . —
7.c Wim-= A m ....!ll'-e I -
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U es Petrus, * et super hanc pétram @di- ficdbo Ecclési-am me-am.

Thou art Peter and upon this Rock I will build My Church.
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Psalm 116.
A AA A AnA foa——po A Am AR “oa . ..
v R

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes : * lauddte e-um, omnes pépu-li:

2. %éniam confirméta est super nos misericérdia
ejus : * et véritas DOmini manet in @térnum.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula secul6rum. Amen.

Repeat antiphon.

Chapter and following, page 217.

At II Vespers:

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.

.A.%—'_i—'—'—'—h a
5C ; ' ='Hh.l--

1] .H_=

J

1
Urdvit Déminus, * et non pani-tébit é-um: Tu es sacérdos in @térnum.

The Lord hath sworn and will not repent: Thou art a priest forever.

Psalm 109.

H-l—l—l—l—l—lla—l' R

oM.

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudérum.

3. Virgam virtutis tuz emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tuz in
splendéribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum
génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum : * Tues
sacérdos in térnum secindum 6rdinen Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassédbit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

z.g/.&?t. %'—f. r "

I'.

C Ollo-cet é-um Déminus * cum principibus pépu-li si-i.

May the Lord place him with the princes of His people.
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Psalm 112.

= .. 2 an .DI' ...=. .DI'

1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudite zomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s&culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Domini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gloria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo ez i terra?

6. Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut collocet eum cum principibus, *

cum
principibus pépuli sui.
8. Qui habitire facit stérilem in domo, * matrem fil-
i6rum letintem.
9. Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

|
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D Irupisti, Démine, * vincula mé-a: tibi sacri-ficdbo hésti-am laudis.

O Lord, Thou hast broken my bonds, I will sacrifice to Thee the sacrifice of praise.

Psalm 115.
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1. Crédidi, propter quod locttus sum: * ego autem humi-li-dtus sum ni- mis. Flex: vincula me-a: t

2. Ego dixi in excéssu meo : * Omnis homo mendax.

3. Quiid retribuam Démino, * pro émnibus, qua
retribuit mihi?

4. Calicem salutaris accipiam : * et nomen Démini
invocabo.

5. Vota mea Démino reddam coram omni pépulo
ejus : * pretidsa in conspéctu Démini mors sanctérum
ejus :

6. O Démine, quia ego servus tuus : *

ego servus
tuus, et filius ancille tuz.

7. Dirupisti vincula mea : t tibi sacrificibo héstiam
laudis, * et nomen Démini invocabo.

8. Vota mea Démino reddam in conspéctu omnis
populi ejus : * in dtriis domus Démini, in médio tui,
Jertsalem.

1. I havebelieved, therefore have I spoken; but I have
been humbled exceedingly.

2. I'said in my excess: Every man is a liar.

3. What shall I render to the Lord, for all the things
that he hath rendered to me?

4. I will take the chalice of salvation; and I will call
upon the name of the Lord.

5. I'will pay my vows to the Lord before all his peo-
ple: precious in the sight of the Lord is the death of his
saints.

6. O Lord, forI am thy servant: I am thy servant, and
the son of thy handmaid.

7. Thou hast broken my bonds: I will sacrifice to thee
the sacrifice of praise, and I will call upon the name of the
Lord.
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9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
1o. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

215

8. I will pay my vows to the Lord in the sight of all
his people: in the courts of the house of the Lord, in the
midst of thee, O Jerusalem.

4.§/'&nt.%ﬂ—‘—'!‘ﬁ—.‘.. : R —
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E -untes i- bant * et flébant, mitténtes sémina sd-a.
Going, they went and wept, casting their seeds.
Psalm 125.

1. In converténdo Déminus captivititem Si- on: * facti sumus sicut consola- ti:

2. Tunc replétum est giudio os nostrum : * et lingua
nostra exsulzatiéne.

3. Tunc dicent inter Gentes : * Magnificavit Démi-
nus ficere cum eis.

4. Magnificdvit Déminus facere nobiscum : * facti
sumus letantes.

5. Convérte, Démine, captivititem nostram, * sicut
torrens in austro.

6. Q{i séminant in lacrimis, * in exsultatidze metent.

7. Etntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

8. Veniéntes autem vénient cum exsultatidne,
portantes manipz/os suos.

9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. When the Lord brought back the captivity of
Sion, we became like men comforted.

2. Then was our mouth filled with gladness; and our
tongue with joy.

3. Then shall they say among the Gentiles: The Lord
hath done great things for them.

4. The Lord hath done great things for us: we are be-
come joyful.

s. Turn again our captivity, O Lord, as a stream in
the south.

6. 'They that sow in tears shall reap in joy.

7. Going they went and wept, casting their seeds.

8. But coming they shall come with joyfulness, car-
rying their sheaves.

s. Ant. ia afa a a | ! L
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Their principality is strengthened, and Thy friends, O God, are made honourable.

Onforta- tus est * principa- tus e-6- rum, et honorati sunt amici ta-i Dé-us.

Psalm 138.
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1. Démine, probésti me, et cognovisti me: * tu cognovisti sessi-6nem me-am, et resurrecti-4-nem me- am.

fa A _ _.AAAN
. -
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2. Intellexisti cogitatiénes meas de longe : * sémitam 1. Lord, thou hast proved me, and known me: thou
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meam, et funiculum meum investigasti.
3. Et omnes vias meas pravidisti :
sermo in lingua mea.

* quia non est

4. Ecce, Démine, tu cognovisti dmnia novissima, et
antiqua : * tu formdsti me, et posuisti super me manum
tuam.

5. Mirabilis facta est sciéntia tua ex me : * confortita
est, et non pdtero ad eam.

6. Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a ficie tua flgiam?

7. Siascéndero in calum, tu illic es : * si descéndero
in inférnum, ades.

8. Sistmpsero pennas meas dildculo, * et habitédvero
in extrémis maris.

9. Etenim illuc manus tua dediicet me : * et tenébit
me déxtera tua.

1o. Et dixi : Férsitan ténebre conculcdbunt me : * et
nox illumindtio mea in deliciis meis.

11. Quia ténebre non obscurabuntur a te, et nox si-
cut dies illumindbitur : * sicut ténebre ejus, ita et lumen
ejus.

12. Quia tu possedisti renes meos : * suscepisti me de
Utero matris mez.

13. Confitébor tibi quia terribiliter magnificitus es :
mirabilia pera tua, * et dnima mea cogndscit nimis.

14. Non est occultdtum os meum a te, quod fecisti in
occulto : * et substantia mea in inferidribus terrz.

15. Imperféctum meum vidérunt 6culi tui, 1 et in li-
bro tuo omnes scribéntur : * dies formabtntur, et nemo
in eis.

16. Mihi autem nimis honorificiti sunt amici tui, De-
us : * nimis confortdtus est principatus eérum.

17. Dinumerdbo eos, et super arénam multiplicabiin-
tur ; * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

18. Si occideris, Deus, peccatéres : * viri singuinum,
declinate a me.

19. Quia dicitis in cogitatiéne : * Accipient in vanitite
civitates tuas.

20. Nonne qui odérunt te, Démine, éderam? * et su-
per inimicos tuos tabescébam?

21. Perfécto édio 6deram illos : * et inimici facti sunt
mihi.

22. Proba me, Deus, et scito cor meum : * intérroga
me, et cogndsce sémitas meas.

23. Etvide, si via iniquitdtis in me est : * et deduc me
in via @térna.

24. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

25. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

hast known my sitting down, and my rising up.

2. Thou hast understood my thoughts afar off: my
path and my life thou hast searched out.

3. And thou hast foreseen all my ways: for there is no
speech on my tongue.

4. Behold, O Lord, thou hast known all things, the
last and those of old: thou hast formed me, and hast laid
thy hand upon me.

5. Thy knowledge is become wonderful to me: it is
high, and I cannot reach to it.

6. Whither shall I go from thy spirit? or whither
shall T flee from thy face?

7. IfTascend into heaven, thou art there: if I descend
into hell, thou art present.

8. IfT take my wings early in the morning, and dwell
in the uttermost parts of the sea:

9. Even there also shall thy hand lead me: and thy
right hand shall hold me.

10. And I said: Perhaps darkness shall cover me: and
night shall be my light in my pleasures.

11. But darkness shall not be dark to thee, and night
shall be light as the day: the darkness thereof, and the
light thereof are alike to thee.

12. For thou hast possessed my reins: thou hast pro-
tected me from my mother’s womb.

13. [ 'will praise thee, for thou art fearfully magnified:
wonderful are thy works, and my soul knoweth right
well.

14. Mybone is not hidden from thee, which thou hast
made in secret: and my substance in the lower parts of
the earth.

15. Thy eyes did see my imperfect being, and in thy
book all shall be written: days shall be formed, and no
one in them.

16. But to me thy friends, O God, are made ex-
ceedingly honourable: their principality is exceedingly
strengthened.

17. I will number them, and they shall be multiplied
above the sand: I rose up and am still with thee.

18. If thou wilt kill the wicked, O God: ye men of
blood, depart from me:

19. Because you say in thought: They shall receive thy
cities in vain.

20. Have I not hated them, O Lord, that hated thee:
and pined away because of thy enemies?

21. [ have hated them with a perfect hatred: and they
are become enemies to me.

22. Prove me, O God, and know my heart: examine
me, and know my paths.

23. And see if there be in me the way of iniquity: and
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Repeat antiphon.

217

‘ lead me in the eternal way.

Chapter.

MISIT Herédes rex manus, ut affligeret quosdam de
ecclésia. + Occidit autem Jacdbum fratrem Jodzn-
. ’ . * . . / Al 4 .
nis gladio. * Videns autem quia placéret Judais, appdsuit

ut apprehénderet et Petrum.

EROD the King stretched forth his hands to af-
H flict some of the Church: and he killed James,
the brother of John, with the sword; and seeing that it
pleased the Jews, he proceeded to take up Peter also.
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Principes, Re-isque in 4stra liberam pandit vi-am. 2. Man-di Ma- gister, atque cz-li Janitor, Réma paréntes,
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arbi-trique génti-um, Per ¢énsis ille, hic per cri-cis victor nécem, Vi-te sendtum laure-ati péssident.

1
3.0 Réma fé-lix, que du-6-rum Principum Es consecrita glo-ri- 6-so singuine: Ho- rum cru- ére
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purpu-ré-ta cé-teras Excéllis 6rbis tna pulchri-tadines. 4. Sit Tri-ni- tdti sempi-térna gléri-a, Hénor, potéstas,
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1
atque jubi- liti-o, In uni- tite qua gubérnat émni-a, Per univérsz @ternitdtis sécula. Amen.

1. The beauteous light of Gods eternal majesty
Streams down in golden rays to grace this holy day Which
crowned the princes of the Apostles” glorious choir, And
unto guilty mortals showed the heavenward way.

2. The teacher of the world and keeper of heaven’s
gate, Rome’s founders twain and rulers too of every land,
Triumphant over death by sword and shameful cross,
With laurel crowned are gathered to the eternal band.

At I Vespers:

3. O happy Rome! who in thy martyr princes’ blood,
A twofold stream, art washed and doubly sanctified. All
earthly beauty thou alone outshinest far, Empurpled by
their outpoured life-blood’s glorious tide.

4. All honour, power, and everlasting jubilee To him
who all things made and governs here below, To God in
essence One, and yet in persons Three, Both now and

ever, while unending ages flow. Amen.

%l—l—l—l—l—l—l—l—l—l==;=|.’_.!.

RO °

V.In dSmnem térram exivit sénus e-Orum.
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R. Et in fines 6rbis térre vérba e-6rum.
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¥. Their sound hath gone forth into all the earth.
R. And their words unto the ends of the world.

At II Vespers:

¥. Annunti-avérunt opera Dé-i.

%I—I—I—H—I—I—I—I—;ﬁ.’_.!..
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R. Et fcta ¢jus intellexérunt.

V. They declared the works of God.
R. And understood His doings.

Magnificat.
At I Vespers:
fa | am — |
At Magn. y —= l ol . | ! a
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U es pastor évi-um, * Princeps Aposto- 16rum : tibi tradi-te sunt cla-ves regni ca-lérum.

Thou art the Shepherd of the sheep and the Prince of the Apostles, and unto thee are given the keys of the
kingdom of heaven.

4.=—I—l'f—l—l=. iDIF.:

I. Magni-ﬁcat * dnima mé-a Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum shum, * recorditus misericordie sz.

O 2N v H w2

—

Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s#cula.

-
-

Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, e ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers:
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Odi-e * Simon Pétrus  ascén-dit cricis patibu-lum, alle- lt-ia : hé-di-e Claviculdri-us régni,
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géudens migra-vit ad Chri-stum : hédi-e Paulus Apdsto-lus, lamen 6rbis terre,

inclindto cépite, pro Christi

némi- ne marty—n 0 co-rona-tus est, alle l6-ia.

Today, Simon Peter went up upon the gibbet of the cross, alleluia; today, he that holdeth the keys of the king-
dom, departed with joy to be with Christ; today, the Apostle Paul, the light of the world, bowing his head, for

Christ’s sake was crowned with martyrdom, alleluia.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille she : *
Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.
Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.
Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericérdie siz.

O % 2N v b2
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Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

—
—

. Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
p

12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.

DEUS, qui hodiérnam diem Apostolérum tuérum
sie tue, edrum in émnibus sequi precéptum; * per
quos religiénis sumpsit exérdium. Per Déminum no-
strum.

Petri et Pauli martyrio consecrasti : t da Ecclé-

Gob, who didst hallow this day by the martyrdom
O of Thine Apostles Peter and Paul: grant that Thy
Church may in all things follow the precepts of those
through whom she received the beginnings of the Faith.
Through our Lord.

If today is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat antiphon, ¥. Dirigétur, and Collect.

3" Sunday after Pentecost, p. 134.
4™ Sunday after Pentecost, p. 139.
5™ Sunday after Pentecost, p. 740.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

6™ Sunday after Pentecost, p. r41.
7" Sunday after Pentecost, p. 742.




220

Proper of the Saints

1 July: The Precious Blood of Our Lord Jesus Christ
I¥* Class
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.

1. Ant.
7.2 §
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Uis est iste * qui vénit de Edom, tinctis véstibus de Bésra? Iste formdsus in stéla su-a.

Who is this that cometh from Edom, with dyed garments from Bosra? This beautiful one in his robe.
Psalm 109.
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1. Di-xit Déminus Démino me- o: * Sede a dex-tris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.

3. Virgam virtatis tuz emittet Dominus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tudérum.

4. Tecum principium in die virtatis tue in splendé-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es
sacérdos in @térnum secindum 6rdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire suz
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltébit ca-
put.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

1o0. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. 'The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

%n—ﬁn!i* a"—n n
1
! PO n

2. Ant.
8.c ' ' |

E

I that speak justice and am a defender to save.

_go

* qui l6quor justi-ti-am, et propugndtor sum ad salvindum.

Psalm 110.

oA

) H—I—I—I—I—I—I—I—I—ILD—I°

§ as as aan a2 as a2 "

Y

1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum, et congregati-6- ne.

2R

B,
.

Flex: su-6rum, t

*

2. Magna opera Do6mini : * exquisita in omnes

volunttes ejus.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.
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3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.
4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se.
5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtitem
éperum suérum annuntiabit pépulo suo :
6. Utdetillis heredititem géntium : * pera manuum
ejus véritas, ef judicium.
7. Fidélia émnia mandéta ejus : T confirmata in secu-
lum saeculi, * facta in veritate et #quitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
@térnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia timor Démini.
10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in seculum seculi.
11. Gloria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

- R
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1 pu
V Estitus érat * véste aspérsa singuine, et vocdtur némen é-jus Vérbum Dé-i.

He was clothed in a robe sprinkled with blood, and His name is called the Word of God.
Psalm r11.

fa l_!.I a a a o A a a AR A
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1. Be-atus vir, qui timer Déminum : * in mandatis ejus volet ni-mis. Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generdtio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in séculum s&culi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserdtor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermdnes suos iz judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inzmicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in séculum s@culi, * cornu ejus exaltdbitur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet ez tabéscet : * desidérium peccazdrum peribit.

1o. Gléria Pazri, e Filio, * et Spiritui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et zznc, et sémper, * et in

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in hishouse: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. 'The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
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seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Proper of the Saints

gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

4. Ant.

T
-

I
Ua-re

ECL

1
ergo * rubrum est induméntum td-um, et vestiménta td-a sicut calcdnti-um in torculd-ri?

Why then is Thine apparel red, and Thy garments like them that tread in the winepress?
Psalm 112.

o—a

O
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1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudate zomen DOémini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s&culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gloria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo e i terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

* cum

7. Ut collocet eum cum principibus,
principibus pépuli sui.
8. Qui habitire facit stérilem in domo, * matrem fil-
i6rum letantem.
9. Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
s.Ant. - a R a | . - . I a -
2.D ﬂc—n a . A n—H By B g
T Orcular * calcavi sélus, et de géntibus non est vir mécum.

[ have trodden the winepress alone, and of the nations there is not a man with Me.

At I Vespers:

Psalm 116.

ﬁ% -. PP 2 a .Dl° PP

a

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * laudite e-um, omznes pépu-li:

2. %éniarn confirmata est super nos misericordia
ejus : * et véritas DOmini manet in #térnum.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.
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At II Vespers:

Psalm 147.

o2 —aana . A ——

"y o

1. Lauda, Jertsalem, Déminum : * lauda De-um tu-umz, Si- on.

2. Quoéniam confortdvit seras portdrum tudrum : *
benedixit filiis tuss in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem : * et ddipe fruménti
satiat te.

4. Qui emittit eléquium suum terrz : * veldciter cur-
rit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam :
cinerem spargit.

6. Mittit crystéllum suam sicut buccéllas : * ante f4-

* nébulam sicut

ciem frigoris ejus quis sus#znébit?
7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit
spiritus ejus, et fluent aque.
8. Qui anntintiat verbum suum Jacob : * justitias, et
judicia suz Israél.
9. Non fecit téliter omni natiéni: * et judicia sua non
manifestdvit eis.
1o0. Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritus Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O
Sion.

2. Because he hath strengthened the bolts of thy
gates he hath blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth
thee with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his speech to the earth: his
word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool: scattereth mists like
ashes.

6. He sendeth his crystal like morsels: who shall
stand before the face of his cold?

7. He shall send out his word, and shall melt them:
his wind shall blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to Jacob: his justices and
his judgments to Israel.

9. Hehath not done so to every nation: and his judg-
ments he hath not made manifest to them.

Chapter.

RATRES : Christus assistens pontifex futurérum bo-
F nérum, per amplius et perféctius taberndculum non
manufictum, id est non hujus creatiénis : T neque per
singuinem hircérum aut vitulérum, sed per préprium
sanguinem introfvit semel in Sancta, * @térna redemp—
tidne invénta.

RETHREN: Christ being come a High Priest of the
B good things to come, by a greater and more perfect
tabernacle, not made with hands, that is, not of this cre-
ation: neither by the blood of goats or of calves, but by
His own Blood, entered once into the Holies, having ob-
tained eternal redemption.
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F Esti-vis résonent compita  vocibus, Ci-ves le- ti-ti-am fréntibus éxplicent : Tedis flammi-feris
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6r-dine préde-ant Instricti pu-er7 et sénes. 2. Quem dt-ra moéri-ens Christus in ~ arbore Fudit mul- tiplici
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vilne-re singuinem, Nos facti mémores dum cé-limus, décet Saltem fandere lacrimas. 3. Humano géneri
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pernici-  es gravis Addmi

véteris crimine cdn-tigit

1 1 o |
! 1
: Addm; intégritas et pi- etas névi Vitam réddidit
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1
Emisti, et plicido Fld-mine récre-as, Cali ad clmina trdnsferas. Amen.

1. In solemn chant and song, as is most meet and
right, Ye citizens of Sion, young and old, unite, And forth
with measur’d step and gleaming tapers’ ray In glad pro-
cession wend your way.

2. All mindful of that Blood which Christ, our dying
Lord, Upon the cruel tree from many a wound outpour’d
We bow our knees in worship at the mem’ry dear, And
hold not back the fitting tear.

3. By the first Adam’s guilty deed; avenging death
Had passd to all on earth who draw this fleeting breath:
The second Adam’s innocence then cleansd us from all
stain, And with His Life all live again.

4. For when the mighty plea of Christ, God’s dying
Son, At the great Father’s throne on high acceptance won,
His precious Blood, prevaild to pay the debt of sin, And

At I Vespers:

pardon from the Judge to win.

5. Who so shall wash his robes, all dark with guilty
stain, In that dear cleansing Blood, shall find them white
again; And deck’d with roseate glory he at length shall
stand, With angels, at the King’s right hand.

6. Then from the narrow way let not th’inconstant
soul Turn back, but ever onward press to its desir'd goal,
And God, whose grace doth aid to run the race below,
Shall soon the glorious prize bestow.

7. Almighty Father, now in mercy bend Thine ear,
Through Him whose precious Blood hath bought our
ransom dear; By Thy sweet Spirit’s working, grant Thy
love and grace, That we in heav’n may see Thy face. Amen.

FI—I—.—I—I—I—.—.—.—I—I—I—I—;W’A .!.'

%

¥.Redemisti nos, Démine, in singuine td-o.

R. Et fecisti nos Dé-o néstro régnum.

V. Thou hast redeemed us, O Lord, in Thy Blood.
R. And hast made of us a kingdom unto our God.
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At II Vespers:

R. Quos preti-6so singuine redemisti.

V. W therefore pray Thee, help Thy servants.
R. Whom Thou hast redeemed with Thy precious Blood.

Magnificat.
At I Vespers:
= = a anm n
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A Ccessistis * ad Si-on méntem, et civititem Dé-i vivéntis, Jertsalem ce-léstem, et testaménti né-vi
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medi-atérem Jésum, et sanguinis aspersi-6nem mé-li-us loquéntem quam Abel.

Ye are come to Mount Sion, and to the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and to Jesus the Mediator
of the new Testament, and to the sprinkling of blood which speaketh better than that of Abel.

" — .
H—I—I—I Q—I—Dlnll n aaiasaa mln.:

2. Et exsultavit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancillz stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némzen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdviz himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit zzénes.

Suscépit Israél pierum sium, * recordatus misericordie siz.

O 2N vy b2

-

Sicut locttus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.

—
-

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdérum. Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers:
fa , I a |
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H Abébi-tis au-tem * hunc di-em in monuméntum: et celebribi-tis é- um so-lémnem Démino
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in generati-6nibus véstris cultu sempitérno.

Ye shall observe this day for a memorial: and ye shall keep it holy unto the Lord, in your generations with an

everlasting worship.
a ——
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1. Magni-ficat * 4nima ¢-2 Déminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé-o.

Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generaziénes.

N

Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.
Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz inanes.

Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie sie.

O % N v o+

Sicut locttus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini &jus in s&cula.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ning, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui unigénitum LMIGHTY everlasting God, who didst appoint Thine
O Filium tuum mundi Redemptérem constitui- A only-begotten Son to be Redeemer of the world, and
sti, ac ejus sanguine placdri voluisti : T concéde, qua- didst vouchsafe to be appeased by His Blood: grant, we be-
sumus, salutis nostre prétium solémni cultu ita vene- seech Thee, that, by our solemn service, we may so vener-
rari, atque a preséntis vite malis ejus virtate deféndi ate the Price of our redemption, and by its power be so de-
in terris; * ut fructu perpétuo letémur in celis. Per fended from the evils of this present life on earth, that we
eimdem Déminum nostrum. may enjoy its fruit for evermore in heaven. Through the

same our Lord.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

6 August: Transfiguration of Our Lord Jesus Christ

2" Class
1 & I Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6.
f ) \ I a
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A Sstumpsit Jé-sus * Pétrum, et Jacdbum, et Jo-dnnem fritrem éjus, et duxit é-os in mdéntem excélsum
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se-Or-sum, et transﬁguré—tus est ante é-0s.

Jesus took Peter and James, and John his brother, and led them up unto a high mountain apart, and was trans-

figured before them.
Psalm 109.
a .
y .: ~aa " ca [ Sallal ...l. aa

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
fudérum.

3. Virgam virtutis tue emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtdtis tue in splendd-
ribus sanctérum : * ex titero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum : * Tues
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terrz multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

2. Ant. §—1 | PSSP 51 ool S o
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R Espléndu-it * fici-es é-jus sicut sol, vestiménta autem é-jus

facta sunt alba sicut nix, allelt-ia.

His face did shine as the sun, and His raiment became white as snow, alleluia.
Psalm 110.

H-H—I—I—l—l—l—l—l—l—l—l—.ﬂ—l;—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—lTl= I—Iﬂ

1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum, et congregati-6-ne. Flex: su-6rum,

-

_I.

2. Magna é6pera Démini : *

exquisita in omnes
volunzites ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timzéntibus se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntidbit pdpulo suo :

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
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6. Utdetillisheredititem géntium : * pera manuum
ejus véritas, et judicium.
7. Fidélia émnia mandéta ejus : T confirmata in secu-
lum saeculi, * facta in veritdte et #quitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
atérnum testazzéntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia timor Démini.
10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in seculum seculi.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

3.Ant.= I amm A
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E T ecce * apparu-érunt é-is Mo-yses et E-li-as, loquéntes cum Jésu.

And behold, there appeared unto them Moses and Elias speaking with Jesus.

Psalm r11.
o : e
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1. Be-dtus vir, qui timet Déminum : * in mandatis ejus vo-let nimis. Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generdtio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in séculum s&culi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserdtor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermdnes suos iz judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
ingmicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in séculum s@culi, * cornu ejus exaltabitur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet ez tabéscet : * desidérium peccazdrum peribit.

1o. Gléria Pazri, ez Filio, * et Spiritui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et nznc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in hishouse: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. 'The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.
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4. Ant. A - %
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R Espéndens autem Pétrus, * dixit ad Jésum : Démine, bénum est nos hic ésse.

And Peter answering, said to Jesus: Lord, it is good for us to be here.

Psalm 112.
4
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1. Lauddte, pt-e7z, Déminum : * laudate zomen DOémini.

2. Sit nomen Démini bezedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s&culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudébile zomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
czlos gloria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in alzis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo e# i terra?

6. Stscitans a terzz inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut collocet eum cum principibus, * cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitare facit stérilem 7z domo, * matrem fil-
i6rum letantem.

9. Gloria Pétri, ez Filio, * et Spirizui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, ez sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

5. Ant.
3-8

A Dhuc ¢- o loquénte, * ecce nibes lucida obumbré-vit é-os.

As he was yet speaking, behold a bright cloud overshadowed them.

Psalm 116.
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1. Laudite Déminum, omnes Gentes: * laudate e-um, omnes pépu-li:

2. %éniam confirméta est super nos misericérdia
ejus : * et véritas DOmini manet 7z #térnum.

3. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.
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Proper of the Saints

Chapter.

SALVAT(')REM exspectamus Dominum nostrum Jesum

stra, * configurdtum cérpori claritatis sue.

Christum, t qui reformabit corpus humilizizis no-

E look for the Saviour, our Lord Jesus Christ, who
CC will reform the body of our lowness, made like to

the body of His glory.

Hymn.
4. fat
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Uictimque Christum quéri-tis, Oczlos in dltum télli-te :  Illic li-cébit visere Signum per-énnis glé-ri-a.
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2. [lla-stre quiddam cérnimus, %od nésci-at finem pa-ti: Sublime, célsumz, intérminum, Antiqui-us calo et cha-
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o. 3. Hic il- le Rex est génti-um, Populique Rex Juda-i-ci, Promissus Abraha patri, Ejusque in @vum sémini.
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4. Hunc et Prophé-tis téstibus, Iisdémque si-gnatéribus, Testd-tor et Pa-ter jubet Audire nos et cré-dere.
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5. Jésu, ti-bi sit glo-ri-a, Qui te revé-las parvu-lis, Cum Pétre et dlmo Spi-ritu, In sempi-térna s@écula. Amen

1. All ye who seek full longingly For Christ, lift up
your eyes on high: There may ye see the vision bright,
Theternal Son, in glorious light.

2. Behold, His splendour now appears, Who knows
no change from passing years, Exalted, infinite, sublime,
Before the void or heaven’s prime.

3. This is the King of nations all, The King of Jewry’s
race withal, Promisd to Abraham of yore, And to his seed

for evermore.

4. To Him the prophets testify, And set their seal of
witness high; The Father from His heav’nly throne, Now
bids us hear His only Son.

5. O Jesu, who Thyself dost show To lowly ones, all
glory now To Thee, with God the Father be, And Holy
Ghost eternally. Amen.

5 ; \’#-!n.

V. Glori-6sus apparu-isti in conspéctu Démini.

R. Proptére-a decérem indu-it te Déminus.

¥. Glorious didst Thou appear in the sight of the Lord.
R. Therefore hath the Lord clothed Thee with beauty.

Magnificat.
At I Vespers:
' | |
At Magn. ¥ I - I | - |
Ant. 4.E a u e a * o & an -
e . : - - - e : —

C

Hristus Je-sus * splendor Patris, et figi-ra

substanti-2 ejus, portans émni-a verbo virta-tis su- @,
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purgati-6nem peccatérum fé-ci-ens, in monte excélso glo-ri- dsus appa-ré- re hé- di-e di-gna-tus est.

Christ Jesus, radiance of the Father and image of His Being, upholding all things by the word of His power;

making atonement for sins, has deigned to appear today in glory on the high mountain.

. ol allel "n‘#'nh.

I. Magni-ﬂcat * Anima mé-a Dé6minum.
P
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd-ri mé-o.

Quia respéxit humilitdtem anc#/le st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generationes.
Quia fécit mihi magna gui pétens est : * et sinctum nomen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio stio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes imp/évit bénis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pherum stum, * recorddtus misericdrdie ste.

O 2N v » 2
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Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.

—
-

Gloria Pazri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nznc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
At II Vespers:
At Magn. - 8 = S
Ant. 8.G A Pa | L B B R .
E T audi- éntes * discipu-li, cecidérunt in fici-em st-am, et timu-érunt valde: et accéssit Jésus,

et té-tigit é- os, dixitque ¢é- is: Sur-gite, et no-li- te timé-re, allelt-ia.

And the disciples hearing, fell on their faces, and were sore afraid; and Jesus came, and touched them, and said
to them, Arise, and fear not, alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

A aw .

oM.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
. Quia respéxit humilitatem ancille s : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatidnes.
. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

O\ W AW

. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.
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Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.

© v ,» N

. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
I2.

Repeat antiphon.

Proper of the Saints

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisi# izénes.
Suscépit Israél ptierum stum, * recordatus misericérdie ste.

Sicut locttus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus iz sécula.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Collect.

EUS, qui fidei sacraménta in Unigéniti tui glo-
D ridsa Transfiguratiéne patrum testiménio ro-
borésti, et adoptiénem filidrum perféctam, voce de-
lapsa in nube lucida, mirabiliter prasignésti : t con-
céde propitius; ut ipsius Regis glorie nos coherédes
efficias, * et ejusdem glérie tribuas esse consdrtes.
Per eimdem Déminum nostrum Jesum Christum

Filium tuum, qui tecum.

¥. Benedicimus Démino 2, page 9.

Gop, who in the glorious Transfiguration of Thine
O only-begotten Son didst confirm the Mysteries of the
faith by the witness of the fathers, and in the voice which
came down from the shining cloud, didst wondrously fore-
show the perfect adoption of sons: vouchsafe in Thy loving
kindness, to make us coheirs with this King of glory, and
to grant that we may be made partakers of that same glory.

Through the same.

15 August: Assumption of the B. V. M.

1%t Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
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Sstimpta est Mari-a in ca-lum: * giudent Ange-li, lauddntes benedicunt Déminum.

Mary is taken up into heaven, the Angels rejoice, and bless God with songs of praise.

Psalm 109.
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1. Di-xit Déminus Démino me- o: * Sede a dex-tris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.

3. Virgam virtutis tuz emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtttis tu in splendo-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum: * Tues
sacérdos in @térnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire suz
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltdbit ca-

put.
9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

is:
1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.
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10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in 8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
secula seculérum. Amen. shall he lift up the head.
Repeat antiphon.
g x L n a - - -
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M Ari-a Vir- go assumpta est * ad @thére-um thilamum, in quo Rex régum = stelldto sé- det sé-li-o.

The Virgin Mary is taken up into the bridal chamber of heaven, where the King of kings sitteth on His starry

throne.
Psalm 112.
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1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudite nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et 1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
usque in s@culum. the Lord.
3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen 2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
Démini. now and for ever.
4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super 3. From the rising of the sun unto the going down of
czlos gléria ejus. the same, the name of the Lord is worthy of praise.
5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha- 4. The Lord is high above all nations; and his glory
bitat, * et humilia réspicit in celo ez in terra? above the heavens.
6. Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens 5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
pauperem : high: and looketh down on the low things in heaven and
7. Ut cdllocet eum cum principibus, * cum in earth?
principibus pépuli sui. 6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem fil- the poor out of the dunghill:
i6rum Letantem. 7. That he may place him with princes, the princes of
9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto. his people.
1o0. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in 8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
secula seculdrum. Amen. the joyful mother of children.
Repeat antiphon.
3. Ant. g =..i= a2 " a =.i . ,
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I N odérem * unguentérum tu-6rum currimus : adolescéntu-lee di-le-xérunt te nimis.

We run after the odour of Thine ointments. The young maidens have loved thee exceedingly.

Psalm 121.
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1. Letdtus sum in his, que dicza sunt mi- hi: * In domum Ddmini ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in triis fuis, Jertisalem. 1. I rejoiced at the things that were said to me: We
3. Jertsalem, qua @dificdzur ut civitas : * cujus par- shall go into the house of the Lord.
ticipatio ejus in idipsum. 2. Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem.
4. Illuc enim ascendérunt tribus, #7ibus Démini : * 3. Jerusalem, which is built as a city, which is com-
testiménium Israél ad confiténdum 7dmzini Démini. pact together.
5. Quia illic sedérunt sedes iz judicio, * sedes super 4. For thither did the tribes go up, the tribes of the
domum David. Lord: the testimony of Israel, to praise the name of the
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6. Rogite que ad pacem sunmt Jerdsalem
abundéntia di/igéntibus te :
7. Fiat pax in virtzte tua : * et abunddntia in #drribus
tuis.
8. Propter fratres meos, et proxinos meos, * loquébar
pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dez nostri, * quesivi bo-
na tibi.
1o. Gléria Pazri, ez Filio, * et Spiritui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et zznc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Proper of the Saints

Lord.

5. Because their seats have sat in judgment, seats
upon the house of David.

6. Pray ye for the things that are for the peace of
Jerusalem: and abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength: and abundance in thy
towers.

8. For my brethren and my neighbours, I spoke peace
of thee.

9. Because of the house of the Lord our God, I have
sought good things for thee.

Repeat antiphon.
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B Enedi-cta * fi-

li-a tu-a Démino: qui-a per te frictum vi-tz communicdvimus.

O Daughter, blessed art thou of the Lord, for through thee we have partaken of the fruit of life.

Psalm 126.
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1. Ni-si Déminus @di-ficiverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui @di-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit civitdtem, * frustra vigi-
lat qui custédit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem surgere : * surgite
postquam sedéritis, qui manducétis panem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis somnum : * ecce herédi-
tas DOmini filii : merces, fructus ventris.

5. Sicut sagitte in manu poténtis : * ita filii ex-
cussérum.

6. Bedtus vir quiimplévit desidérium suum exipsis: *
non confundétur cum loquétur inimicis suis in porta.

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

8. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Unless the Lord build the house, they labour in
vain that build it.

2. Unless the Lord keep the city, he watcheth in vain
that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before light, rise ye after
you have sitten, you that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his beloved, behold
the inheritance of the Lord are children: the reward, the
fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the mighty, so the chil-
dren of them that have been shaken.

6. Blessed is the man that hath filled the desire with
them; he shall not be confounded when he shall speak to

his enemies in the gate.

5. Ant. =
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P Ulchra es * et decéra, fi-li-a Jerti-sa-lem : terribi-lis ut castrérum 4-ci- es ordina-ta.
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Fair and beautiful art thou, O daughter of Jersualem, terrible as an army in battle array.

Psalm 147.
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1. Lauda, Je-rdsalem, Déminum : * lauda De-um tu-um, Si- on.
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2. Quéniam confortévit seras portdrum tudrum : * 1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O
benedixit filiis zx7s in te. Sion.
3. Qui posuit fines tuos pacem : * et ddipe fruménti 2. Because he hath strengthened the bolts of thy
sdtiat te. gates he hath blessed thy children within thee.
4. Qui emittit eloquium suum terra : * veldciter cur- 3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth
rit sermo ejus. thee with the fat of corn.
5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cize- 4. Who sendeth forth his speech to the earth: his
rem spargit. word runneth swiftly.
6. Mittit crystallum suam sicut buccéllas : * ante fa- 5. Who giveth snow like wool: scattereth mists like
ciem frigoris ejus quis suszinébit? ashes.
7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit 6. He sendeth his crystal like morsels: who shall
spiritus ejus, et fluent aque. stand before the face of his cold?
8. Qui anntintiat verbum suum Jacob : * justitias, et 7. He shall send out his word, and shall melt them:
judicia s#a Israél. his wind shall blow, and the waters shall run.
9. Non fecit téliter omni natiéni: * et judicia sua non 8. Who declareth his word to Jacob: his justices and
manifestdvit eis. his judgments to Israel.
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto. 9. Hehath notdone so to every nation: and his judg-
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in ments he hath not made manifest to them.
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Chapter.
BENEDiXIT te Déminus in virttte sua, quia per te ad THE Lord hath blessed thee by His power, because
nihilum redégit inimicos néstros. t Benedicta es tu, by thee He hath brought our enemies to nought.
filia, a Démino Deo excélso, * pre émnibus muliéribus Blessed art thou, O daughter, by the Lord the most high
super térram. God, above all women upon the earth.

At II Vespers: Hymn. Ave Maris Stella, p. 163. ¥. Exaltata. p. 236.

At I Vespers:
a . A a aa a |
A e L L I S r‘éﬂe,.iff:—'f‘kﬁ-.; !
_ A
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v n—F- .: r‘-"iJ 'r'n—Fn e ‘A r':ﬂe’_i. L l—#l—l.' ad
~ A
2. Tu pérpes héstis fémina Prenunti-d-ta d@monis, Oppléris una gré-ti-a Intamindta o-ri-gine. 3. Tu
n . An an a . 8 |
'ji. .: r'."iJ A fa, "a n - .f"'é".e,_i.f" afa a—fa {
~ A
véntre Vitam c6ncipis, Vitdimque ab Adam pérditam, Di-a litinde Victime Cérnem mi-nistrans integras.
: _ an . A a a " a o .
= ;- a ﬂ. a: ' a .
a ' A a (B a a ] J
N ! |
4. Mérces pi- aclo débita, Devicta mors Te dé-serit, Almique cénsors Fi-li-i Ad 4stra férris corpore.
" . An A a a a"a " a2 . |
L] " . F-.--i.l afa n fa w S r'é'le._i. | PO
- A

s. Tanta cortscans glo-ri-a, Nattra cunctz extdllitur; In Te vocdta vérticem Decéris émnis tédngere.
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6. Ad nos, tri-umphans, éxsules, Regina, vérte lamina, Cali ut be-dtam patri-am, Te, consequdmur, duspice.

a . A a " a a
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7. Jé-su, ti-bi sit glo-ri-a, Qui natus es de Virgine, Cum Pétre et dlmo Spi-ritu,  In sempi-térna sécula. Amen.

1. O Virgin who was first to receive The Creator’s | heaven To be thy loving Son’s companion.

grace by the spirit, Who was predestined by the Most 5. Illuminated by so great a Glory, All nature is raised

High To bear in her womb the Son. up; And in thee is called to reach The pinnacle of all glory
2. O woman, who was foretold to be The perpetual | and splendour.

enemy of the demon; Who alone was filled with grace, 6. In thy triumph O our Queen, Turn thine eyes to

Undefiled from conception. us exiles; That through thy patronage, We may come to
3. Thou who conceives Life itself in thy womb, Life | heaven, our blessed homeland.

that was lost by Adam; Furnishing the divine Victim, A 7. Praise to the Father! praise to Him, The Virgin’s

body for his sacrifice. holy Son! Praise to the Spirit Paraclete, While endless

4. Death, the recompense for sin, Had novictoryover | ages run! Amen.
thee, and now departs; And then thou hastened bodily to

Il

= |
e - e lia !f.of!'io. 2P
a *© i
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V. Exaltdta est sincta Dé-i Génitrix.

a0

R. Super chéros Angelérum ad calésti-a régna.

¥. The holy Mother of God hath been exalted.
R. Above the choirs of Angels, into the kingdom of heaven.

Magnificat.

At I Vespers:

At Magn. :
Ant. 1.f

N

formédsa et su-dvis es: pulchra ut l- na, e-1é- cta ut sol.

O Virgin most prudent, whither goest thou, like the golden dawn? Daughter of Sion, thou art all beautiful
and sweet; fair as the moon, bright as the sun.

fa
'4.=—l—l' f—A—R a i DIF-:

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
Quia fécit mihi mzdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.

Depésuit poténtes de séde, * et exaltdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericérdie stz.

O % 2N v » w2

-

Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

—
-

Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
p

12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:

AtMan.w S alls | — n "~
A Tl S sas' et S et T T R Y L

H Odi-e * Ma-ri-a Virgo c#-los ascéndit : gaudéte, qui-a cum Christo regnat in  @térnum.
Today the Virgin Mary has gone up to heaven: rejoice, for with Christ she reigns forever.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

Fli. ..'mi:

1. Magni-ficat * 4nima ¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum sium, * recorddtus misericérdie siz.

O 2N v » 2

—

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

—
—

Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.
OMNiPOTENS sempitérne Deus, qui Immaculdtam A LMIGHTY everlasting God, Who hast taken body

Virginem Marfam, Filii tui Genitricem, cérpore et and soul into heaven the Immaculate Virgin Mary,
anima ad celéstem glériam assumpsisti : T concéde, qua- Mother of Thy Son: grant, we beseech Thee, that by

sumus; ut ad supérna semper inténti, * ipsius glérie me- steadfastly keeping heaven as our goal we may be counted
reamur esse consortes. Per edimdem Déminum. worthy to join her in glory. Through.

If todﬂy is Saturday, Vespers of the Saturday before 3rd Sunday of August is commemorated as follows:
At Magn. u )

2 ' =” - | Y
AntSG—.?,..i.. 'h'?_f- .‘.—Fi"!“; : " .|h;.‘¢0l=§= A A
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e

O -mnis sapi-énti-a * a Dommo De-o  est, et cum illo fu-it semper, et est ante @vum.

All wisdom is from the Lord God, and with Him it will always be, and has been before all time.

¥. Vespertina oratio ascéndat ad te Démine.

¥. May the evening prayer ascend to Thee, O Lord.
R. Et descéndat super nos misericérdia tda.

R. And may Thy mercy descend upon us.
The Collect is taken from the respective Sunday, found below.

If today is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat antiphon, ¥. Dirigétur, and Collect.

9th Sunday after Pentecost, p. r44.
10t Sunday after Pentecost, p. 145.
11" Sunday after Pentecost, p. 146.

12" Sunday after Pentecost, p. 147.
13t Sunday after Pentecost, p. 148.

¥.Benedicdmus Démino 1, page 8.

14 September: Exaltation of the Holy Cross
2" Class
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6.
1. Ant.
7.¢C

T A m. | n I
O mégnum * pi-etdtis Opus! mors mértu-a tunc est, in li-gno quando mortu-a vita fu-it.

O mighty work of love! Death died when Life was dead upon the tree.
Psalm 109.

:P-—= " aa oA g on amaa "OA

T

1. Di-xit Déminus Démino me- o: * Sede a dex-tris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum 1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
tudérum. hand:
3. Virgam virtutis tue emittet Déminus ex Sion : *

2. Until I make thy enemies thy footstool.
dominare in médio inimicérum tudrum.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
4. Tecum principium in die virtatis tue in splendé- out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

4. With thee is the principality in the day of thy
5. Juravit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es strength: in the brightness of the saints: from the womb
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sacérdos in ztérnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire suz
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassabit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltabit ca-
put.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

239

before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

. o ool T S—

2. Ant.
3.2

i"b_flllplilp.

S

Alva nos, * Christe Salvator, per virtitem Cracis : qui salvasti Pétrum in mé-

. . /7 4 .
ri, mi-se-ré-re nobis.

Save us, O Christ the Saviour, save us by the power of Thy Cross; Thou Who didst save Peter on the sea, have

mercy upon us.

Psalm 110.

Pa
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me-o: * in consi-li-o justérum, et congrega#i-6- ne. Flex: su-rum,

2. Magna épera Démini : * exquisita in omnes vol-
untases ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in s&culum s#culi.

4. Memériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntzbus se.

5. Memor erit in sculum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntidbit pépulo suo :

6. Ut det illis heredititem géntium

* Opera

manuum ejus véritas, et judicium.
7. Fidélia dmnia mandéta ejus : t confirmdta in s#-
culum saculi, * facta in veritdte et 2quitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
ztérnum testaménzuzz suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia tizzor Démini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in séculum séculi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.
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E Cce Criicem D6mi- -ni, * fu- glte partes advérsz :
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1
radix David,

LY Bl

vicit [é-o de tribu Juda, alle-la-ia.

Behold the Cross of the Lord, fly, ye ranks of the adversary, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David,

hath prevailed. Alleluia.

Psalm 111.
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1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus voles ni- mis. Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in s&culum seculi.

4. Exdrtum estin ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserasor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, T dis-
poénet serménes suos in judicio :

commovébitur.

* quia in @térnum non
6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Pardtum cor ejus sperdre in Démino, 1 confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimzicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in s@culum saculi, * cornu ejus exaltabizur in gléria.

9. Peccator vidébit, et irascétur, + déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

1. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

Repeat antiphon.
4. Ant. AR - ; I . | a -
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N OS autem * glori-dri opértet in Crice Démini nédstri - Jésu Christi.

But it behoveth us to glory in the Cross of our Lord Jesus Christ.

Psalm 112.

T s

1. Laudate, pu-eri, Déminum : * lauddte n6-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in seculum.

3. Asolis ortu usque ad occdsum, * laudabile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of



14 September: Exaltation of the Holy Cross

czlos gléria ejus.

5. %is sicut Dominus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens

pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem

filiérum letdntem.
9. Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

241

the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

5. Ant.
8.c
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ER signum Cru-cis * de inimicis ndstris libe-ra nos Dé-us néster.

By the Cross’ sign, O our God, free us from our enemies.

Psalm 116.

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * laudite e-um, omnes popu-li:

2. Quéniam confirméta est super nos misericordia
ejus : * et véritas Démini manet iz etérnum.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.

Chapter.

RATRES : Hoc enim sentite in vobis quod et in Chri-
F sto Jesu : qui cum in forma Dei esset, non rapi-
nam arbitrdtus est esse se @quilem Deo : t sed semetip-
sum exinanivit, formam servi accipiens, in similitddinem

héminum factus, * et habitu invéntus ut homo.

All kneel for the sixth verse of the following hymn.

RETHREN: Let this mind be in you which was also
B in Christ Jesus: who being in the form of God,
thought it not robbery to be equal with God; but emp-
tied Himself, taking the form of a servant, being made in
the likeness of men, and in habit found as a man.

" | E | 9

Hymn. :
I.
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Exil-la Ré- gis pr6-de-unt: Fulget Cru-cis mystéri-um, Qua vita mértem pértu-lit, Et mér- te vi-tam
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proétu-lit. 2. Que vulnerd- ta lince-2 Mucréne dir-o, criminum Ut nos lava-ret sordibus, Ma-na- vit unda et sin-

A , \
] a R | . L oA, o .
= Mo, a am [am " . A Al " |
1 e R N Nl : n aat MRy | a a | ap 1

B
guine. 3.

Implé-ta sunt que conci-nit David fidé-li cdrmine, Dicéndo na-ti-6-nibus : Regnd- vit a ligno Dé-us.
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4. Arbor decéra et ful-gida, Orndta Ré-gis parpura, Elécta digno sti-pi-te Tam sdn-cta mémbra tdngere.
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5. Be-a-ta, ct- jus bré-chi-is Prétium pepéndit szcu-li: Statéra ficta corpo-ris, Tu-lit-que predam tértari. 6. O
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CRUX AVE, SPES U-NICA, In hac tri-umphi gléra-a : Pi-is adduge gré-ti-am, Re- is-que dé-le crimina. 7. Te, fons
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sald- tis Tri- ni-tas, Collaudet 6mnis spi-ritus : Qujbus Cra-cis victd-ri-am Largi- ris, adde premi-um. Amen.

1. Forth comes the Standard of the King: All hail,
thou Mystery ador’d! Hail, Cross! on which the Life
Himself Died, and by death our life restor’d!

2. On which our Saviour’s holy side Rent open with a
cruel spear Of blood and water poured a stream, To wash

us from defilement clear.

3. O sacred wood! in Thee fulfilld Was holy David’s
truthful lay! Which told the world, that from a tree The

Lord should all the nations sway.

4. Most royally empurpled oer, How beauteously thy
stem doth shine! How glorious was its lot to touch Those

limbs so holy and divine!

5. Thrice blest, upon whose arms outstretched The
Saviour of the world reclined; Balance sublime! upon
whose beam Was weighed the ransom of mankind.

6. Hail, Cross! thou only hope of man, In this glory
of triumph To saints increase the grace they have; From
sinners purge their guilt away.

7. Salvation’s spring, blest Trinity, Be praise to Thee
through earth and skies: Thou through the Cross the vic-

tory Dost give; oh, also give the prize! Amen.
y g g p
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¥.Hoc signum Cricis érit in célo.
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R. Cum Déminus ad judicindum vénerit.

¥. This sign of the Cross shall be in heaven.
R. When the Lord cometh to judgement.

Magnificat.
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At I Vespers:
At Magn. : = i =
Ant.1.D [
O Crux, * splendidi-or cunctis dstris, mindo cé-lebris, homi-nibus multum amabi-lis, san-
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cti-or u-nivér-sis: qua sola fu-isti digna portire ta-léntum miandi: ddlce lignum, ddlces clavos,
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dalci-a férens péndera: sil-va praséntem ca-térvam, in td-is hédi-e ldudibus congregi-tam.

O Ciross, brighter than all the stars thy name is honourable upon earth; exceeding lovely to mankind; holier
than all things; thou alone wast worthy to carry the ransom of the world; sweet wood, sweet nails, bearing a
burden sweeter still; save this people gathered here to praise thee.
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1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancill sz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brachio swo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél puerum stum, * recorddtus misericordie sie.

O LN v ko

-

Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

—
-

Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:

f | 1 |
AtMagn. § = | | | = | _j, ] — =
Ant. 1. D2 | ¢ e,= I—I"..
Cala ] a 1

1
O Crux * bene- di-cta! que séla  fu-i- sti  digna porta- re Régem cald- rum et

1
Déminum, al-le- [4- ia.

O blessed art thou, O Cross which wast counted the only tree worthy to bear the Lord and King of heaven.
Alleluia.

——

fa
. = - LI Dh
=

1. Magni-ficat * 4nima ¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé-o.

Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et miseric6rdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
Depoésuit poténtes de séde, * et exalzvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél puerum stium, * recorddtus misericordie sie.

O 0 LN v ko

-

Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.

—
-

Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

Quia respéxit humilitatem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generazidnes.

D EUS, qui nos hodiérna die Exaltationis sancte
Crucis dnnua solemnitate letificas : T prasta
quasumus; ut cujus mystérium in terra cognovi-

Gop, Who dost this day gladden us by the yearly Feast of
O the Exaltation of the Holy Cross, grant, we beseech thee,
that as we have understood the mystery thereof upon earth, so
we may worthily enjoy in heaven the fruits of the redemption

mus, * ejus redemptidnis premia in czlo mered-
mur. Per edmdem Déminum.

¥. Benedicimus Démino 2, page 9.

which was paid thereon. Through the same Lord.

29 September: Dedication of St Michael the Archangel

I** Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
I.An*t. a. I a AR .!. ; a- " a ) " a -
4.A .H'—:. ! l dn P - P

S Tétit Angelus * juxta daram témpli, hdbens thuribulum dure-um in ménu su-a. 7. P Alelt-ia.

An Angel stood near the altar of the temple, holding a golden censer in his hand.

Psalm 109.

"
v A
al-H

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudérum.,

3. Virgam virtatis tuae emittet Démiznus ex Sion : *
domindre in médio inimicdrum tuérum.

4. Tecum principium in die virtttis tue in splendo-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Dominus, et non poenitébit eum : * Tues
sacérdos in térnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die irne sue

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
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reges.

7. Judicabit in natidnibus, implébit ruinas : * con-
quassédbit capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltibit ca-
put.

9. Gloria Pésri, ez Filio, * et Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et zinc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

245

Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

. Ant. :
272 = .._P.i a ? a

-.ﬁ"_i_!=r.-- -t ‘Pi.!.—t—..—.ﬂ

D UM preli-a-ré- tur * Micha-él Archdngelus cum dracéne, audi-ta est vox dicénti-um :

Salus Dé-o

o

l;.5=----

néstro, alleld-ia.

As the Archangel Michael was fighting with the dragon, the voice of a multitude was heard crying: Salvation

unto our God. Alleluia.

Psalm 110.

L

o

1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o justérum, et congrega- ti-6- ne.

Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Démini : * exquisitain omnes volun-
tates ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in s@culum saculi.

4. Memériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in sculum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntidbit pépulo suo :

6. Ut det illis heredititem géntium

* Opera

manuum ejus véritas, et judicium.

7. Fidélia dmnia mandéta ejus : t confirmdta in s#-
culum séculi, * facta in veritite et 2quitate.

8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
@térnum testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntie timor Démini.

10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *

laudétio ejus manet in s@culum s&culi.

11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. All his commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.
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12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula secul6rum. Amen.

Proper of the Saints

10. A good understanding to all that do it: his praise
continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
. Ant. %ﬂiﬁ L . | . -
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A

Rchéngele Micha-¢l, * constitu-i te principem super émnes dnimas suscipi-éndas. 7. P Alleld-ia.

O Archangel Michael, I have made thee a prince, that thou mayest receive the souls of all.

Psalm 111.

H‘—I—l—l—l—.ﬂ—l;—l—l—l—l—l—l

AR
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oM.

1. Be-atus vir, qui timet Déminum : * in mandatis ejus volet ni-mis. Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generdatio rec-
térum benedicérur.

3. Gléria, et divitie in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum saculi.

4. Exértum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserasor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermones suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in seeculum saculi, * cornu ejus exaltédbizur in gléria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

1o. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. 'The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. Hehath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

4. Ant. : |

T. Per. a

A A i ol T TS

—n
1 . 1 1
A Nge-li Démini, * Déminum benedicite in @térnum. 7 P Allelu-ia.

O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord for ever.

Psalm 112.

"a:

1. Laudate, pi- eri, Déminum : * laudite nomen Doémi-ni.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque 77z seculum.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.
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3. A solis ortu usque ad occdsum, * laudabile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Dominus, * et super
czlos gléria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui 77 altis hé-
bitat, * et humilia réspicit in celo et /7 terra?

6. Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

* cum

7. Ut cbllocet ewm cum principibus,
principibus pépu/; sui.
8. Qui habitre facit stérilem in domo, * matrem fil-
iérum /etantem.
9. Gloéria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.
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2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

5. Ant.
7.¢C

: AR
. 1

A Nge-li, Archédnge-li, * Thréni et Dominati-6nes, Principi- tus et Pot-estd- tes, Virtd- tes calé- rum,

laudite Déminum de clis, allelt-ia.

Angels and Archangels, Thrones and Dominations, Principalities and Powers, all ye hosts of heaven, praise ye

the Lord of heaven. Alleluia.

At I Vespers:
Psalm 116.
: ,F'-:' TE B DA Raliel A Am AR “oOa ——

1. Laudite Déminum, omnes Gen-tes: * lauddte e-um, omnes pépu-li:

2. Quéniam confirmdta est super nos misericérdia
ejus : * et véritas DOmini manet in @térnum.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.

Repeat antiphon.
At II Vespers:
Psalm 137.
A . |
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * quéni-am audisti verba o- ris me- i. Flex: vivi-ficdbis
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2. In conspéctu Angelérum psallam tibi : * adorabo
ad templum sanctum tuum, et confitébor némini tuo.

3. Super misericérdia tua, et veritate tua: * quéniam
magniﬁcésti super omne, nomen sanctum tuum.

4. In quacimque die invocavero te, exdudi me : *
multiplicabis in anima mea virtitem.

5. Confitedntur tibi, Démine, omnes reges terra : *
quia audiérunt dmnia verba oris tui.

6. Et cantent in viis Démini : * quéniam magna est
gléria Démini.

7. Quéniam excélsus Déminus, et humilia réspicit : *
et alta a longe cogndscit.

8. Si ambuladvero in médio tribulatidnis, vivificabis
me : T et super iram inimicérum medrum extendisti ma-
num tuam, * et salvum me fecit déxtera tua.

9. Déminus retribuet pro me : + Démine, misericor-
dia tua in s@culum : * 6pera mdnuum tudrum ne despi-
cias.

1o. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I will praise thee, O Lord, with my whole heart:
for thou hast heard the words of my mouth.

2. I'will sing praise to thee in the sight of the Angels:
I will worship towards thy holy temple, and I will give
glory to thy name.

3. For thy mercy, and for thy truth: for thou hast
magnified thy holy name above all.

4. In what day soever I shall call upon thee, hear me:
thou shalt multiply strength in my soul.

5. May all the kings of the earth give thee glory, O
Lord: for they have heard all the words of thy mouth.

6. And let them sing in the ways of the Lord: for
great is the glory of the Lord.

7. For the Lord is high, and looketh on the low: and
the high he knoweth afar off.

8. IfIshall walk in the midst of tribulation, thou wilt
quicken me: thou hast stretched forth thy hand against
the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved
me.

9. The Lord will repay for me: thy mercy, O Lord,
endureth for ever: O despise not the works of thy hands.

Chapter.

IGNIFICAVIT Deus qua oportet fieri cito, T lo-
S quens per Angelum suum servo suo Joanni, qui tes-
timénium perhibuit verbo Dei, * et testiménium Jesu
Christi, quecumque vidit.

oD signified the things which must shortly come to
G pass, speaking through His Angel to His servant
John, who hath given testimony to the word of God and
the testimony of Jesus Christ, what things soever he hath

seen.

Hymn. I | A a—g Pa— = I . |
2. () = ] a ] 9, A ] ]
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l E spléndor et vir-tus Pétris, Te vita Jé-su cérdi-um, Ab ére qui péndent td-o, Lauddmus inter Ange-

L . iy I—Lﬂ—lé % 2 A .

los. 2. Tibi mille dénsa milli-um Ducum cordna mi-litat : Sed éxplicat vi-ctor crucem Michael salu-tis signi-

—
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fer. 3. Dra-cénis hic dir- um cédput In ima péllit tértara, Ducémque cum re- bé-libus Celést: ab arce fulminat.
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4. Contra dtcem su- pérbi-e Sequdmur hunc nos principem, Ut détur ex Agni thréno Nébis cordna glori-e.

“

5. Dé- o Patri sit gléri-a, Qui quos redémit Fi-li-us, Et Sdnctus Gnxit Spi-ri-tus, Per Angelos custddi-at. Amen

d}
»
»
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1. O Thou, the Father’s glorious Might, Jesus, true | oerthrown, He thrusts from Heav’ns high citadel.
life of ev’ry heart, Thee do we praise 'mid Angels bright 4. The prince of pride may we, too, fight, And follow

Whose hope and light alone Thou art. this, our captain true, That so the crown with glory dight
2. A thousand thousand hosts, for Thee, Of glorious | By Jesus given, may be our due.

warriors, battle wage; But Michael waves Thy standard 5. Glory be to God the Father, Who protects by His

free, Salvation’s cross and vict’ry’s gage. Angels, Those whom the Son redeemeth And the Holy

3. The dragon fierce with stubborn crown He hurls | Ghost anointeth. Amen.

to lowest depths of hell; The rebel crew, their prince

At I Vespers:
; s
¥. Stétit Angelus juxta dram témpli.
; NS

R. Habens thuribulum dure-um in mdnu st-a.

¥. The Angel stood by the altar of the temple.
R. Holding in his hand a censer of gold.

At II Vespers:
%.—.—.—H—.—.—.—H—.—.—H = I—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—H—J
‘—ﬂoﬁ.g..
¥.In conspéctu Angelérum psallam tibi Dé-us mé-us. R. Adorabo ad témplum sinctum td-um, et confitébor
Ty

noémini tu-o.

¥. In the sight of the Angels, I will sing praise to Thee, O my God.
R. I will worship towards Thy holy temple, and give glory to Thy name.

Magnificat.
At I Vespers:
At Magn. : — fa = | . |
Ant.8.G —H : L) ] ~ faa AR, [mmw da,
v 1 .. 1
D UM sdcrum mystéri-um * cérneret Jo-annes, Archinge-lus Micha-él tuba cécinit : Ignésce Démine
fa a |
] " | : .—r. ” al - ! "n = n
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1
Dé-us ndster, qui dpe-ris librum, et sélvis signécula é-jus, allelu-ia.

While John was beholding the sacred Mystery, the Archangel Michael sounded a trumpet. Forgive us, O Lord
our God, Thou who openest the book, and loosest the seals thereof. Alleluia.

A 3 part arrangement of the even verses by Grassi may be found on page 312.

lfni O A

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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oM.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia fécit mihi mzdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum shum, * recorditus misericérdie se.

O ® N vy » ¥

-

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

—
-

Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Quia respéxit humilitatem ancille she : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent démnes generatidnes.

Repeat antiphon.
At II Vespers:
At Magn. : f - | .5 ﬁﬁ
..._. - ... = T
Anc. 1. D2 a .LP' .ln ", . — 1% - | fa F.—'!‘ - 5 fa ‘

P

a
1
Rinceps glori-o-sissime, Micha- ¢l Archidnge- le, ésto mémor néstri: hic et u-bique semper

A |

T,

alle- 6-ia.

alle- l4-ia,

preca-  re pro né6-bis Fi-li-um Dé-i,

O most glorious prince, Michael the Archangel, be mindful of us, and here and everywhere entreat the Son of

God for us, alleluia, alleluia.

—_——

A

Dh-

I. Magni-ﬁcat * dnima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé-o.

Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum shum, * recorddtus misericérdie sie.

O ®© N vy »

—

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, e nsinc, et sémper, * et in sécula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Quia respéxit humilitatem ancille sie : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatidnes.



29 September: Dedication of St Michael the Archangel 251

Collect.
DEUS, qui miro 6rdine Angelérum ministéria homi- O GoD, who hast constituted the services of Angels
numgque dispénsas : t concéde propitius; ut a qui- and of men in a wonderful order, mercifully grant,

that they who ever stand before Thy face to do Thee
service in heaven, may also defend our life upon earth.

Through our Lord.

bus tibi ministrantibus in czlo semper assistitur, * ab his
in terra vita nostra munidtur. Per DOminum nostrum.

If today is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat antiphon, ¥. Dirigétur, and Collect.

16™ Sunday after Pentecost, p. r50. 19t Sunday after Pentecost, p. 153.
17t Sunday after Pentecost, p. 151. 20t Sunday after Pentecost, p. 154.

18™ Sunday after Pentecost, p- I52.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.
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11 October: Maternity of the B. V. M.

2" Class
1 & I Vespers

252

This feast is outranked by any Sunday and no commemoration is made.
¥. Deus in adjutérium, p. 6.

1. Ant. : allln ) a
8.c '

fa
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B E-a-ta es * Virgo Mari-a, quz émni-um portasti Cre-atorem.
Blessed art thou, O Virgin Mary, who didst bear the Creator of all things.

Psalm 109.

H-l—l—l
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudérum.

3. Virgam virtatis tue emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtdtis tue in
splendéribus sanctérum : * ex utero ante luciferum
génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum : * Tues
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinemn Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terrz multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gloéria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

Repeat antiphon.
a -
2. Ant. y - a Sm, o
6.F u n ' - .l'o " a .

1
G Enu-isti * qui te fé- cit, et in @térnum pérmanes Virgo.

Thou didst give birth to Him who made thee, and Iget emain a Virgin forever.
salm I12.

n
. - Heliialioll IR el T a

a8 o

1. Laudite, pt-e7, Déminum : * laudate zomen Doémini.

2. Sit nomen Démini bezedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s@culum.

3. A solis ortu usque ad occdsum, * laudabile zomen
Doémini.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.
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4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
calos gloria ejus.

5. Qu’is sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in celo ez in terra?

6. Stscitans a terzz inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut collocet eum cum principibus, * cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitére facit stérilem iz domo, * matrem fil-
i6rum letintem.

9. Gloria Pétri, ez Filio, * et Spirizui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, ez sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
fa [ }
3. Ant. i PPV T . | '
f n Hal "a [m " a "aa n
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UM éssem parvula, * placu-i Altissimo

et de mé-is viscéribus génu-i Dé-um et héminem.

When I was little, I pleased the Most High, and from my womb, I have brought forth God and man.

Psalm 121.

Qm

a

oa—T—a—a—=a

fa
'4=—l—.—l—l =

..ED I..:

1. Letdtus sum in his, que dicta sunt mi- hi: * In domum Démini ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, in atriis tuss,
Jertisalem.

3. Jerusalem, qua 2dificitur ut civitas : * cujus par-
ticipdtio ejus iz idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Démini : *
testiménium Israél ad confiténdum némzini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes super
domum David.
X

6. Rogate que ad pacem sunt Jerdsalem
abundantia diligénzibus te :

et

7. Fiat pax in virtdte tua : * et abundantia in tarribus
tuis.
8. Propter fratres meos, et préximos meos, * lo-
québar pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dei nostri, * quasivi bo-
na tibi.
10. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I rejoiced at the things that were said to me: We
shall go into the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a city, which is com-
pact together.

4. For thither did the tribes go up, the tribes of the
Lord: the testimony of Israel, to praise the name of the
Lord.

5. Because their seats have sat in judgment, seats
upon the house of David.

6. Pray ye for the things that are for the peace of
Jerusalem: and abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength: and abundance in thy
towers.

8. For my brethren and my neighbours, I spoke peace
of thee.

9. Because of the house of the Lord our God, I have
sought good things for thee.
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4. Ant. 45—'—.*“ LT P n . 3 -~ |
7.C2 | - | P [
B = | A 2 a _ﬂ L YH_ T "aa a
Enedi-cta * fi- li-a tu a Démino: qui-a per te fractum vi-tz communicdvimus.

Daughter, thou art blessed of the Lord: for by thee, we have partaken of the fruit of life.

Psalm 126.

R

A AAAAR a A oM _D_F.:

1. Ni-si Déminus @di-ficaverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui @di-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigi-
lat qui custédit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem surgere : *

surgite
postquam sedéritis, qui manducétis panem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis somnum : * ecce herédi-
tas DOomini filii : merces, fructus ventris.

5. Sicut sagittz in manu poténtis : * ita filii ex-
cussorum.

6. Bedtus vir quiimplévit desidérium suum exipsis: *
non confundétur cum loquétur inimicis suis in porta.

7. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

8. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

1. Unless the Lord build the house, they labour in
vain that build it.

2. Unless the Lord keep the city, he watcheth in vain
that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before light, rise ye after
you have sitten, you that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his beloved, behold
the inheritance of the Lord are children: the reward, the
fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the mighty, so the chil-
dren of them that have been shaken.

6. Blessed is the man that hath filled the desire with
them; he shall not be confounded when he shall speak to

his enemies in the gate.

Repeat antiphon.
5. Ant. g — aa s TN Wl Wie el TY T W A
7.4 w_Aah - "a " ' | M w Lm

V Idérunt é-am * fi-li-® Si-on, et be-d-tam di-xérunt, et re-gine laudavérunt é-am.

The daughters of Sion saw her and called her blessed, and the queens praised her.
Psalm 147.

e
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Pa:

1. Lauda, Jertsalem, Déminum : * lauda De-um tu- um, Si- on.

2. Quéniam confortavit seras portdrum tudrum : *
benedixit filiis tuis in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem : * et 4dipe fruménti
satiat te.

4. Qui emittit eloquium suum terrz : * veldciter cur-
rit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut ci-
nerem spargit.

6. Mittit crystallum suam sicut buccéllas : * ante fa-
ciem frigoris ejus quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit
spiritus ejus, et fluent aque.

8. Qui anntntiat verbum suum Jacob : * justitias, et
judicia sua Israél.

1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O
Sion.

2. Because he hath strengthened the bolts of thy
gates he hath blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth
thee with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his speech to the earth: his
word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool: scattereth mists like
ashes.

6. He sendeth his crystal like morsels: who shall
stand before the face of his cold?

7. He shall send out his word, and shall melt them:
his wind shall blow, and the waters shall run.
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9. Non fecit téliter omni natiéni: * et judicia sua non 8. Who declareth his word to Jacob: his justices and
manifestavit eis. his judgments to Israel.
1o. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 9. Hehath notdone so to every nation: and his judg-
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in ments he hath not made manifest to them.
secula seculérum. Amen.
Repeat antiphon.
Chapter.
UI credvit me, requiévit in taberndculo meo : t et E that made me rested in my tabernacle and said to
dixit mihi : In Jacob inhabita, * et in eléctis meis H me: Let thy dwelling be in Jacob, and take root

mitte radices. among mine elect.

Hymn. Ave Maris Stella, p. 163.

FH—I—H—I 2—R-AR ;’1”’_.!..

¥.Benedicta tu in mu-li-éribus.

%I—H—I—I—I—I—I—I—I—;ﬁ”_.!..

R

R. Et benedictus frictus véntris td-i.

¥. Blessed art thou amongst women.

R. And blessed is the fruit of thy womb.

Magnificat.
At I Vespers:

At Magn. a (W .I—LFI At W TAN
Ant.7.a'. n ' el . o8 2 a

a’ ! A A

UM jucunditéte * Maternitatem be-ite Mari-2 semper Virginis ce-lebrémus.

Let us celebrate with joy the Motherhood of blessed Mary ever Virgin.

A [ mmm "om _
a Pa:
I. Magn{-ﬁcat * dnima mé- a DOminum.
A A .
E.;lll ig_._D_rli-l Am amtom _
a Pa:

2. Et exsultdvit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutd- ri mé- o.
3. Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cérdis sui.

4

S

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericérdie suz.

o. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ndng, et sémper, * et in scula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.
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At II Vespers:
At Magn. v I a a I+ an .j.-_._l_._.h 2 n
Ant. 4. E — _a® P B —T x R TR TH M LSy I

—nt +"
M Atérnitas ta-  a, * Dé-i Génitrix Virgo, gdudi-um annunti- 4vit uni-vérso mindo: ex te enim

e

ortus est sol justi-ti-e, Christus Dé-us noster.

Thy Motherhood, O Virgin Mother of God, heralded joy to the whole world: for out of thee has arisen the
sun of justice, Christ our God.

—_——

[
. : ) a .—P.Dh.

I. Magn{-ﬁcat * Anima mé-a DOminum.
——

l—na—nT-—F-Dr.

P ———
r:l =—D—l'

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd-ri  mé-o.

Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generatiénes.
Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sanctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio so : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericdrdie ste.

O % 2N v b2

—

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.

—
—

. Gloéria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

EUS, qui de bedte Marfe Virginis utero Verbum
D tuum, Angelo nuntidnte, carnem suscipere volui-
sti : T prasta supplicibus tuis; ut, qui vere eam Genitri-
cem Dei crédimus, * ejus apud te intercessionibus adju-
vémur. Per edimdem.

¥. Benedicimus Démino 3, page 9.

Gob, who didst will that Thy Word should take
O flesh, at the message of an Angel, in the womb of
the Blessed Virgin Mary, grant to Thy suppliant people,
that we who believe her to be truly the Mother of God,
may be helped by her intercession with Thee. Through

the same.

Last Sunday in October: Jesus Christ, King

I°t Class
11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
fa a |
.Ant. y = |
IS.CI;'q'.;l iﬁn..!lg_ n'._‘rlln'—a_'n.llg‘ D
4 ]

P A- ci-ficus * vocabitur, et thrénus é-jus érit firmissimus in perpétu-um.
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He shall be called the Peaceful One, and His throne shall be established for ever.

Psalm 109.

H_n—-—-—-—n—n—'a "an a

oM.

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tudérum.

3. Virgam virtatis tuz emittet Déminus ex Sion : *
domindre in médio inimicérumz tudérum.

4. Tecum principium in die virtdtis tue in
splendéribus sanctérum : * ex utero ante luciferum
génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es
sacérdos in ztérnum secindum 6rdinen Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicabit in natidnibus, implébit ruinas : * con-
quassébit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gloéria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.

is:

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.

2. Ant.
8.¢c

-

R

1
Egnum ¢é- jus * régnum sempitérnum est, et dmnes réges sérvi-ent é-i et obédi- ent.

His kingdom is a kingdom of all ages, and all kings shall serve and obey Him.
Psalm 110.

-l
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1. Confitébor tibi, Ddémine, in toto corde me- o:

* in consi-li-o justérum, et congregati-6- ne.

H.—Q—H

Flex: su-6rum, t

2. Magna é6pera Démini : *

exquisita in omnes
volunzites ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum saculi.

4. Memériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserdtor Déminus : * escam dedit timéntibus se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntidbit pdpulo suo :

6. Utdetillis heredititem géntium : * pera manuum
ejus véritas, ef judicium.

7. Fidélia 6mnia mandéta ejus: T confirmata in secu-
lum saeculi, * facta in veritdte et #quitate.

8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.
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@térnum testazzéntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium

sapiéntia timor Démini.

1o0. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in seculum seculi.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Proper of the Saints

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

3. Ant. [
]

7.a i

E

1
Cce vir Ori-ens * némen ¢-jus: sedébit et domindbitur, et loquétur picem Géntibus.

Behold a Man, the Daystar is His name: He shall sit and rule, and shall speak peace unto the nations.

Psalm 111.

am L |

ur'-g

a0

fa:

1. Be-4tus vir, qui ti-met Déminum : * in manddtis ejus vo- let ni- mis. Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum szculi.

4. Exdrtum estin ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserator, et justus.

5. Jucundus homo qui miserétur et commodat, t dis-
poénet sermdnes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditidne mala
non timébit.

7. Pardtum cor ejus sperdre in Démino, 1 confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in seeculum saculi, * cornu ejus exaltabitur in gléria.

9. Peccdtor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Séncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
scula secul6rum. Amen.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. Hehath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

Repeat antiphon.
. i a a — Il |
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D Ominus * judex ndster, Déminus légi-fer néster ; Déminus Rex néster, ipse salvébit nos.

The Lord is our Judge, the Lord is our Lawgiver; the Lord is our King, He will save us.
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Psalm 112.
. r——
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1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * laudite nomen Démi-ni.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque 7z seculum.

3. A solis ortu usque ad occdsum, * laudébile nomer
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
calos gléria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in calo et iz terra?

6. Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

* cum

7. Ut cdllocet eum cum principibus,
principibus pépu/; sui.
8. Qui habitére facit stérilem in domo, * matrem fil-
iérum Letintem.
9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritu Sancto.
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
S'Ant' = % - . a : a | - I " "
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E Cce dédi te * in licem Génti-um, ut sis sdlus mé-a usque ad extrémum térre.

Behold I have given thee for a light of the Gentiles, that thou mayest be my salvation unto the ends of the earth.

Psalm 116.

= .. PP 2 a .Dl' " AR AR

o M.

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * lauddte e-um, omnes pépu-li:

2. Quéniam confirmdta est super nos misericérdia
ejus : * et véritas DOmini manet 7z #térnum.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.

Chapter.

RATRES : Gratias 4gimus Deo Patri, qui dignos nos
F fecit in partem sortis sanctérum in ldmine : t qui
eripuit nos de potestite fenebrarum, * et transtulit in
regnum Filii dilectiénis suz.

RETHREN: We give thanks to God the Father, who
B hath made us worthy to be partakers of the lot of the
saints in light, who hath delivered us from the power of
darkness, and hath translated us into the kingdom of the
Son of His love.
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congrega. 4. Ad hoc cru-énta ab drbo-re, Péndes apértis brachi- is : Dirdque féssum cuspide Cor igne fli-grans éx-
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7. Submissa régum fulge-ant Tibi dicdts insigni-a: Mi-tique scéptro patri-am Domoésque sibde ci-vi-um. 8. J¢é-
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su, tibi sit gléri-a, Qui scéptra mundi témpe-ras, Cum Pétre, et dlmo Spi-ritu, In sempitér-na s&cu-la. Amen.

1. Thee, Christ, the Angels’ Lord we sing, Thee,
Christ, of all the nations King; Sole Lord and Judge,
whose will doth bind The hearts and minds of all
mankind.

2. Through evil crowds cry once again With frenzied
will, “Christ shall not reign,” Yet our exulting voices sing,
And hail Thee, universal King.

3. O Christ, the Prince of Peace, recall All rebel wills
to own Thy thrall; And let Thy love lead back and keep
Within one fold Thy scattered sheep.

4. For this, upon the bloodstained Tree, Thou
spreadst Thine arms unweariedly, And show’st Thine
Heart to our amaze With spear transfixed, with love

ablaze.

5. For this on Altar Thou dost bide, In forms of wine
and feast dost hide, That from that pierced breast may
flow Salvation’s stream on us below.

6. The rulers of the nations all Shall at Thy feet ador-
ing fall, All judges magnify Thy name, All laws and arts
show forth Thy fame.

7. Let kingly crowns more glorious shine When con-
secrated, Lord, as Thine: Place Thou our land and homes
today Beneath Thy mild and gracious sway.

8. O Jesus, praise to Thee we yield, Who dost Thy
guiding sceptre wield, With Father and with Holy Ghost,
Reigning for aye o'er heaven’s host. Amen.
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¥. Multiplicdbitur éjus impéri-um.
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R. Et pécis non érit finis.
¥. His dominion shall be increased.

R. And of peace there shall be no end.
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Abet in vestiménto * et in fémo-re s@-o scriptum: Rex ré-gum, et Déminus domindnti-  um.
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Ipsi gléri-a et impéri-um in sécula seculérum.

He hath on His garment and on His thigh written: King of kings and Lord of lords. To Him be glory and

empire for ever and ever.
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1. Magni-ficat * dnima mé- a Déminum.
q ) a
= . A A an HQH_rni- D "a Aam"om
A Pa:

2. Bt exsultdvit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutd- ri mé- o.
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3. Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cérdis sui.
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7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericérdiz suz.

o. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in scula secul6rum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui in dilécto Filio LMIGHTY and eternal God, who in Thy beloved
O tuo, universérum Rege, émnia instaurare volui- A Son, the King of the whole world, hast willed to
sti : T concéde propitius; ut cuncte familie Géntium, restore all things, mercifully grant that all the families
peccéti valnere disgregite, * ejus suavissimo subdantur of nations now kept apart by the wound of sin, may be
império : Qui tecum vivit et regnat. brought under the sweet yoke of His rule: Who with

Thee liveth and reigneth.

If today is 31 October, First Vespers of All Saints is commemorated with Magnificat antiphon, p. 267; ¥. Letamini. i
simple commemoration tone, p. 266; and Collect, p. 268.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.
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1 November: All Saints
1¥* Class
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
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V Idi turbam magnam, * quam dinumerdre nemo péterat, ex émnibus géntibus, stantes ante thronum.

I saw a great multitude, which no man could number, of all nations, standing before the throne.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
fudérum.

3. Virgam virtatis tuz emittet Dominus ex Sion : *
domindre in médio inimicérumz tudérum.

4. Tecum principium in die virtatis tue in splendé-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non peenitébit eum : * Tu es
sacérdos in @térnum secindum 6rdinen Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassébit capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzdbit ca-
put.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.

is:

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

s. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.
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E T omnes Ange-li * stabant in circt-itu throni, et cecidérunt in conspéctu throni in fici-es su- as,
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et adoravérunt De-um.

And all the Angels stood round about the throne, and fell before the throne on their faces, and worshipped

God.
. Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o justérum, et congregati-6- ne.
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Flex: su-6rum, 1

2. Magna 6pera Domini : * exquisita in omnes
volunttes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in seculum seculi.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum, + miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timzéntibus se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui : * virtitem
éperum suérum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis heredititem géntium : *

opera
ménuum ejus véritas, e judicium.
7. Fidélia dmnia mandéta ejus : t confirméta in se-
culum saculi, * facta in veritdte et equitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
@térnum testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiéntia timor Démini.
10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in seculum saculi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. All his commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
3. Ant. § i — -~ |.ﬂkf'-.f'-r._ . |
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R Edemisti nos, * Démine De-us, in sanguine tu-o, ex omni tribuy, et lingua, et pc’)pulo, et nati-6-ne:
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et fecisti nos De-o nostro regnum.

Thou hast redeemed us, O Lord God, by Thy Blood, out of every tribe, and tongue, and people, and nation,

and hast made us a kingdom for our God.

Psalm 111.
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1. Be-dtus vir, qui timet Déminum : * in mandétis ejus voler ni-mis. Flex: commodat, 1

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicétur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum seculi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserasor, et justus.

5. Jucundus homo qui miserétur et commodat, t dis-

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
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poénet sermdnes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditiéne mala
non timébit.

7. Pardtum cor ejus sperdre in Démino, 1 confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimzicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in szculum saculi, * cornu ejus exaltdbizur in gléria.

9. Peccator vidébit, et irascétur, + déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatérum peribit.

10. Gloria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Proper of the Saints

is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.

4. Ant. g - | A
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Enedici-te Dé-minum, * omnes e-lécti ejus: dgite di-es leti-ti-e, et confité-mini illi.

Bless the Lord, all ye His chosen: keep holiday, and extol Him.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudate zomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s@culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
calos gloria ejus.

5. Qu’is sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in celo ez in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut collocet eum cum principibus, *

cum
principibus pépuli sui.
8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem fil-
i6rum letintem.
9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.

Repeat antiphon.
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H Ymnus * 6mnibus Sanctis ejus: fi-li-is Isra-el,  pépulo appropinqudnti sibi: glé-ri-a hac est
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omnibus Sanctis e-jus.

A hymn to all His Saints, to the children of Israel, a people near unto Him; this honour is to all His Saints.

At I Vespers:

Psalm 116.

o M.

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * laudite e-um, omnes popu-li:

2. Quéniam confirméta est super nos misericordia
ejus : * et véritas Démini manet iz etérnum.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

1. O Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kindness is ever more and more
towards us; and the truth of the Lord endureth for ever.

Repeat antiphon.

At IT Vespers: Psalm 115.
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1. Crédidi, propter quod loctitus sum: * ego autem humi-li-dzus sum ni-mis. Flex: vincula me-a: t

2. Ego dixi in excéssu meo : * Omnis homo mendax.

3. Qljd retribuam Démino, * pro émnibus, qua
retribuit mihi?

4. Calicem salutéris accipiam : * et nomen Démini
invocabo.

5. Vota mea Démino reddam coram omni pépulo
ejus : * pretidsa in conspéctu Domini mors sanctdrum
ejus :

6. O Domine, quia ego servus tuus : * ego servus tuus,
et filius anc/lle tuz.

7. Dirupisti vincula mea : 1 tibi sacrificdbo hdstiam
laudis, * et nomen Démini invocabo.

8. Vota mea Démino reddam in conspéctu omnis
populi ejus : * in dtriis domus Démini, in médio tus,
Jertisalem.

9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Thave believed, therefore have I spoken; but I have
been humbled exceedingly.

2. I'said in my excess: Every man is a liar.

3. What shall I render to the Lord, for all the things
that he hath rendered to me?

4. I will take the chalice of salvation; and I will call
upon the name of the Lord.

5. Iwill pay my vows to the Lord before all his peo-
ple: precious in the sight of the Lord is the death of his
saints.

6. OLord, forIam thy servant: Iam thy servant, and
the son of thy handmaid.

7. Thou hast broken my bonds: I will sacrifice to thee
the sacrifice of praise, and I will call upon the name of the
Lord.

8. I will pay my vows to the Lord in the sight of all
his people: in the courts of the house of the Lord, in the
midst of thee, O Jerusalem.

Chapter.

CCE ego Jodnnes vidi dlterum Angelum ascendén-
E tem ab ortu solis, habéntem signum Dei vivi : 1 et
clamavit voce magna quatuor Angelis quibus datum est
nocére terre et mari, dicens : Nolite nocére terra et mari,
neque arbéribus, * quoadﬁsque signémus servos Dei nos-
tri in fréntibus edrum.

ND I saw another angel ascending from the rising of
A the sun, having the sign of the living God; and he
cried with aloud voice to the four angels, to whom it was
given to hurt the earth and the sea, saying: Hurt not the
carth, nor the sea, nor the trees, till we sign the servants
of our God on their foreheads.
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Hymn.
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P La- cdre Christe sérvu-lis, Quibus Patris cleménti- am, Tu-# ad tribunal grati-z, Patré-na Virgo péstu-
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Antiqua cum praséntibus, Futd- ra damna péllite.
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3. A- posto-li cum Va-tibus, Apud sevérum Ju-di-cem, Veris re-6rum flétibus Expdscite indulgénti-am.
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4. Vos purpu-ra-ti Martyres, Vos candidi-ti prémi-o Confes-si-Onis, éxsules Voca- te nos in patri-am.
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6. Au- férte gentem pérfidam Credén-ti-um de fi-nibus, Ut u-nus omnes tnicum Ovi- le nos pastor regat.
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7.De- o Pauri sit glé-ri-a, Natéque Patris t-ni-co, Sancto simul Pa-raclito, In sempi-térna s@cula. Amen.

1. O Christ, Thy guilty people spare! Lo, kneeling
at Thy gracious throne, Thy Virgin-Mother pours her

prayer, Imploring pardon for her own.

2. Ye angels, happy evermore! Who in your circles
nine ascend, As ye have guarded us before, So still from

harm our steps defend.

3. Ye prophets and Apostles high! Behold our peni-
tential tears; And plead for us when death is nigh, Our

all-searching judge appears.

4. Ye martyrs all! a purple band, And confessors, a
white-robed train; Oh, call us to our native land, From

At I Vespers:

this our exile, back again.

Sent up of old into the sky.

cure beneath one shepherd’s sway.

everlasting ages run. Amen.

5. And ye, O choirs of virgins chaste! Receive us to
your seats on high; With hermits whom the desert waste

6. Drive from the flock, O Spirit blest! The false and

faithless race away; That all within one fold may rest, Se-

7. To God the Father glory be, And to His sole-
begotten Son; And glory, Holy Ghost, to Thee, While

V. Letdmini in Démino, et exsultite justi.

R. Et glori-dmini, dmnes récti corde.

¥.Be glad in the Lord, and rejoice ye righteous.
R. And shout for joy, all ye that are upright in heart.
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At II Vespers:
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¥. Exsultdbunt Sancti  in gléri-a.
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R. Lztabuntur in cubi-libus su-is.

¥. The Saints will rejoice in glory.
R. They will be joyful upon their beds.

Magnificat.

At I Vespers:
At Magn. :
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Nge—li, * Archénge—li, Thro- ni et Dominati- 6nes, Principa-tus et Pot-e-sta-tes, Vir-tutes:
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Christi Marty-res, sancti Confesso- res, Virgines Démini, A- nacho- ri-tz, Sanctique omnes, intercé-
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di- te pro nobis.
O ye Angels, Archangels, Thrones and Dominions, Principalities and Powers, Virtues, Cherubim and
Seraphim, Patriarchs and Prophets, holy Teachers of the Law, all Apostles, Martyrs of Christ, holy Confes-
sors, Virgins of the Lord, Hermits, and all Saints, intercede for us.
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I. Magn{-ﬁcat * dnima mé-a DOéminum.
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2. Et exsultavit spz- ritus mé-us * in Dé-o salutarz mé- o.
Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.

Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum sium, * recorddtus misericérdie siz.

H
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Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

—
-

Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, e ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.




268 Proper of the Saints
At II Vespers:
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O quam glori-6-sum est regnum, * in quo cum Christo gaudent omnes Sancti! amicti sto-lis al-bis,
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Oh! how glorious is the kingdom where all the Saints rejoice with Christ; clothed in white robes, they follow
the Lamb whithersoever He goeth!
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1. Magni-ficat * anima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.
Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.

N

Quia técit mihi m2dgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.
Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericrdie stz.

O % 2N v ok

Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
. Gloéria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui nos émnium
O Sanctérum tudérum mérita sub una tribuisti cele-
britate venerari : T quasumus; ut desiderdtam nobis tue
proptiatiénis abundantiam, * multipicatis intercesséri-

bus, largiaris. Per Déminum nostrum.

LMIGHTY, eternal God, Who granted us to hon-
A our the merits of all Thy Saints in a single solemn
festival, bestow on us, we beseech Thee, through their
manifold intercession, that abundance of Thy mercy for
which we yearn. Through our Lord.

If today is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat antiphon, ¥. Dirigétur, and Collect.

21°* Sunday after Pentecost, p. 155.
22" Sunday after Pentecost, p. 156.

23 Sunday after Pentecost, p. 157.
4th Sunday after Epiphany, p. §2.

¥.Benedicdmus Démino 1, page 8.

9 November: Dedication of the Lateran Basilica

2" Class
1 & 11 Vespers

All from the Commeon of the Dedication of a Church, page 269.
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Common of the Dedication of a Church
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6.
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D Omum td-am Démine * décet sanctitido, in longitddinem di-érum. 7. P Allelt-ia.

Holiness becometh thy house, O Lord, forever.

Psalm 109.

:Wa A A A a A A A o |

a N
{1

fa:

T

1. Di-xit Déminus Démino me- o: * Sede a dex-tris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.

3. Virgam virtatis tuz emittet Dominus ex Sion : *
domindre in médio inimicérum tudérum.

4. Tecum principium in die virtttis tue in splendo-
ribus sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non poenitébit eum: * Tues
sacérdos in @térnum secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire suz
reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassédbit cdpita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
put.

9. Gléria Patri, et Filio, *

proptérea exaltabit ca-

et Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in
seecula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy power
out of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the womb
before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. 'The Lord at thy right hand hath broken kings in
the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins:
he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way: therefore
shall he lift up the head.
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Omus mé-4, * dbé-mus orati-6-nis vocabitur. 7. P Alle- lu -ia.

My house shall be called the house of prayer.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o justérum, et congregati- O6ne.
a
Y an_anan

Flex: su-6rum, t

2. Magna o6pera Démini : *

exquisita in omnes
voluntites ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia
ejus manet in s&culum séculi.

4. Memoriam fecit mirabilium suérum, T miséricors
et miserator Déminus : * escam dedit timzéntibus se.

5. Memor erit in s#culum testaménti sui : * virtiitem
6perum suérum annuntiabit pdpulo suo :

6. Ut det illis hereditdtem géntium
ménuum ejus véritas, e judicium.

* opera

7. Fidélia 6mnia mandéta ejus : t confirmdta in s#-
culum séculi, * facta in veritite et equitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandévit in
@térnum testazzéntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium
sapiénti tZmor Domini.
10. Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum : *
laudétio ejus manet in séculum séculi.
11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

1. Iwill praise thee, O Lord, with my whole heart; in
the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and his jus-
tice continueth for ever and ever.

4. He hath remembered his wonderful works, being
a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. Hewill be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gen-
tiles: the works of his hands are truth and judgment.

7. Allhis commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord
is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise

continueth for ever and ever.

Repeat antiphon.
3. Ant. : — s . . f
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H AC est ddmus Démi-ni * firmiter @di-fici-ta : bene fundata est supra firmam pétram. 7 P Alle-la-ia.

This is the Lord’s house, stoutly built, well founded upon a sure rock.

Psalm 111.
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1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus voler ni- mis. Flex: cdmmodat, 1

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicéeur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in se&culum s&culi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserazor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et cémmodat, 1 dis-
pénet sermones suos in judicio : * quia in 2térnum non
commovébitur.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Gloryand wealth shall be in his house: and his jus-
tice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
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6. In memoria @térna erit justus : * ab auditione mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, t confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in s@culum saculi, * cornu ejus exaltabizur in gléria.

9. Peccdtor vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatdrum peribit.

10. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

271

lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. 'The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: his horn shall be ex-
alted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.
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B Ene fundédta est * déomus Démini supra firmam pétram. 7. P Allelu-ia.

The Lord’s house is well founded upon a sure rock.

Psalm 112.

1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudate zomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in s&culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile zomen
Domini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
calos gloria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis ha-
bitat, * et humilia réspicit in czlo e i terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut collocet eum cum principibus, cum
principibus pépuli sui.

8. Qui habitire facit stérilem in domo, * matrem fil-
i6rum letantem.

9. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of
the same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on
high: and looketh down on the low things in heaven and
in earth?

6. Raisingup the needy from the earth, and liftingup
the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, the princes of
his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house,
the joyful mother of children.
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L A-pides preti-6si * omnes muri td- i,

et turres Jert-sa-lem gémmis @di-fi-cabuntur. 7. P Alle-lu-ia.

All thy walls are of stones most precious, and the towers of Jerusalem shall be built up with jewels.
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Psalm 147.
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1. Lauda, Je-rdsalem, Déminum : * lauda De-um fu-um, Si- on.

2. Quéniam confortdvit seras portdrum tudrum : *
benedixit filiis zx7s in te.
3. Qui posuit fines tuos pacem : * et 4dipe fruménti
sdtiat te.
4. Qui emittit el6quium suum terrz : * veldciter cur-
rit sermo ejus.
5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cize-
rem spargit.
6. Mittit crystallum suam sicut buccéllas : * ante f4-
ciem frigoris ejus quis sustinébit?
7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit
spiritus ejus, et fluent aque.
8. Qui annuntiat verbum suum Jacob : * justitias, et
judicia sza Israél.
9. Non fecit téliter omni natiéni: * et judicia sua non
manifestivit eis.
1o. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O
Sion.

2. Because he hath strengthened the bolts of thy
gates he hath blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth
thee with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his speech to the earth: his
word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool: scattereth mists like
ashes.

6. He sendeth his crystal like morsels: who shall
stand before the face of his cold?

7. He shall send out his word, and shall melt them:
his wind shall blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to Jacob: his justices and
his judgments to Israel.

9. Hehath not done so to every nation: and his judg-
ments he hath not made manifest to them.

Chapter.

VIDI civititem sanctam Jertsalem novam, 1 de-
scendéntem de calo 2 Deo, * paratam sicut spon-
sam orndtam viro suo.

saw the holy city, New Jerusalem, coming down from
I God out of heaven, prepared as a Bride adorned for

her husband.
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Spons#que ri-tu cingeris Mille Ange-l16rum millibus. 2. O sérte nupta prospera, Dotdta Pétris glori-a,
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Respérsa Spénsi grati-a, Regina formosissima, Christo juga-ta Principi, Céli cortsca civitas. 3. Hic marga-ri-tis
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émicant, Paténtque cunctis 6sti-a: Virtd-te namque preévi-a Morté-lis il-luc ducitur, Amére Christi pércitus
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Torménta quisquis ststinet. 4. Scélpri sa-labris ictibus, Et tunsi-6ne plarima, Fabri po-lita mélle-o Hanc séxa
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mo-lem cénstru-unt, Aptisque jincta néxibus Locéntur in fastigi-o. 5. Décus Pa-rénti débitum Sit usquequaque
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Altissimo, Na-téque Pitris tnico, Et incly-to Paréclito, Cui laus, pot-éstas, gléri-a Atérna sit per sécula. Amen.

1. Thou heavenly, new Jerusalem, Vision of peace in
prophet’s dream! With living stones built up on high,
And rising to yon starry sky; In bridal pomp thy form is
crowned, With thousand thousand angels round!

2. O bride, betrothed in happy hour, The Father’s
glory is thy dower; The bridegroom’s grace is shed on thee
Thou queen all fair eternally; To Christ allied, thy Prince
adored, Bright shining city of the Lord!

3. Behold with pearls they glittering stand thy peace-
ful gates to all expand; By grace and strength divinely
shed Each mortal thither may be led; Who, kindled by

At I Vespers:

Christ’s love, will dare All earthly sufferings now to bear.

4. By many a salutary stroke, By many a weary blow
that broke, Or polished with a workman’s skill, The
stones that form that glorious pile, They all are fitly
framed to lie In their appointed place on high.

5. Fair and well pleasing in thy sight, Parent most
high, enthroned in light, And for thine only Son most
meet, And thee, all-glorious Paraclete, To whom praise,
power, and glory rise Forever through the eternal skies.
Amen.
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V. Hac est ddmus Démini firmiter @di-ficita.
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R. Bene fundata est supra firmam pétram.

¥. This is the house of the Lord, strongly built.
R. It is well founded upon strong rock.

At II Vespers:
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¥.Démum td-am Démine décet sanctitido. (77 P Alleltia.)
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R. In longitidinem di-érum. (7. P Alleluia.)

¥. Holiness becometh thy house, O Lord.
R. Forever.

Magnificat.

At I Vespers:
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At Magn.

Ant.1.g —»

S

Appendix

4‘hlﬁ—e—n—nﬁﬁﬂ

! 2 Q

*?n .’—jh,ﬂ

R

a .—J l

1
Ancti-fi-ca-vit * Ddémi-nus

taberna-cu-lum su-um : qui-a hac est domus De-i, in qua invo-ci-
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tur nomen e-jus de quo scriptum est: Et erit nomen me-um ibi, di-cit Déminus. 7" 2 Alle-lu-ia.

The Lord has hallowed His dwelling; for this is the house of God; there they call on His Name, of which it is
written: And My Name shall be there, saith the Lord.
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—_——
\

fa
] 2 an rhalmrr
. = .....=

N
O

T T

2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem azncille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
4. Quia técit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
5. Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timén#ibus éum.
6. Fécit poténtiam in brdchio sho : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.
9. Suscépit Israél prierum stium, * recordatus misericordie sue.
1o. Sicut locutus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gloéria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, e ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.
Repeat antiphon.
At II Vespers:
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celi. T P Allelt-ia.

How dreadful is this place. Surely this is none other but the house of God, and the gate of heaven.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilititem ancille sua : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatidnes.
Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prerum sium, * recorditus misericordie se.
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Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
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Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

EUS, qui nobis per singulos annos hujus sancti tem-
D pli tui consecratiodnis réparas diem, et sacris semper
mystériis repraséntas incélumes : T exdudi preces populi
tui, et praesta; ut quisquis hoc templum beneficia petitu-
rus ingréditur, * cuncta se impetrasse letétur. Per Démi-
num nostrum.

Gob, who every year dost bring round unto us the
O day whereon this Thy holy temple was hallowed,
and bringest us again uninjured to Thy holy worship,
graciously hear the prayers of Thy people, and grant that
whosoever shall come into this temple to ask favours,
may rejoice in obtaining all his requests. Through our

Lord.
¥. Benedicimus Démino 2, page 9.
Vespers for the Dead
¥. Deus in adjutérium, p. 6.
I.Ant.= A" ;=—I 2
3.b A R e S i TY T
P Lacébo Démino * in regi-6ne vi-vérum.
I will please the Lord in the land of the living.
Psalm 114.
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1. Di-léxi, quoni-am exdudi-et Déminus * vocem orati-7zis me- @. Flex: animam me-am: t

2. Quia inclindvit aurem suam mihi: * et in diébus 1. I have loved, because the Lord will hear the voice of

meis invocabo.

my prayer.
3. Circumdedérunt me doléres mortis: * et 2. Because he hath inclined his ear unto me: and in my
pericula inférni invenérunt me. days I will call upon him.

4. Tribulatiénem et dolérem invéni: * et nomen

3. The sorrows of death have compassed me: and the
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Démini invocavi.
5. O Démine, libera dAnimam meam: T miséricors
Doéminus, et justus, * et Deus noster miserétur.
6. Custddiens péarvulos Déminus: * humilidtus
sum, et liberdvit me.
7. Convértere, 4nima mea, in réquiem tuam: *
quia Déminus beneféciz tibi.
8. Quia eripuit dnimam meam de morte: t 6culos
meos a lacrimis, * pedes meos 4 lapsu.
9. Placébo Démino * in regidone vivérum.
10. Réquiem @térnam * dona ess Démine.
11. Etlux perpétua * lucear éis.

Repeat antiphon.

Appendix

perils of hell have found me.

4. Imetwith trouble and sorrow: and I called upon the
name of the Lord.

5. O Lord, deliver my soul. The Lord is merciful and
just, and our God sheweth mercy.

6. The Lord is the keeper of little ones: I was humbled,
and he delivered me.

7. Turn, O my soul, into thy rest: for the Lord hath
been bountiful to thee.

8. For he hath delivered my soul from death: my eyes
from tears, my feet from falling.

9. I'will please the Lord in the land of the living.

2. Ant. = | h
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Woe is me, that my sojourning is prolonged.

E-u me! * qui-a incolatus me-us pro- lo

ngatus est.

Psalm 119.

fa—R
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1. Ad Déminum cum tribuldrer clama- vi: * et exaudivit me. Flex: prolongatus est: t

2. Démine, libera 4dnimam meam a labiis iniquis, *
et a lingua dolésa.

3. Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi * ad lin-
guam dolésam?

4. Sagitte poténtis acute, * cum carbénibus des-
olatériis.

5. Heu mihi! quia incolatus meus prolongatus
est: T habitdvi cum habitdntibus Cedar: * multum in-
cola fuit 4nima mea.

6. Cum his, qui odérunt pacem, eram pacificus: *
cum loquébar illis, impugnébant e gratis.

7. Réquiem @térnam * dona eis Démine.

8. Etlux perpétua * lucear éis.

Repeat antiphon.

1. In my trouble I cried to the Lord: and he heard me.

2. O Lord, deliver my soul from wicked lips, and a de-
ceitful tongue.

3. What shall be given to thee, or what shall be added
to thee, to a deceitful tongue?

4. The sharp arrows of the mighty, with coals that lay
waste.

5. Woe is me, that my sojourning is prolonged! I have
dwelt with the inhabitants of Cedar: my soul hath been
long a sojourner.

6. With them that hated peace I was peaceable: when
I spoke to them they fought against me without cause.

3. Ant. :

8.G 4—5;

D Ominus * custddit te ab omni ma-lo: custédi-at 4nimam tu-am Déminus.

The Lord keepeth thee from all evil : may the Lord keep thy soul.

Psalm 120.

1. Levavi 6culos me-os in mon-tes, * unde véni-et

2. Auxilium meum a Démino, * qui fecit caelum et

terram.

3. Non det in commotiénem pedem tuum: *

auxi-li-um mi- hi.

1. I have lifted up my eyes to the mountains, from
whence help shall come to me.
2. My help is from the Lord, who made heaven and
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neque dormitet gui custddit te.

4. Ecce, non dormitibit neque dérmiet, * qui
custddit Israél.

5. Déminus custédit te, Déminus protéctio tua, *
super manum déxzeram tuam.

6. Per diem sol non wuret te: *

neque luna per
noctem.
14 . 14 . . * / .

7. Déminus custddit te ab omni malo: * custédiat
animam f#am Doéminus.

8. Déminus custodiat intréitum tuum, et éxitum
tuum: * ex hoc nunc, et usque in s&culum.

9. Réquiem @térnam * dona ezs Démine.

1o. Etlux perpétua * lucear éis.

earth.

3. May he not suffer thy foot to be moved: neither let
him slumber that keepeth thee.

4. Behold he shall neither slumber nor sleep, that keep-
eth Israel.

s. The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection
upon thy right hand.

6. The sun shall not burn thee by day: nor the moon
by night.

7. The Lord keepeth thee from all evil: may the Lord
keep thy soul.

8. May the Lord keep thy coming in and thy going out;
from henceforth now and for ever.

Repeat antiphon.
4. Ant.: — I . -
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S I iniquitdtes * observdveris Démine : Démine, quis sustinébit?

If thou, O Lord, wilt mark iniquities : Lord, who shall stand it?

Psalm 129.
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1. De profundis clamédvi ad te, Démine: * Démine, exdudi vocerz me- am:

2. Fiant aures tuz intendéntes: * in vocem depre-
catidznis mee.

3. Si iniquitates observaveris, Démine: * Démine,
quis sustinébit?

4. Quia apud te propitidtio est: * et propter legem
tuam sustinus ze, Démine.

5. Sustinuit Anima mea in verbo ejus: * sperdvit an-
ima mea iz Démino.

6. A custddia matutina usque ad noctem: * speret
Israél iz Démino.

7. Quia apud Déminum misericérdia: * et copiosa
apud eum redémptio.

8. Etipse rédimet Israél: * ex dmnibus iniquitdzibus
ejus.

9. Réquiem @térnam * dona eis Démine.

1o. Etlux perpétua * lucear éis.

1. Out of the depths I have cried to thee, O Lord:
Lord, hear my voice.

2. Let thy ears be attentive to the voice of my suppli-
cation.

3. If thou, O Lord, wilt mark iniquities: Lord, who
shall stand it.

4. For with thee there is merciful forgiveness: and by
reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.

s. My soul hath relied on his word: my soul hath
hoped in the Lord.

6. From the morning watch even until night, let Israel
hope in the Lord.

7. Because with the Lord there is mercy: and with him
plentiful redemption.

8. And he shall redeem Israel from all his iniquities.

Repeat antiphon.
s.Ant. @ = a = a
. = v At M
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O -pe-ra * manu-um tu-arum, Démine, ne despi—ci- as.

O Lord, despise not the works of Thy hands.

Psalm 137.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * quéni-am audisti verba oris me- i. Flex: vivi-ficabis me : T

2. In conspéctu Angelérum psallam tibi: *

adordbo ad templum sanctum tuum, et confitébor
némizi tuo.

3. Super misericordia tua, et veritite tua: * quo-
niam magniﬁcésti super omne, nomen sancfz tuum.

4. In quacimque die invocavero te, exdudi me: *
multiplicdbis in 4nima mea virtdtem.

5. Confiteintur tibi, Démine, omnes reges
terre: * quia audiérunt dmnia verba oris tui.

6. Etcantentin viis Démini: * quéniam magna est
glériz Démini.

7. Quéniam excélsus Doéminus, et humilia
réspicit: * et alta a longe cognéscit.

8. Si ambuldvero in médio tribulationis, vivi-
ficabis me: T et super iram inimicérum medérum ex-
tendisti manum tuam, * et salvum me fecit déxtera
tua.

9. Déminus retribuet pro me: + Démine, miser-
icérdia tua in s@culum: * dpera mdnuum tudrum ne
despicias.

10. Réquiem ztérnam * dona eis Démine.
11. Etlux perpétua * lucear éis.

Repeat antiphon.

1. I'will praise thee, O Lord, with my whole heart: for
thou hast heard the words of my mouth.

2. I will sing praise to thee in the sight of the Angels: I
will worship towards thy holy temple, and I will give glory
to thy name.

3. For thy mercy, and for thy truth: for thou hast mag-
nified thy holy name above all.

4. In what day soever I shall call upon thee, hear me:
thou shalt multiply strength in my soul.

5. May all the kings of the earth give thee glory, O Lord:
for they have heard all the words of thy mouth.

6. And let them sing in the ways of the Lord: for great
is the glory of the Lord.

7. For the Lord is high, and looketh on the low: and the
high he knoweth afar off.

8. If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt
quicken me: thou hast stretched forth thy hand against the
wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.

9. The Lord will repay for me: thy mercy, O Lord, en-
dureth for ever: O despise not the works of thy hands.

FI—I—I—I—I—I—Q—H, " ia

V. Audivi vocem de czlo dicéntem mibhi.

Fnaa—n—na—na—n—n—- Tn.. .

R. Be-ati moértu-i qui in Démino mori-tntur.

V.1 heard a voice from heaven, saying to me.

R. Blessed are the dead who die in the Lord.

Magnificat.

At Magn. a lg.i ; n
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O -mne * quod dat mihi Pa- ter,

ad me vé-ni-et: et e-um qui venit ad me, non e-ji-ci-am foras.

All that the Father giveth to Me shall come to Me : and him that cometh to Me, I will not cast out.

_!.Il- aAaA A am a

-

1. Magni-ficat * 4nima me- a Déminum.



Vespers for the Dead 279
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T

2. Et exsultavit spi-ritus me- us * in De-o salutd- ri me- o.

Depoésuit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

O 2N v H w2

11. Réquiem @térnam * dona eis Démine.

12. Etlux perpétua * laceat éis.

Repeat antiphon.

The following Prayers are said kneeling :
Pater noster. continued silently.
V. Et ne nos indtcas in tentatiénem.

R. Sed libera nos a malo.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

Quia respéxit humilitatem ancille suz : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.
Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cérdis sui.

Suscépit Israél pierum sdum, * recordatus misericordiz siz.

Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s#cula.

V. A porta inferi. R. Erue Démine dnimas e6rum [4nimam ejus].

V. Requiéscant in pace [Requiéscat in pace]. R. Amen.

¥. Démine exdudi oratidnem meam. R. Et clamor meus ad te véniat.

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

For deceased Brethren, Relations, and Benefactors.

Prayer.

EUS véniz largitor et humédnea salttis amator : t que-
D sumus cleméntiam tuam; ut nostra congregationis
fratres, propinquos et benefactdres, qui ex hoc s#culo
transiérunt, * bedta Maria semper Virgine intercedénte
cum émnibus Sanctis tuis, ad perpétua beatitudinis con-
sortium pervenire concédas. Per Déminum.

The following ¥. and R. are always said in the plural :
V. Réquiem @térnam dona eis Démine.

R. Et lux perpétua ltceat eis.

Gob, who art ever ready to forgive sins and who
O ever seckest the salvation of men : we most humbly
entreat, of Thy mercy, that through the intercession
of blessed Mary ever Virgin and of all Thy Saints, the
brethren, friends and benefactors of our congregation,
who have passed out of this world, may together enjoy
that happiness which has no end. Through.

a *" a * M [ a =

V. Requi-éscant in pace. R. Amen.
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Prayers for the Forty Hours
At the Exposition of the Blessed Sacrament :

After Mass, the Celebrant, at the sedilia, having taken off the chasuble and maniple and put on a cope, puts incense
into two thuribles, giving no blessing.

Kneeling on the lowest step of the altar, he incenses the Blessed Sacrament. Then he receives the humeral veil.
The Procession follows, while Pange, lingua is sung.

After the Procession, the Deacon places the Blessed Sacrament on the throne, the Celebrant meanwhile putting
off the humeral veil. Tantum ergo Sacraméntum is then sung; at Genitdri the Blessed Sacrament is incensed in the usual
way.

When Tantum ergo is ended, Panem de celo etc. is not said, but the Cantors at once begin the Litany of the Saints,
p- 261.

On the day of Deposition :

After Mass, the Celebrant, at the sedilia, takes off chasuble and maniple, and puts on a cope. The Ministers lay
aside their maniples; and all return to the altar.

The Litany of the Saints, p. 281, is sung, and the following prayer as far as the ¥. Ddmine exdudi orationem meam
inclusive.

The Celebrant stands and puts incense into two thuribles, giving no blessing. He incenses the Blessed Sacrament,
and receives the humeral veil.

The Procession follows while Pange, lingua is sung.

After the Procession the Blessed Sacrament is placed on the altar, and Zantum ergo is sung. At Genitdri the Cele-
brant puts incense into a thurible, and incenses the Blessed Sacrament.

At the end of Tantum ergo there follows Panem de celo etc. The Celebrant stands, and (omitting Ddminus vobiscum)
sings all the prescribed prayers. Afterwards he again kneels down and sings the ¥. Ddmine exdudi etc. The Cantors sing
Exdudiat nos etc., and the Celebrant adds Fidélium dnimee etc. on a lower note.

Finally the Celebrant receives the humeral veil and gives Benediction in the usual way.
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Fractus véntris generdsi Rex effudit génti-um. 2. Nobis da-tus, nébis natus Ex inticta Virgine,

Et in mindo
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conversatus, Sparso vérbi sémine, Su-i moéras incoldtus Miro clausit 6rdine. 3. In supréme nécte coéne Recum-
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bens cum frétribus, Observata lége plene Cibis in legd-libus, Cibum turbe du-odénz Sedat st-is manibus.
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4. Vérbum cé-ro, pdnem vérum Vérbo carnem éfhicit: Fitque sdnguis Christi mérum, Et si sénsus dé-fi-cit, Ad fir-
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mandum cor sincérum Séla fides safficit. 5. TAntum ergo Sacraméntum Venerémur cérnu-i:

Et antiquum docu-
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bi-lati-o, ~ Sélus, hénor, virtus quoque Sit et benedicti-o : Procedénti ab utréque Cémpar sit lauda-ti-o. Amen

1. Sing, my tongue, the Saviour’s glory Of His
Flesh the mystery sing; Of His Blood all price exceed-
ing, Shed by our immortal King, Destined for the
world’s redemption From a noble womb to spring.

2. Of a pure and spotless Virgin, Born for us on
earth below, He, as Man with man conversing, Stayed
the seeds of truth to sow. Then He closed in solemn
order Wondrously His life of woe.

3. On the night of that last supper, Seated with
His chosen band, He, the paschal victim eating, First
fulfils the Law’s command; Then as food to all His
brethren Gives Himself with His own Hand.

4. Word made Flesh the bread of nature By His
word to Flesh He turns; Wine into His Blood He
changes: What though sense no change discerns,
Only be the heart in earnest, Faith her lesson quickly
learns.

5. Down in adoration falling, Lo, the sacred Host
we hail, Lo, oer ancient forms departing Newer
rites of grace prevail: Faith for all defects supplying,
Where the feeble senses fail.

6. To the everlasting Father And the Son who
reigns on high With the Holy Ghost proceeding
Forth from each eternally, Be salvation, honour,
blessing, Might and endless majesty. Amen.

Litany of the Saints.
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Yri-e elé-ison. 7. Christe elé-ison. 7. Kyri-e elé-ison. 7i. Christe dudi nos. ij. Christe, exdudi nos. 7.
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Pa- ter de caelis, De-us, miserére nobis.

Fili Redémptor mundi, De-us, miserére nobis.

Spi- ri- tus  Sancte,

Sancta Trinitas, unus De-us, miserére nobis.

De-us, miserére nobis.

e T T IR
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Sancta Ma-  ri- a, 6ra pro nobis.
SanctaDei Gé-ni-trix, &7 pro nobis.
Sancta Virgo virgi-num, 6ra pro nobis.
Sancte Micha- el,  67a pro nobis.
Sancte Gabri- el, 67 pro nobis.
Sancte Rapha-el, 67z pro nobis.

1 |
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Omnes sancti et

Ange-li

Omnes sancti beatérum Spirituum

Sancte Joannes Ba-pti- sta,
Sancte Jo-seph,
Omnes sancti Patridarche et Pro-  phé-te,

Archénge-li, oraze pro nobis.
ordines, oraze pro nobis.

o+a pro nobis.

oa pro nobis.

ordte pro nobis.
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Sancte Pe-tre, 6ra pro nobis.

Sancte Paule,

Sancte Andréa,

Sancte Jacdbe,

Sancte Joannes,

Sancte Théma,

Sancte Jacébe,

Sancte Philippe,

Sancte Bartholomze,

Sancte Matthze,

Sancte Simon,

Sancte Thaddze,

Sancte Mathia,

Sancte Barnaba,

Sancte Luca,

Sancte Marce,

Omnes sancti Apdstoli et
Evangeliste,

Omnes sancti Discipuli
Doémini,

Omnes sancti Innocéntes,

Sancte Stéphane,

Sancte Laurénti,

Sancte Vincénti,

Sancti Fabidne et Sebastidne,

ora pro nébis.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.

orate.

orate.
orate.
ora.
ord.
orda.
orate.

Sancti Jodnnes et Paule, orate.
Sancti Césma et Damidne, orate.
Sancti Gervasi et Protasi, orate.
Omnes sancti Martyres, oréte.
Sancte Silvéster, ora.
Sancte Gregéri, ora.
Sancte Ambrési, ora.
Sancte Augustine, ora.
Sancte Hierényme, ora.
Sancte Martine, ora.
Sancte Nicolae, ora.
Omnes sancti Pontifices et

Confessores, orate.
Omnes sancti Doctores, orate.
Sancte Anténi, ora.
Sancte Benedicte, ora.
Sancte Bernarde, ora.
Sancte Dominice, ora.
Sancte Francisce, ora.
Omnes sancti Sacerddtes et

Levite, orite.
Omnes sancti Ménachi et

Eremite, orate.
Sancta Maria Magdaléna, ord.
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Sancta Agatha, ora.
Sancta Licia, ora.
Sancta Agnes, ora.
Sancta Czcilia, ora.
Sancta Catharina, ora.
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Sancta Anastasia, ora.
Omnes sancta Virgines et

Vidue, orate.

Omnes Sancti et Sanctz Dei,
intercédize pro nébis.

Propi- ti-us és-to, parce nobis Démine.

Propi- ti-us és-to, exdu-di nos Démine.
Ab dmni malo, li-be-ra nos Démine.
Ab ompwni peccéto, libera nos...
Ab 774 tha,

A subitdnea et improvisa mérte,

Ab insidizs diaboli,

Ab ira, et 6dio, et dmnia mala voluntate,

A spiritu fornicatiénis,

A falgure et tempestite,

A flagéllo zerremétus,

A peste, fame, et béllo,

Ab imminéntibus periculis,

A morte perpétua,

Per mystérium sancta Incarnatidnis tuz,

Per Advéntum tium,

Per Nativitdter tdam,

Per Baptismum et sanctum Jejuznium tium,

Per Crucem et Passidnem tdam,

Per Mortem et Sepulnimm tuam,

Per sanctam Resurrectidnem tham,

Per admirabilem Ascensidnem tam,

Per advéntum Spiritus Sanczi Paracliti,

In die judicii,

Be merciful, spare us, O Lord.
graciously hear ...
deliver us, O ...

deliver us, O Lord,

Be merciful,
From all evil,
From all sin,
From Thy wrath,
From sudden and unprovided death,
From the snares of the devil,
From anger, hatred, and all ill will,

From the spirit of uncleanness,

From lightning and tempest,

From the scourge of earthquake,

From plague, famine, and war,

From threatened dangers,

From everlasting death,

Through the mystery of Thy holy Incarnation,
Through Thy coming,

Through Thy Nativity,

Through Thy Baptism and holy fasting,
Through Thy Cross and Passion,

Through Thy Death and Burial,

Through Thy holy Resurrection,

Through Thy wonderful Ascension,

Through the coming of the Holy Ghost, the Paraclete,
In the day of judgment,

-l
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Peccat6- res, te rogamus audi nos.

Ut nobis parcas,

Ut nobis indlgeas,

Ut ad véram pzniténtiam nos perducere dignéris,

Ut Ecclésiam tuam sanctam ’ régere et conservare
dignéris,

Ut Démnum Apostdlicum et omnes ecclesidsticos
ordines’ in sancta religione conservére dignéris,

Ut inimicos sancte Ecclésie * humilidre dignéris,

Ut régibus et principibus christidnis’ pacem et veram con-
cérdiam dondre dignéris,

Ut cuncto pépulo christidno * pacem et unititem largiri
dignéris,

Ut omnes errantes ad unititem Ecclésiz revocare,
et infidéles univérsos ad Evangélii lumen perdicere

We sinners, beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst spare us,

That Thou wouldst pardon us,

That Thou wouldst bring us to true penance,

That Thou wouldst govern and preserve Thy Holy
Church,

That Thou wouldst preserve our Pope, and all orders of
the Church, in holy religion,

That Thou wouldst humble the enemies of holy Church,

That Thou wouldst give peace and true concord to Chris-
tian kings and princes,

That Thou wouldst grant peace and unity to all Christian
peoples,

That Thou wouldst recall all who have wandered from the
unity of the Church, and lead all unbelievers to the
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dignéris,

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio > confortére et con-
servare dignéris,

Ut mentes nostras ’ ad celéstia desidériz érigas,

Ut 6mnibus benefactéribus nostris > sempitérna bona
retribuas,

Ut dnimas nostras * fratrum, propinquérum et benefac-
térum nostrérum ’ ab @térna damnatidne eripias,

Ut fructus terre ’ dare et conservare dignéris,

Ut 6mnibus fidélibus deftnctis ’ réquiem @térnam dondre
dignéris,

Ut nos exaudire dignéris,

Appendix

light of the Gospel,

That Thou wouldst confirm and preserve us in Thy holy
service,

That Thou wouldst lift up our minds to heavenly desires,

That Thou wouldst render eternal blessings to all our
benefactors,

That Thou wouldst deliver our souls, and the souls of
our brethren, relations, and benefactors, from eternal
damnation,

That Thou wouldst give and preserve from harm the fruits
of the earth,

That Thou wouldst grant eternal rest to all the faithful de-
parted,

Fi/i Déi, That Thou wouldst graciously hear us,
Son of God,
— =--|l--.|..l-*.-'. A e o =--|lnl=l,h.=--i.l=i

Agnus De-i, qui tollis peccd-ta mundi, parce nobis, Domine.

Agnus De-i, qui tollis peccd-ta mundi, exdudi

e. [P a- " a Aanm I.

En'.. "

»
.
-l

Agnus De-i, qui tollis pecca-ta mundi, miserére nobis. Christe, audi nos. Christe, exaudi nos.

nos, Domine.
- .
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Kyri-e, elé-ison. Christe, elé-ison. Kyri-e, e-lé-ison. Pater noster. iz silence. ¥. Et ne nos inducas in tentati-6nem.

FI—H—I—I—I—I ;

R. Sed libera nos a malo.

Psalm 69.
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:

a-

E-us, in adjutéri-um me-um inténde: * Démine ad adjuvindum me festi- na.

Flex: vivi-ficet

ey

e- um, T

2. Confundéntur et revereantur, * qui querunt ani-
mam meam.

3. Avertdntur retrérsum, et erubéscant, * qui volunt
mihi mala.

4. Avertdntur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi :
Euge, éuge.

5. Exsultent et leténtur in te omznes gui quarunt te, *
et dicant semper : Magnificétur Déminus : qui diligunt
salutdre tuum.

6. Ego vero egénus, et pauper sum : * Deus, édjuva
me.

1. O God, come to my assistance; O Lord, make
haste to help me.

2. Let them be confounded and ashamed that seek
my soul:

3. Let them be turned backward, and blush for
shame that desire evils to me.

4. Let them be presently turned away blushing for
shame that say to me: "Tis well, ’tis well.

5. Let all that seek thee rejoice and be glad in thee;
and let such as love thy salvation say always: The Lord be

magnified.
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7. Adjator meus, et liberdtor meus es tu : * Démine,
ne moréris.

8. Gloria Parri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

9. Sicut erat in principio, et nzunc, et semper, * et in
secula seculérum. Amen.

Salvos fac servos tdos.

Deus meus sperantes in te.

Esto nobis Démine turris fortitadinis.

A fécie inimici.

Nihil proficiat inimicus in nébis.

Et filius iniquitatis non appdnat nocére ndbis.

CTRYR TR

Démine non secundum peccata nostra fdcias
ndbis.

R. Neque secundum iniquitdtes nostras retribuas
ndbis.

¥. Orémus pro Pontifice nostro .

R. Déminus consérvet eum, et vivificet eum, T et bed-
tum faciat eums in térra, * et non tradat eum in 4nimam
inimicérum éjus.

¥. Orémus pro benefactéribus néstris.

R. Retribtere dignare Démine, t+ émnibus nobis
bona faciéntibus propter zomen taum, * vitam 2térnam.
Amen.

¥. Orémus pro fidélibus defidnctis.

R. Réquiem @térnam dona ¢is Démine, * et lux per-
pétua luceat éis.

Requiéscant in pace.

Amen.

Pro fratribus nostris abséntibus.

Salvos fac servos thos, * Deus meus, sperantes in te.
Mitte eis Démine auxilium de sincto.

Et de Sion tuére éos.

Démine exdudi oratibnem méam.

ReReR R

Et clamor meus ad te véniat.

6. But I am needy and poor; O God, help me.
7. Thou art my helper and my deliverer: O lord,
make no delay.

Save Thy servants.

Who hope in Thee, my God.

Be unto us, O Lord, a tower of strength.

From the face of the enemy.

Let not the enemy prevail against us.

Nor the son of wickedness have power to hurt us.
O Lord, deal not with us according to our sins.
Neither requite us according to our iniquities.
Let us pray for our Sovereign Pontift V.

The Lord preserve him, and give him life, and

make him blessed upon the earth, and deliver him not
up to the will of his enemies.

V. Let us pray for our benefactors.

R. Vouchsafe, O Lord, for Thy Name’s sake, to reward
with eternal life all those who do us good. Amen.

V. Let us pray for the faithful departed.

R. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let per-
petual light shine upon them.

¥. May they rest in peace.
R. Amen.
4

. For our absent brethren.

Save Thy servants, who hope in Thee, O my God.
Send them help, O Lord, from the holy place.
And from Sion protect them.

O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto Thee.

On the day of Deposition there follow here the incensing of the Blessed Sacrament, the Procession, and Tantum ergo.
After the ¥. Panem de calo ezc., the Celebrant (omitting Déminus vobiscum) stands and sings the following prayers.
But on the day of Exposition, immediately after ¥. Démine, exdudi ezc. the Celebrant stands and sings :

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.
Orémus.
I. EUS, qui nobis sub Sacraménto mirabili passidnis
D tue memoériam reliquisti : 1 tribue, quésumus,
ita nos Coérporis et Sanguinis tui sacra mystéria ven-
erari; * ut redemptiénis tua fructum in nobis jugiter sen-
tiamus.
From Advent until Christmas :
2. EUS, qui de bedte Marie Virginis utero Ver-
bum tuum, Angelo nuntidnte, carnem suscipere

Gop, who under a wonderful Sacrament hast left
O us a memorial of Thy Passion; grant us, we beseech
Thee, so to venerate the sacred mysteries of Thy Body and
Blood, that we may ever feel within us the fruit of Thy
redemption.

Gob, who wast pleased that, at the message of an
O Angel, Thy Word should take flesh in the womb of
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voluisti : T prasta supplicibus tuis; * ut, qui vere eam Gen-
itricem Dei crédimus, ejus apud te intercessionibus adju-
vémur.

From Christmas to the Purification :

EUS, qui salutis @térna, bedte Marie virginitite fe-
D cunda, huméno géneri prémia prestitisti : t tribue,
quésumus; ut ipsam pro nobis intercédere sentidmus, *
per quam merdimus auctdrem vita suscipere, Déminum
nostrum Jesum Christum Filium tuum.

the blessed Virgin Mary, grant to us Thy suppliants, that
we, who believe her to be truly the Mother of God, may
be helped by her intercession with Thee.

Gob, who through the fruitful virginity of blessed
O Mary hast given to mankind the rewards of eter-
nal salvation, grant, we beseech Thee, that we may ex-
perience her intercession for us through whom we were
made worthy to receive the Author of life, our Lord Jesus

Christ Thy Son.

From the Purification until Advent, except during Paschal Time :

ONCEDE nos famulos tuos, quésumus, Démine
Deus, perpétua mentis et corporis sanitate
gaudére : t et gloridsa beitee Marie semper Virginis

. .y %
mtercessione,

a prasénti liberdri tristitia, et @térna
pérfrui letitia.

In Paschal Time :

EUS, qui per resurrectionem Filii tui, Démini nos-
D tri Jesu Christi, mundum latificire digndtus es : t
prasta, quasumus; ut, per ejus Genitricem Virginem

Marfam * perpétua capiamus géudia vite.

3. MNIPOTENS, sempitérne Deus, miserére famulo
O tuo Pontifici nostro V., T et dirige eum secun-

dum tuam cleméntiam in viam saldtis @térnz : * ut, te

dondnte, tibi plécita ctpiat, et tota virtate perficiat.

4. EUS, refugium nostrum, et virtus : t adésto piis

D Ecclésie tua précibus, auctor ipse pietatis, et
prasta; * ut, quod fidéliter pétimus, efhcaciter consequa-
mur.

5. MNIPOTENS, sempitérne Deus, qui vivérum

O domindris simul et mortuérum, omniimque
miseréris, quos tuos fide et dpere futiros esse prend-
scis : T te supplices exordmus; ut, pro quibus effin-
dere preces decrévimus, quosque vel prasens séculum
adhuc in carne rétinet, vel futiirum jam exttos cérpore
suscépit, * intercedéntibus émnibus Sanctis tuis, pietétis
tue cleméntia dmnium delictérum suérum véniam con-
sequintur. Per Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum : Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiri-
tus Sancti Deus, per émnia szcula seculérum. R. Amen.

The Celebrant kneels down and sings :

V. Démine, exdudi oratidnem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

The Cantors (where it is the custom) sing :
¥. Exdudiat nos omnipotens et miséricors Déminus.

RANT to us Thy servants, we beseech Thee, O Lord
G God, that we may enjoy perpetual health of mind
and body: and through the intercession of blessed Mary
ever Virgin be delivered from present sorrow and possess
eternal joy.

Gob, who didst vouchsafe to give joy to the world
O through the Resurrection of Thy Son our Lord Je-
sus Christ: grant, we beseech Thee, that, through His
Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of ev-
erlasting life.

LMIGHTY, everlasting God, have mercy upon Thy
A servant V., our Sovereign Pontiff, and direct him
according to Thy clemency into the way of eternal salva-
tion, that by Thy grace he may desire those things pleas-
ing to Thee and perform them with all his strength.

Gon, our refuge and strength, Author of devot-
O edness, give ear to the devoted prayers of Thy
Church, and grant: that we may obtain in deed what we

ask with faith.

ALMIGHTY, everlasting God, who hast dominion
over the living and the dead, and art merciful to
all, of whom Thou fore-knowest that they will be Thine
by faith and good works: we humbly beseech Thee, that
they for whom we intend to pour forth our prayers,
whether this present world still detain them in the flesh,
or the world to come hath already received them out
of their bodies, may, through the intercession of all Thy
Saints, by the clemency of Thy goodness, obtain the re-
mission of all their sins. Through our Lord Jesus Christ
Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee in the unity
of The Holy Spirit, God, world without end. R. Amen.
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R. Et custddiat nos semper. Amen.

The Celebrant sings on a lower note :

¥. Fidélium dnima per misericérdiam Dei requiéscant in pace.
R. Amen.

On the day of Exposition, after a short prayer in silence, the Celebrant and Ministers withdraw.

On the day of Deposition, Benediction follows.
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Chants at Benediction
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lu-ta-ris Hosti-a, Qua cali pandis dsti-um : Bélla prémunt hosti-li-a, Da rébur, fer auxi-li-um.

=4-IS:‘ITF-—'E'-

o S -
) ] r .I-I.I [m

'

2. Uni

1. O saving Victim of the world, Who openest wide
the gates on high, The foe his bands on us hath

hurled, O, give us strength; for aid we cry.

Il

tri-néque Démino  Sit sempitérna glo-ri-a, Qui vitam sine término Nobis dénet in pétri-a.  Amen.

2. To thee, one Lord, yet Three in One, Let everlast-
ing glory be : O grant us life that end hath none, In
Fatherland to spend with thee. Amen.
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virtus quoque Sit et benedicti-o : Procedénti ab utréque Coédmpar sit laudé-ti-o.  Amen.

2. Another Chant.
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virtus quoque Sit et benedicti-o: Procedénti ab utréque Cémpar sit laudati-o. Amen.
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3. Modern Chant.
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virtus quoque Sit et benedicti-o : Procedénti ab utréque Cédmpar sit lauda-ti-o. Amen.

4. Spanish Chant.
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énsu-um deféctu-i. 2. Genitéri, Genitéque
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virtus quoque Sit et benedicti-o:  Procedénti ab utréque = Cémpar sit laudati-o. A-men.

1. Therefore we, before it bending, this great sacrament
adore; type and shadows have their endingin the new rite
evermore; faith, our outward sense amending, maketh

good defects before.

V. Pdnem de celo prestitisti éis. (P. T. alleltia.)
R. Omne delectaméntum in se habéntem. (P. T. alle-
ltia.)

Orémus.
EUS, qui nobis sub Sacraménto mirdbili passidnis

D

nos corporis et sanguinis tui sacra mystéria venerari; *

tue memoriam reliquisti : 1 tribue, quaésumus, ita

ut redemptiénis tua fructum in nobis jugiter sentidmus.

Quj vivis et regnas in s@cula seculérum. Amen.

2. Honour, laud, and praise addressing to the Father and
the Son, might ascribe we, virtue, blessing, and eternal
benison; Holy Ghost, from both progressing, equal laud
to thee be done. Amen.

¥. You have given them bread from heaven.
R. Containing all sweetness within it.

Let us pray,
GoD, who hast left us a memorial of Thy passion

O

Thee, that we may so venerate the sacred mysteries of Thy

under a wonderful Sacrament: Grant, we bessech

body and blood that we may continually sense in our-
selves the fruit of Thy redemption. Who livest...
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D-orémus in @térnum sanctissimum Sacraméntum.
[] . 2 aan L] 2
L & annn I B
2 R
=

Ps. Lauddte Déminum émnes gén-tes: * lauddte é-um émnes popu-li.

2. Quo’niam confirmata est super nos misericérdia éjus :

* et véritas DOmini manet in @térnum. R. Adorémus.
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3. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
4. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s€cula seculérum. Amen. R. Adorémus.

Ant. Let us adore for ever the Most Holy Sacrament.

Ps. All ye nations, praise the Lord : all ye peoples, sing his glory.

Because his merciful kindness is great towards us, and the truth of the Lord endureth for ever. Let us
adore...Glory.
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Appendix
Lucis Creator Optime
4. Chant alternating with polyphony by Victoria.
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Salve Regina

Francesco Soriano (c. 1549-1621)
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Alma Redemptoris Mater

Alma Redemptoris Mater

Giovanni Pierluigi da Palestrina (c. 1525-1594)
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During Advent:

¥. Angelus Démini nuntidvit Marie.
R. Et concépit de Spiritu Sancto.

From I** Vespers of Christmas to ord Vespers of the Purification:

¥. Post partum Virgo invioldta permansisti.
R. Déi Génitrix intercéde pro nobis.

Prayer on page 10.
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Ave Regina Calorum

Ave Regina Calorum

Francesco Soriano (1548 or 1549-1621)
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¥. Dignare me laudare te Virgo sacrata.

R. Da mihi virtitem céntra héstes ttios.

Regina Ceeli

Prayer on page 11.

G P da Palestrina (c. 1526-1594)
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¥. Gdude et letare Virgo Marfa, alleltia.

R. Quia surréxit Déminus vere, allelaia.

Prayer on page 12.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o. mé-o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent dmnes generatiénes.
5. Et misericordia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.
7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.
9. Suscépit Israél pderum sdum, * recorddtus misericérdie siz.

11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Séncto.
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2. Et ex -  sultavit spi - ri - tus me - us___
4. Qui-a____ fecitmihi ~ma - gna qui_ po - tens est:____
6. Fe -cit__ poténtiaminbra - chi - o su - o:
8. E-su - rién - tes im - plé - vit bo - nis:_
10. Sic-ut___ locttus est ad pa - tres no - stros,
12. Sic-ut___ eratinprin - ci - pi - o, et nunc et sem - per,
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2. in De - o sa - lu - ta-ri  me - - o > 3.
4. et san-ctum  no - - men_ e - - jus. >S.
6. dispérsit su-pér - bos men - te cor - dis su - - i >7.
8. etdivi - tes di - mi - sit in - a - - - nes. > 9.
10. Abraham,etsé - mi - ni_ e - jus in__ s - cu - la. >11.
12. etinsecula s - cu - 16 - - rum.__ A - - men.
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2. in De - o sa - lu - ta - ri me - o. > 3.
4. et san-ctum  no - - men e - jus. >S.
6. dispérsit su-pér - bos men - te cor - dis su - i. >7.
8. etdivi - tes di - mi - sit in - a - - nes. > 9.
10. Abraham,etsé - mi - ni__ e - jus in s - cu - la. >11.

12. etins®cula s® - cu rum.
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Solemn Tone.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o. mé-o.
3. Quia respéxit humilititem azncille sua : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent émnes generaziones.
5. Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timén#ibus éum.
7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exaltdvit himiles.
9. Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericérdie siz.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
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2. Et ex -  sultavit spi - ri - tus me - us
4. Qui-a____ fecitmihi ~ma - gna qui_ po - tens est:____
6. Fe -cit__ poténtiaminbra - chi - o su - o:
8. E-su - rién - tes im - plé - vit bo - nis:_
10. Sic-ut___ locttus est ad pa - tres no - stros,
12. Sic-ut___ eratinprin - ci - pi - o, et nunc et sem - per,
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2. in De - o sa - lu - ta - ri me - - o > 3.
4. et san-ctum  no - - men___ e - - jus. >5.
6. dispérsit su-pér - bos men - te cor - dis su - - L >7.
8. etdivi - tes di - mi - sit in - a - - - nes. > 9.
10. Abraham,etsé - mi - ni_ e - jus in se - cu - la. >11.
12. etinsecula s - cu - 16 - - rum.__ A - - men
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2. in De - o sa - lu - ta - ri me - 0. > 3.
4. et san-ctum  no - - men e - jus. >S.
6. dispérsit su-pér - bos men - te cor - dis su - i. >7.
8. etdivi - tes di - mi - sit in - a - - nes. > 9.
10. Abraham,etsé - mi - ni__ e - jus in s - cu - la. >11.
1